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JEDNA 



Bruce  Allan  Cooper,  svíjející  se  bolestí  na  zemi,  zalapal  po  dechu, 

zamrkal  a  pokusil  se  nadechnout.  Slyšel  divoké  klokotavé  vrčení 

půltuctu  oživlých  mrtvol,  které  se  k  němu  blížily,  sunuly  se  za 

krmením.  Nějaký  hlas  v  hlavě  na  něj  ječel:   Pohni  se,  ty  idiote 

 mizernej! Ty kreténe! Co to děláš?!  

Mohutný  černoch  s  postavou  špičkového  basketbalového 

útočníka, s vyholenou hlavou oblou jako nábojnice a šedivějící kozí 

bradkou  se  překulil  po  hrbolaté  zemi  a  o  vlásek  se  vyhnul 

chňapajícím  šedým  prstům  a  klapajícím  čelistem  mrtvé  ženy  s 

půlkou tváře. 

Urazil skoro dva metry, než mu v boku vystřelila bolest, rozpálila 

žebra a ochromila ho mučivou agónií. Přistál na zádech, ale rezavou 

požárnickou  sekyrku  nepustil.  Ostří  měla  potřísněné  krví,  lidskými 

vlasy  a  lepkavou  černou  žlučí,  které  přeživší  začínali  říkat  trus 

mrtvol. 

Bruce,  navlečený  v  rozedraných  vojenských  maskáčích  a 

zablácených 

vysokých 

jezdeckých 

holínkách 

neoficiální 

woodburyské  domobrany,  zůstal  chvilku  omráčený.  V  uších  mu 

zvonilo,  jedno  oko  se  už  přivíralo,  jak  mu  natékal  zlomený  nos. 

Viděl nad sebou georgijské nebe – nízký baldachýn mračen, kalných 

jako  voda  z  nádobí,  pošmourných  a  nevlídných  na  to,  že  už  nastal 

duben. Jako by se mu vysmíval:  Nejsi nic než bídná veš, ty tam dole, 

 ty nepatrný Brucíčku, červe na mršině skomírající země, parazite na 

 zbytcích a troskách vymírající lidské rasy.  

Panorama  nad  ním  zničehonic  zastínily  tři  cizí  obličeje,  tmavé 

planety pomalu zakrývající oblohu. Každý přihlouple, opilecky vrčel, 
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každý pár mléčných očí na něj nehnutě zíral. Jedna ze zombií, otylý 

muž  v  umazaném  nemocničním  plášti,  slintala  černý  sliz,  který 

Bruceovi skápl na tvář. 

„KURRRR-VA!“ 

Bruce  se  vytrhl  z  omámení  a  objevil  v  sobě  nečekaný  zdroj  sil. 

Máchl  sekyrkou.  Špičatý  konec  opsal  oblouk  a  zabodl  se  do  tučné 

měkké tkáně pod sanicí. Kousákova spodní část obličeje se oddělila a 

odpadla,  sprška  mrtvého  masa  a  lesknoucích  se  chrupavek  vylétla 

šest metrů do vzduchu, než se snesla dolů a rozplácla se na zemi. 

Bruce  se  znovu  překulil,  vyškrábal  se  na  nohy,  otočil  se  čelem 

vzad – dost ladně na takového hromotluka v mučivých bolestech – a 

přesekl zahnívající krk další ženské mrtvoly, která se k němu blížila. 

Hlava se svezla na stranu, chvíli se klátila na vláknech vyschlé tkáně, 

pak se konečně oddělila a zhroutila se na zem. 

Odkutálela  se  a  nechala  za  sebou  černou  stopu,  zatímco  tělo  se 

ještě mučivý okamžik drželo zpříma, zaškubalo pažemi, roztaženými 

děsivým  slepým  instinktem.  Konečně  se  svezlo  na  zem  ke  svinuté 

kovové věci pod sebou. 

Po tom krveprolití dolehlo k Bruceově traumatizovanému sluchu 

cosi  tuze  podivného:   rány  činelů.  Alespoň  tak  to  znělo  v  jeho 

zvonících  uších,  jako  tepající  kovový  hřmot  v  mozku,  přicházející 

odkudsi zblízka. Se zbraní u boku před tím zvukem couvl, zamrkal a 

snažil se soustředit na další mrtvoly, které se k němu vlekly. Na to, 

aby je vyřídil sekyrkou, jich bylo příliš. 

Obrátil se na útěk a bez varování narazil do další postavy, která 

mu blokovala cestu. 

„PRR!“ 

Ta  osoba,  muž  s  býčí  šíjí,  stavěný  jako  požární  hydrant,  s 

pískovými  vlasy  zastřiženými  do  staromódního,  na  temeni  rovného 

ježka, vydal bojový pokřik a rozmáchl se po Bruceovi palicí velkou 

jako  koňská  noha.  Hřeby  pobitý  kyj  mu  zasvištěl  kolem  obličeje  a 

jen  o  pár  centimetrů  minul  jeho  zlomený  nos.  Bruce  instinktivně 

couvl a zakopl o vlastní nohy. 

Nemotorně  se  zhroutil  na  zem,  až  se  zvedl  obláček  prachu  a  z 

toho  zamlženého  nedaleka  zazněly  další  údery  činelů.  Sekyrka  mu 

vyletěla z ruky. Světlovlasý muž využil jeho zmatku a vyrazil na něj 

8 

s napřaženou palicí. Bruce zavrčel a v poslední chvíli se mu odkulil z 

dosahu. 

Palice těžce dopadla, bodce se zarazily do země jen kousíček od 

jeho hlavy. 

Bruce se převalil ke své zbrani, která se válela v rudém prachu asi 

tři  metry  od  něj.  Chytil  do  dlaně  dřevěné  topůrko,  když  tu  se 

znenadání,  bez  varování,  vynořila  z  mlhy  hned  po  Bruceově  levici 

jakási postava. Bruce sebou škubl, aby útočníkovi, který se k němu 

plazil  malátnými  škubavými  pohyby  jako  obří  ještěrka,  unikl.  Z 

ochablé  pusy  té  zombie  s  ostrými  zuby  vytékal  černý  sliz,  čelistmi 

cvakala jako smyslů zbavená. 

Pak se stalo ještě něco a to vrátilo Bruce do reality. 

Najednou  zařinčel  řetěz,  který  tu  ženu  kotvil  na  místě,  nestvůra 

dosáhla  hranic  své  působnosti.  Bruce  instinktivně  vydechl  úlevou, 

mrtvá  věc  se  po  něm  bezmocně  natahovala,  chyběl  jí  jen  kousek. 

Nespokojeně  vrčela,  ale  řetěz  držel  pevně.  Bruce  by  té  zbytečné 

hnijící  flákotě  masa  nejraději  holýma  rukama  vyloupl  oči,  prokousl 

krk. 

Znovu zaslechl podivný řinčivý zvuk a s ním hlas druhého muže, 

utopený v tom rámusu: „Pojď, člověče, vstávej… vstávej.“ 

Bruce  se  dal  do  pohybu.  Popadl  sekyrku  a  drápal  se  na  nohy. 

Další  zvuky  činelů…  a  Bruce  se  otočil  a  tvrdě  máchl  sekyrkou  po 

tom člověku. 

Čepel těsně minula hrdlo, proťala u krku rolák a nechala v něm 

patnácticentimetrovou díru. 

„Co ty na to?“ zamumlal Bruce pro sebe a kroužil kolem soupeře. 

„Stačí?“ 

„To  je  ono,“  zahučel  ten  pořízek  –  jménem  Gabriel  Harris,  pro 

kamarády Gabe – a znovu se rozmáchl palicí. Hřeby posetá zbraň jen 

taktak minula Bruceovu nateklou tvář. 

„Víc  neumíš?“  odfrkl  si  Bruce,  ucukl  právě  včas  a  obešel 

dotyčného druhou stranou. Rozehnal se sekyrkou a Gabe ránu odrazil 

kyjem.  Všude  kolem  dvojice  bojovníků  vrčely  nestvůry,  klokotavě 

skučely,  napínaly  se  v  řetězech,  lačné  lidského  masa,  šílené  touhou 

po krmení. 
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Když se prašný opar kolem bitevního pole rozptýlil, vynořily se z 

něj obrysy otevřené automobilové arény. 


*   *   *  

Závodní  dráhu  ve  Woodbury,  plochu  velikosti  fotbalového  hřiště, 

lemovanou  drátěným  plotem,  obklopovaly  pozůstatky  boxů 

mechaniků  a  temné  prostorné  chodby.  Za  zábranami  se  zvedala 

sedadla  až  k  obrovským  zrezivělým  světelným  stožárům.  Tribuny 

nyní zaplňoval dav jásajících obyvatel Woodbury. Zvuky činelů byl 

ve skutečnosti divoký potlesk a pošklebování obecenstva. 

Dole,  ve  zvířeném  prachu  vnitřního  hřiště,  zamumlal  gladiátor 

známý jako Gabe něco tak tiše, aby to  slyšel  jenom  jeho protivník: 

„Dneska  bojuješ  jako  holka,  Brucíku,“  a  doprovodil  tu  kousavou 

poznámku širokým máchnutím palicí po nohou černocha. 

Bruce vyskočil do vzduchu a předvedl úhyb, který by mu mohla 

závidět  i  hvězda  wrestlingových  zápasů.  Gabe  zaútočil  znova  a 

palice rozmáchlým  obloukem  dopadla na hlavu mladé živé mrtvé v 

rozedraných umaštěných kalhotách s laclem, snad bývalé montérky. 

Hřeby  se  jí  zabodly  do  vyzáblé  hlavy  a  vyslaly  do  vzduchu 

lepkavé proudy temné tekutiny, dřív než Gabe stačil palici vytrhnout 

a zamumlat: „Guvernér se naštve, jak to tady koníš.“ 

„Ale,  jo?“  Bruce  podnikl  protiútok  rukojetí  sekyrky,  práskl  jí 

Gabea  na  solar  plexus  a  srazil  podsaditého  muže  na  zem.  Sekyra 

projela vzduchem a přistála pár centimetrů od Gabeovy tváře. 

Gabe se překulil a vyskočil na nohy, pořád si přitom tiše mumlal: 

„Neměl ses včera večír přecpat tím kukuřičným chlebem.“ 

Bruce  se  znovu  rozmáchl  sekyrou,  ostří  zasvištělo  kolem 

Gabeova krku. „Ty máš co mluvit, tlusťochu.“ 

Gabe  máchal  palicí  znova  a  znova  a  tlačil  Bruce  dozadu  k 

upoutaným  mrtvolám.  „Kolikrát  jsem ti to  říkal? Guvernér chce, ať 

to vypadá  opravdově.“ 

Bruce blokoval nápor palice rukojetí sekyrky. „Zlomil jsi mi nos, 

ty debile.“ 

„Nefňukej,  princezničko.“  Gabe  práskal  palicí,  dokud  nezarazil 

hřeb  do  rukojeti  sekery.  Pak  trhl  a  vyškubl  ji  soupeři  ze  sevření. 

Sekera  vyletěla  z  ruky,  dav  se  rozjásal.  Bruce  odskočil,  Gabe  se  po 
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něm vrhl. Bruce uhnul a zakličkoval, Gabe po něm vyrazil a k tomu 

máchl palicí černochovi po nohou. 

Hřeby zachytily Bruceovy kalhoty, rozervaly je a podrásaly ho na 

noze.  Bruce  zakopl  a  tvrdě  se  snesl  k  zemi.  Do  bledého  prašného 

denního světla se rozstříkly tenké stružky krve. 

Gabe přijímal horečný, nadšený potlesk, skoro hysterický aplaus. 

Obrátil  se k tribunám, zaplněným  většinou obyvatelstva Woodbury, 

která přežila nákazu. Vítězným gestem zvedl palici. Jásot mohutněl a 

sílil, Gabe ho dojil, pomalu se obracel s palicí zvednutou nad hlavou, 

ve tváři skoro komický výraz chlapského vítězství. 

Na stadionu vypukla vřava… a tribuny plné máchajících rukou a 

halekajících  hlasů  se  nechaly  unášet  tím  představením.  Až  na 

jednoho diváka. 


*   *   *  

Lilly Caulová, sedící v páté řadě, daleko na severním konci tribuny, 

se  znechuceně  odvrátila.  Kolem  labutí  šíje  měla  pevně  ovázaný 

vybledlý  lněný  šátek  proti  dubnovému  chladu,  na  sobě  obvyklé 

seprané džínsy, svetr z druhé ruky a obnošené korálky. Jak zavrtěla 

hlavou  a  rozčileně  si  povzdechla,  vítr  jí  rozfoukal  prameny 

karamelově  hnědých  vlasů  kolem  kdysi  mladé  tváře,  nyní 

poznamenané vráskami trápení  okolo akvamarínových očí  a koutků 

úst,  hlubokými  jako  brázdy.  Sama  si  ani  neuvědomovala,  že  si 

mumlá: „Zasraný římský hry…“ 

„Cože?“ Žena vedle ní vzhlédla od hrnku vlažného zeleného čaje. 

„Říkala jsi něco?“ 

Lilly zavrtěla hlavou. „Ne.“ 

„Není ti nic?“ 

„Nic…  je  mi  fajn.“  Lilly  upírala  zrak  do  dálky,  zatímco  zbytek 

davu  kňučel,  křičel  a  vyl  jako  hyeny.  Neustále  podmračená  Lilly 

Caulová, teprve třicátnice, vypadala nejméně o deset let starší. „Jestli 

chceš něco vědět, tak nevím, kolik těchhle sraček ještě snesu.“ 

Druhá žena se zamyšleně napila čaje. Na sobě měla bundu a pod 

ní zažloutlý laboratorní plášť, vlasy stažené do ohonu. Alice, bystrá 

dívka s tichým hlasem, která sloužila městečku jako zdravotní sestra, 

se  upřímně  strachovala  o  Lillyino  chabé  postavení  v  místní 
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hierarchii. „Nic mi po tom není,“ ozvala se Alice konečně, tak tiše, 

aby  ji  neslyšeli  rozjaření  diváci  okolo,  „ale  být  tebou,  tak  si  tohle 

nechám pro sebe.“ 

Lilly se na ni podívala. „O čem to mluvíš?“ 

„Aspoň prozatím.“ 

„Nerozumím.“ 

Alice  vypadala,  že  jí  není  příjemné  mluvit  o  tom  za  dne,  přímo 

před očima ostatních. „On nás pozoruje, abys věděla.“ 

„Co?“ 

„Zrovna teď nás sleduje.“ 

„To si děláš –“ 

Lilly  se  zarazila.  Uvědomila  si,  že  Alice  má  na  mysli  temnou 

postavu  stojící  asi  dvacet  metrů  od  nich  v  ústí  klenuté  kamenné 

chodby vedoucí přímo na sever, pod nefunkční světelnou tabulí. Ten 

muž,  zahalený  ve  stínu,  osvětlený  zezadu  lampami  v  drátěných 

koších, měl ruce v bok a pozoroval dění v poli se spokojeným leskem 

v očích. 

Byl průměrné výšky a tělesné stavby, oděný v černém, u boku mu 

v  pouzdře  visela  pistole  velké  ráže.  Na  první  pohled  vypadal  skoro 

neškodně,  dobrotivě,  jako  hrdý  hospodář  nebo  středověký  šlechtic 

přehlížející  své  panství.  Ale  Lilly  i  z  dálky  cítila  jeho  úskočný 

pohled, lstivý jako pohled kobry, putující po všech koutech tribun. A 

každých  pár  vteřin  ten  elektrizující  pohled  přistál  na  místě,  kde 

seděly Lilly s Alicí a chvěly se v jarním větru. 

„Jen ať si myslí, že je všechno v klidu,“ zamumlala Alice do čaje. 

„Ježíšikriste,“  zahučela  Lilly  a  shlížela  na  cementovou  podlahu 

pod sedadly, poházenou odpadky. Kolem se zvedl další nápor jásotu 

a  potlesku,  jak  se  gladiátoři  činili  v  aréně,  Bruce  se  rozběsnil  se 

sekyrkou a Gabea uzamkl shluk živých mrtvých na řetězech. Lilly si 

toho nevšímala. 

„Usmívej se, Lilly.“ 

„Usmívej se sama… Já na to nemám žaludek.“ Lilly na okamžik 

vzhlédla  k  příšernému  dění  v  aréně.  Palice  tam  zrovna  rozrážela 

shnilé lebky živých mrtvých. „Já to prostě nežeru.“ Zavrtěla hlavou a 

uhnula pohledem. 

„Co nežereš?“ 
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Lilly  se  zhluboka  nadechla  a  podívala  se  na  Alici.  „A  co 

Stevens?“ 

Alice pokrčila rameny. Doktor Stevens byl už skoro rok Aliciným 

záchranným  lanem,  udržoval  ji  při  zdravém  rozumu,  učil  ji 

ošetřovatelství,  ukazoval  jí,  jak  vyspravit  zbité  gladiátory  pomocí 

ztenčujících se zdravotnických zásob, uskladněných v síti katakomb 

pod zápasištěm. „Co je s ním?“ 

„Nevidím,  že  by  taky  hrál  tuhletu  zkurvenou  hru.“  Lilly  si 

promnula  tvář.  „Čím  to  je  –  proč  nemusí  podlízat  Guvernérovi? 

Zvlášť po tom, co se stalo v lednu.“ 

„Lilly –“ 

„No  tak,  Alice.“  Lilly  se  na  ni  podívala.  „Přiznej  to.  Náš  milý 

doktor  na  tyhle  akce  ani  nepáchne  a  každýmu  kolem  si  stěžuje  na 

tyhlety Guvernérovy krvavý atrakce.“ 

Alice si olízla rty a chytila Lilly varovně za paži. „Poslouchej mě. 

Nedělej  si  iluze.  Doktor  Stevens  je  tu  trpěný  jedině  díky  tomu,  co 

umí.“ 

„Takže?“ 

„Takže není v Guvernérově královstvíčku zrovna vítaný.“ 

„Co to říkáš, Alice?“ 

Mladší žena se znovu pořádně nadechla a ještě víc ztlumila hlas. 

„Já  jenom  říkám,  že  nikdo  není  imunní.  Nikdo  tu  nemá  jistou 

pozici.“  Sevřela  Lilly  paži  pevněji.  „Co  když  si  najdou  jiného 

doktora, co bude ochotnější hrát s nimi? Stevens může klidně skončit 

 tamhle.“ 

Lilly  se  od  zdravotnice  odtáhla,  zvedla  se  a  podívala  se  na 

odporné dění na bojišti. „Já už toho mám plný zuby, už to nesnesu.“ 

Střelila  pohledem  po  postavě,  rýsující  se  v  zastíněné  chodbě  na 

sever. „Kašlu na to, jestli čumí.“ 

Vydala se k východu. 

Alice  ji  popadla.  „Lilly,  jenom  mi  slib…  že  si  dáš  pozor.  Ano? 

Budeš se ovládat? Uděláš to pro mě?“ 

Lilly  jí  věnovala  chladný  tajemný  úsměv.  „Já  vím,  co  dělám, 

Alice.“ 

Pak se obrátila, sešla ze schodů a zmizela. 
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*   *   *  

Uběhly už přes dva roky od té doby, kdy mrtví ožili a pustili se do 

živých.  Svět  mimo  stojaté  venkovské  vody  Georgie  za  tu  dobu 

postupně upadal, pomalu, ale jistě jako metastázující buňky. Hnízda 

přeživších  tápala  po  obživě  v  opuštěných  kancelářských  zónách, 

pustých  prodejnách  a  zdevastovaných  sídlech.  Zatímco  se  líhla  a 

zrála populace živých mrtvých a nebezpečí sílilo, formovala se pravá 

kmenová spojenectví mezi lidmi. 

Městečko Woodbury v Georgii v okrese Meriwether, situované v 

západní části státu asi sedmdesát mil jižně od Atlanty, se stalo mezi 

osadami  přeživších  jistou  anomálií.  Původně  malá  zemědělská 

vesnička  se  zhruba  tisícovkou  lidí,  táhnoucí  se  šest  bloků  kolem 

hlavní  silnice  a  železničních  křižovatek,  nyní  byla  ze  všech  stran 

opevněna a posílena nouzovým válečným vybavením. 

Vnější  rohy  chránily  tahače  vybavené  půlpalcovými  kulomety. 

Místa, kudy se vycházelo, blokovaly staré železniční vagony obalené 

kotouči ostnatého drátu. Městem se táhly hradby a obklopovaly jeho 

centrum.  Některé  barikády  byly  vybudovány  teprve  nedávno  a  lidé 

za  nimi  žili  své  beznadějné  životy  ve  vzpomínkách  na  církevní 

slavnosti a pikniky v přírodě. 

Lilly procházela ústřední ohrazenou částí, cílevědomě kráčela po 

rozpraskané  dlažbě  Hlavní  ulice  a  snažila  se  ignorovat  pocit,  že 

kamkoli  se  podívá,  uvidí  Guvernérovy  zabijáky  přecházející  před 

obchody s puškami AR-15 přitisknutými na prsa.  Oni nejen hlídají, 

 aby se sem nedostali živí mrtví… drží i nás uvnitř.  

Lilly  byla  ve  Woodbury  persona  non  grata  několik  měsíců,  od 

svého  lednového  nešťastného  pokusu  o  převrat.  Už  tehdy  jí  bylo 

jasné,  že  se  Guvernér  vymkl  kontrole  a  jeho  divoký  režim  mění 

Woodbury  v  karneval  smrti.  Podařilo  se  jí  zverbovat  několik 

rozumnějších  obyvatel  městečka  včetně  Stevense,  Alice  a 

Guvernérova  pomocníka  Martineze,  jednoho  večera  vůdce  zajali  a 

odvezli  ho  na  malý  výlet  do  oblasti  zamořené  mrtvolami.  Měli  v 

úmyslu  nechat  ho  jakoby  náhodou  sežrat.  Ale  živí  mrtví  dokázali 

zničit  i  ty  nejdokonalejší  plány  a  uprostřed  mise  se  jich  najednou 

objevil  obrovský  zástup.  Celý  podnik  se  proměnil  v  boj  o  holé 

přežití… a Guvernér všechno přečkal a vládl dál. 
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Zvláštní bylo,  že nějakým  podivným  řízením osudu ten pokus o 

puč  ještě  upevnil  a  posílil  Guvernérovu  mocenskou  základnu.  Pro 

obyvatele,  kteří  mu  už  předtím  zobali  z  ruky,  se  stal  Alexandrem 

Velikým  vracejícím  se  do  Makedonie…  generálem  Jacksonem, 

přicházejícím zpátky do Richmondu, zkrvaveným, ale nepokořeným 

zlým  pitbullem,  zrozeným  k  vedení.  Nikomu  nevadilo,  že  jejich 

vůdce  je  –  alespoň  podle  Lilly  –  vyložený  psychopat.  Vládnou 

 brutální  časy  a  brutální  časy  vyžadují  brutální  vedení.   A  pro 

spiklence se stal Guvernér krutým vychovatelem – dával jim „lekce“ 

a střídal ohavné tresty s odměnami. 

Lilly  došla  k  řadě  malých  dvoupodlažních  staveb  z  červených 

cihel, vybudovaných podél okraje obchodního centra. Kdysi malebné 

nájemní  domy,  pečlivě  zasazené  do  krajiny,  nyní  vypadaly  jako 

útočiště před morovou ránou. Dřevěné ploty obaloval ostnatý drát, po 

neobdělávaných záhoncích se povalovalo kamení a vystřelené náboje 

z  brokovnic,  kolem  oken  a  dveří  se  táhly  stonky  bougainvillejí, 

odumřelé a hnědé jako odřené kabely. 

Lilly  vzhlédla  k  zabedněným  oknům  a  znovu,  už  pomilionté,  si 

lámala  hlavu,  proč  zůstává  v  téhle  příšerné  stísněné  nefungující 

rodině zvané Woodbury. Popravdě řečeno, byla tu proto, že neměla 

kam jít. Nikdo neměl kam jít. Krajina za zdmi byla zamořená živými 

mrtvými, okolní cesty ucpané smrtí a troskami. Lilly tu žila, protože 

se bála, a strach byl velkým společným jmenovatelem tohoto nového 

světa.  Uzavíral  lidi  do  sebe,  spouštěl  v  nich  primitivní  pudy  a 

uvolňoval nejkrutější instinkty a chování, skrývající se v lidské duši. 

Ale v Lilly Caulové ten život zvířete v kleci probouzel ještě něco, 

co v ní dřímalo po většinu jejího života, cosi, co ji trápilo ve snech a 

číhalo kdesi uvnitř jako recesivní gen:  osamělost. 

Coby  jedináček  vyrůstající  v  středostavovské  Mariettě  bývala 

věčně  sama:  hrála  si  sama,  sedávala  sama  v  jídelně,  ve  školním 

autobuse…  vždycky  sama.  Na  střední  ji  její  pronikavá  inteligence, 

tvrdošíjnost  a  ostrý  humor  vyčlenily  z  kruhu  roztleskávaček. 

Vyrůstala  v  osamění  a  tíha  té  osamělosti  ji  ve  světě  po  nákaze 

zakalila.  Přišla  o  všechno,  co  pro  ni  něco  znamenalo  –  o  otce,  o 

přítele Joshe, o kamarádku Megan. 

Přišla o všechno. 
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Její  byt  ležel  na  východním  konci  Hlavní  ulice  v  jednom  z 

omšelejších domů bloku. Západní strany se jako plíseň držely mrtvé 

stonky  popínavé  rostliny  kudzu,  okna  byla  žilkovaná  černými 

odumřelými šlahouny. Ze střechy vyrážely pokroucené antény a staré 

satelitní  talíře,  které  se  už  zřejmě  nikdy  nedočkají  signálu.  Jak  se 

Lilly  blížila,  nízký  baldachýn  mraků  se  roztrhal  a  zasvítilo  na  ni 

polední  slunce,  bledé  a  chladné  jako  světlo  zářivky,  až  jí  vzadu  na 

krku vyrazil pot. 

Přišla ke dveřím a zalovila po klíčích. Ale najednou se zarazila, 

zaujalo  ji  něco  na  rohu.  Obrátila  se  a  uviděla  otrhanou  postavu 

zhroucenou na zemi na druhé straně ulice, muže dřepícího u průčelí 

obchodu. Při pohledu na něj jí projel smutek. 

Schovala  klíče  a  přešla  ulici.  Čím  víc  se  k  němu  blížila,  tím 

jasněji slyšela jeho přerývaný dech, utopený v hlenech a strádání,  a 

tichý  sípavý  hlas,  mumlající  cosi  nesrozumitelného  v  opileckém 

otupění. 

Bob Stookey, jeden z Lillyiných posledních pravých přátel, ležel 

zkroucený  v  klubíčku  v  obnošeném  páchnoucím  námořnickém 

kabátě,  třásl  se  a  ztrácel  vědomí,  tiskl  se  ke  dveřím  zpustlého 

železářství.  Ve  výloze  nad  ním  visela  sluncem  vybledlá  reklama, 

kdysi  vyvedená  jásavými  pestrobarevnými  písmeny:  VŠEOBECNÝ 

JARNÍ  VÝPRODEJ.  Bolest,  vtisknutá  v  hluboce  zvrásněném 

kožnatém obličeji vojenského medika, válejícího se po chodníku jako 

mokré smetí, Lilly lámala srdce. 

Od událostí minulé zimy to s ním šlo od desíti k pěti, a teď byl 

zřejmě jediný obyvatel Woodbury ztracenější než Lilly Caulová. 

„Chudáčku,“  politovala  ho  Lilly  měkce  a  natáhla  se  po  sešlé 

vlněné dece, shrnuté u jeho nohou. Zavanul k ní mužův tělesný pach, 

zatuchlý kouř a levná whiskey. Přetáhla přes něj deku, zpod látky se 

vykutálela prázdná láhev a narazila do zdi u dveří. 

Bob zachrčel: „…sím jí říct…“ 

Lilly  si  klekla  vedle  něj,  pohladila  ho  po  rameni  a  uvažovala, 

jestli  ho  má  sebrat  a  odvést  z  ulice.  Napadlo  ji  taky,  jestli  mluví  o 

Megan. Byl do té holky celý vedle  – chudák – a její sebevražda ho 

odrovnala.  Lilly mu  přitáhla deku až k vrásčitému  krku a jemně ho 

poplácala. „To nic, Bobe… ona… je teď na lepším –“ 
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„…sím říct…“ 

Při  pohledu  do  jeho  míhajících  se  očí  s  krví  podlitým  bělmem 

sebou  Lilly  škubla.  Proměnil  se  snad  v  živou  mrtvolu?  Srdce  se  jí 

rozbušilo. „Bobe? To jsem já, Lilly. Něco škaredého se ti zdá.“ 

Lilly spolkla strach, došlo jí, že je pořád živý – pokud se to žitím 

dá nazvat –, jen se motá v horečnatém opileckém snu, nejspíš znovu 

prožívá nekonečnou noční můru, kdy narazil na Megan Laffertyovou 

houpající se na provaze, visícím z rozbité podesty domu. 

„Bobe…?“ 

Prudce  na  okamžik  otevřel  oči,  nesoustředěné,  ale  plné  muk  a 

bolesti. „Musím – jí říct – co říkal,“ zasípal. 

„To  jsem  já,  Lilly,  Bobe,“  opakovala  a  jemně  ho  pohladila  po 

paži. „To nic. To jsem já.“ 

Starý  medik  se  na  ni  podíval  a  vyrazil  ze  sebe  tím  zajíkavým 

zahleněným sípotem ještě něco, až se Lilly rozběhl po zádech mráz. 

Tentokrát to slyšela jasně a uvědomila si, že nemluví o Megan. 

„Jí“ znamenalo Lilly. 

A to, co měl Bob Stookey na srdci, mělo Lilly pronásledovat celý 

život. 
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DVĚ 



Toho dne v aréně zasadil poslední úder Gabe a ukončil klání brzy po 

třetí  hodině  východního  standardního  času,  po  plné  hodině  boje. 

Hřeby  pobitá  hlavice  kyje  udeřila  Bruceovi  do  žeber  –  břicho  měl 

chráněné brněním skrytým pod vojenským úborem – a zápasník padl 

na zem k odpočítávání. Černoch, vyčerpaný z toho kašírovaného boje 

o život, zůstal ležet, zahalen obláčkem prachu, a těžce funěl do země. 

„MÁME VÍTĚZE!“ 

Zesílený hlas mnohé na tribunách vylekal, praskavý zvuk vyšel z 

obřích  reproduktorů  rozmístěných  kolem  arény,  poháněných 

generátory  vrčícími  v  podzemí.  Gabe  se  pyšně  předváděl,  máchal 

palicí, napodoboval pověstného skotského hrdinu Williama Wallace. 

Jásot  a  potlesk  přehlušily  tiché  vrčení  zombií,  připoutaných  ke 

sloupkům  kolem  Gabea,  z  nichž  mnohé  se  pořád  natahovaly  po 

soustu  lidského  masa,  shnilá  ústa  se  hýbala,  pulzovala  a  slintala 

neustálým hladem. 

„VYDRŽTE, 

LIDÉ, 

PO 

PŘEDSTAVENÍ 

BUDE 

NÁSLEDOVAT GUVERNÉROVO PROHLÁŠENÍ!“ 

Poté  reproduktory  zapraskaly  a  rozdusaly  se  v  taktu  heavy 

metalu,  vzduch  se  naplnil  cirkulárkou  elektrické  kytary,  zatímco 

bojiště zaplavila skupina pomocníků. Většinou to byli mladí muži v 

mikinách s kapucí a kožených bundách s dlouhými železnými holemi 

a háky. 

Obklopili živé mrtvé, uvolnili řetězy, zachytili je za obojky a za 

doprovodu  křiku  a  rozkazů  předáků  začali  jeden  po  druhém  v 

oblacích prachu odvádět nestvůry přes bojiště k nejbližšímu portálu. 

Některé  mrtvoly  po  cestě  do  tmy  pod  arénou  chňapaly  zuby  do 
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vzduchu,  jiné  vrčely  a  od  úst  jim  létaly  černé  sliny,  zatímco  byly 

odváděny jako neochotní herci ze scény. 

Alice to  z tribuny sledovala mlčky a znechuceně. Ostatní diváci 

už  byli  na  nohou,  tleskali  spolu  s  dunící  melodií,  pokřikovali  na 

hordu odváděných živých mrtvých. Alice sáhla dolů a nahmatala pod 

lavicí černou zdravotnickou brašnu. Popadla ji, rychle se prodrala ze 

své sekce a pospíchala po schodech dolů na bojiště. 

Než se tam dostala, oba gladiátoři – Gabe a Bruce – už odcházeli, 

mířili  k  jižnímu  východu.  Hnala  se  za  nimi.  Koutkem  oka 

zaznamenala přízračnou postavu, která se vynořila ze stínů severního 

portálu  za  ní.  Za  ten  dramatický  příchod  by  se  nemusel  stydět  ani 

král Lear na scéně v samotném Stratfordu nad Avonou. 

Přecházel  po  bojišti,  samá  kůže  a  cvoky,  vysoké  boty  zvedaly 

prach, dlouhý plášť za ním vlál ve větru.  Vypadal  jako prošedivělý 

lovec  lidí  z  devatenáctého  století,  postupoval  dlouhými  kroky  a  u 

boku mu poskakovala pistole. Davu se při pohledu na něj zmocnilo 

nadšení, spustil vlnu potlesku a jásotu. Jeden z pomocníků, postarší 

muž v motorkářském tričku a s dlouhými vousy jako od ZZ Top,  k 

němu přispěchal se zapojeným mikrofonem. 

Alice se obrátila a dohnala vyčerpané zápasníky. „Bruci, počkej!“ 

Velký  černoch  s  nápadným  kulháním  dorazil  k  jižní  chodbě, 

zastavil se a obrátil. Levé oko měl nateklé a zavřené, zuby od krve. 

„Co chceš?“ 

„Podívám  se  ti  na  to  oko,“  řekla,  došla  k  němu,  klekla  si  a 

otevřela zdravotnickou brašnu. 

„Nic mi není.“ 

Připojil  se  k  nim  Gabe  a  zašklebil  se:  „Copak,  Brucíček  má 

bebínko?“ 

Alice  si  prohlédla  zranění,  opatrně  otřela  kořen  nosu  gázou. 

„Ježíši, Bruci… co kdybys se mnou zašel za doktorem Stevensem?“ 

„Je  to  jenom  rozbitej  nos,“  zahučel  Bruce  a  odstrčil  ji.  „Řekl 

jsem, že mi nic není!“ 

Nakopl  lékařskou  brašnu,  až  se  nástroje  a  zásoby  rozletěly  po 

zemi.  Alice  rozčileně  vyjekla  a  sehnula  se,  aby  to  posbírala.  V  tu 

chvíli  hudba  ustala  a  do  větru  a  ryku  davu  se  rozezněl  hluboký 

sametový hlas z reproduktoru. 
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„DÁMY  A  PÁNOVÉ…  PŘÁTELÉ  A  SPOLUOBČANÉ 

WOODBURY…  CHCI  VÁM  VŠEM  PODĚKOVAT  ZA  TO,  ŽE 

JSTE  DNES  NAVŠTÍVILI  TOTO  PŘEDSTAVENÍ.  BYLO  TO 

NAPÍNAVÉ!“ 

Alice  se  ohlédla  přes  rameno  a  uviděla  uprostřed  bojiště 

Guvernéra. 

Ten člověk uměl ovládnout  scénu. Měřil si  dav  s jiskrou v oku, 

svíral mikrofon s nadutou upřímností kazatele megasboru, obklopen 

tajemnou  charismatickou  aurou.  Nebyl  velký  ani  zvlášť  pohledný  – 

při bližším pohledu vlastně vypadal trochu zanedbaný a podvyživený 

–, přesto však Philip Blake vyzařoval nadpřirozenou sebejistotu. Jeho 

tmavé oči odrážely světlo jako geody, hubenou tvář věnčil mohutný 

knír jako banditu z nějaké banánové země. 

Obrátil  se a pokývl  směrem  k jižní  bráně. Alice ztuhla, když na 

sobě  ucítila  jeho  chladný  pohled.  Hlas  z  reproduktoru  zapraskal  a 

rozezněl  se:  „A  ZVLÁŠŤ  CHCI  OCENIT  NAŠE  NEBOJÁCNÉ 

GLADIÁTORY BRUCE A GABEA! DEJTE JIM NAJEVO SVOU 

PŘÍZEŇ, PŘÁTELÉ – PODPOŘTE JE!“ 

Jásot a výskání a hulákání o několik stupňů zesílily, odrážely se 

od  kovových  podpěr  a  vzdálených  markýz,  připomínaly  štěkot 

hladové  smečky  psů.  Guvernér  nechal  ryk  doznít  jako  dirigent 

pečlivě řídící symfonii. Alice zavřela lékařskou brašnu a vstala. 

Bruce  bohatýrsky  zamával  davu  a  vydal  se  za  Gabem  do 

ztemnělé  chodby,  kráčel  po  rampě  důstojně,  jako  by  šlo  o  nějaký 

církevní rituál. 

Philip  Blake na druhé straně bojiště sklonil hlavu a čekal,  až se 

rozplyne vlna jásotu. 

V  nastalém  tichu  maličko  snížil  hlas,  promluvil  měkce,  jeho 

sametový  tón  se  nesl  po  větru:  „A  NYNÍ…  NA  CHVILKU 

ZVÁŽNÍME…  VÍM,  ŽE  SE  NÁM  TENČÍ  ZÁSOBY.  ŘADA  Z 

VÁS ŠETŘÍ A OMEZUJE SE. PODSTUPUJE OBĚTI.“ 

Vzhlédl ke svým davům, podíval se lidem do očí a pokračoval: 

„VNÍMÁM  TU  ROSTOUCÍ  STAROST.  ALE  CHCI,  ABYSTE 

VŠICHNI  VĚDĚLI…  ŽE  SPÁSA  JE  NA  CESTĚ.  CHYSTÁ  SE 

ŘADA  VÝPRAV…  PRVNÍ  HNED  ZÍTRA…  A  TY  VÝPRAVY 

VYNESOU  DOST  ZÁSOB,  ABYCHOM  MOHLI  DÁL 
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FUNGOVAT. A TO JE HLAVNÍ, DÁMY A PÁNOVÉ. TO JE TO 

NEJDŮLEŽITĚJŠÍ.  DÁL  SE  BUDEME  DRŽET  A  VYDRŽÍME! 

NIKDY SE NEVZDÁME! NIKDY!“ 

Pár  diváků  zatleskalo,  ale  většina  zůstala  tiše,  skeptická, 

rozpolcená  na  svých  tvrdých  studených  sedadlech.  Lidé  už  týdny 

přežívali  na  kyselé  kovové  studniční  vodě  a  hnijícím  ovoci 

neošetřovaných sadů. Poslední maso z plechovek a plesnivé zbytky 

ulovených ptáků dávali dětem. 

Z prostředku bojiště na ně Guvernér upíral zrak. 

„DÁMY A PÁNOVÉ, ZDE VE WOODBURY VZNIKÁ NOVÁ 

KOMUNITA…  A  MÝM  POSVÁTNÝM  ÚKOLEM  JE  CHRÁNIT 

JI. UDĚLÁM, CO JE TŘEBA UDĚLAT. OBĚTUJI, CO JE TŘEBA 

OBĚTOVAT. O TO PŘECE V KOMUNITĚ JDE! PODŘÍDÍTE-LI 

VLASTNÍ  POTŘEBY  POTŘEBÁM  KOMUNITY,  BUDETE 

KRÁČET S HLAVOU VZTYČENOU!“ 

To vyloudilo vlažný potlesk, někteří diváci v sobě objevili víru a 

zavýskali. Guvernér pokračoval v kázání. 

„MUSELI 

JSTE, 

LIDÉ 

MOJI, 

KVŮLI 

NÁKAZE 

NEVÝSLOVNĚ TRPĚT. BYLI JSTE OBRÁNI O VŠECHNO, PRO 

CO  JSTE  CELÝ  ŽIVOT  TVRDĚ  PRACOVALI.  ŘADA  Z  VÁS 

PŘIŠLA O SVÉ MILOVANÉ. ALE TADY… VE WOODBURY… 

MÁTE  NĚCO,  CO  VÁM  NEVEZME  NIC  NA  SVĚTĚ:  MÁTE 

JEDEN DRUHÉHO!“ 

Někteří  obyvatelé  města  teď  vyskočili  a  chytili  se  za  ruce,  jiní 

máchali pěstmi ve vzduchu. Rámus sílil. 

„DOVOLTE MI TO SHRNOUT: TO NEJVZÁCNĚJŠÍ, CO NA 

SVĚTĚ  MÁME, JSOU NAŠI  LIDÉ.  A  KVŮLI  NAŠIM  LIDEM… 

SE  NIKDY  NEVZDÁME…  NIKDY  NEPOLEVÍME…  NIKDY 

NEZPANIKAŘÍME… A NIKDY NEZTRATÍME VÍRU!“ 

Zvedli se další diváci. Jásot a potlesk stoupal k nebi. 

„MÁTE KOMUNITU! A BUDETE-LI SE TOHO DRŽET, PAK 

VÁM  TO  NEVEZME  ŽÁDNÁ  SÍLA  NA  SVĚTĚ!  MY 

PŘEŽIJEME.  TO  VÁM  SLIBUJI.  WOODBURY  PŘEŽIJE!  BŮH 

ŽEHNEJ VÁM VŠEM… A BŮH ŽEHNEJ WOODBURY!“ 

Alice nesla svou lékařskou brašnu přes arénu k jižnímu východu 

a ani se neohlédla. 
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Tenhle film už znala nazpaměť. 


*   *   *  

Po vystoupení po zápase se Philip Blake zastavil na záchodě na konci 

sloupořadí,  zaneřáděného  odpadky.  Stísněný  prostor  čpěl  zaschlou 

močí, černou plísní a krysími výkaly. 

Philip si ulevil, opláchl si obličej a na chvíli se zahleděl na vlastní 

kubistický obraz v rozpraskaném  zrcadle. Kdesi  hluboko  v mysli, z 

nějakého  odlehlého  koutku  vzpomínek  k  němu  slabě  dolehl  pláč 

malé holčičky. 

Skončil  a  práskl  za  sebou  dveřmi,  boty  s  kovovými  špičkami  a 

dlouhý  řetěz  kolem  pasu  zařinčely.  Prošel  po  chodbě  z  tvárnic,  po 

kamenném schodišti, další chodbou a nakonec znovu po schodech a 

dostal se ke „kotcům“ – řadě zprohýbaných stahovacích garážových 

vrat se starými graffiti. 

Před posledními vraty vlevo stál Gabe, sahal do kovového barelu 

na  naftu  a  prohazoval  něco  vlhkého  rozbitým  oknem.  Guvernér  k 

němu došel beze slova, zastavil se před jedním z oken. „Hezká práce 

tam dole dneska, kamaráde.“ 

„Díky,  šéfe.“  Gabe  se  natáhl  do  sudu  a  vytáhl  další  sousto, 

lidskou  nohu,  useknutou  v  kotníku,  lesknoucí  se  sedlou  krví.  S 

klidem ji prohodil zubatým otvorem. 

Philip se podíval špinavým sklem zasazeným v krví pocákaných 

dlaždičkách.  Viděl  rojící  se  masu  živých  mrtvých,  malé  orgie 

bledých  namodralých  tváří  a  zčernalých  úst.  Dva  tucty  přeživších 

mrtvol  z  dnešního  představení  hltaly  části  těl  na  zemi  jako  horda 

divokých  prasat  peroucích  se  o  lanýže.  A  on  zíral  a  zíral,  na  chvíli 

upoután, fascinován tím divadlem. 

Konečně  odtrhl  zrak  od  toho  hnusu  a  pokývl  k  plnému  barelu 

čerstvých ostatků. „Kdo je to tentokrát?“ 

Gabe  vzhlédl  ve  svém  odraném  černém  roláku,  na  prsou 

rozervaném,  napínajícím  se  na  břišním  pancíři,  v  podpaží  vlhké 

skvrny  z  vyčerpání.  Z  gumových  chirurgických  rukavic  mu 

odkapávala čerstvá krev. „Co myslíte?“ 

„Ten chlapík, co ho tam házíš, kdo je to?“ 

Gabe pokývl. „No… to byl ten starý strejc, co bydlel u pošty.“ 
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„Přirozená smrt, doufám?“ 

„Jo.“  Gabe  přikývl  a  prohodil  otvorem  další  kus.  „Astmatickej 

záchvat včera v noci, chudák. Někdo říkal, že měl rozedmu plic.“ 

Guvernér si povzdechl. „Tak teď už je na věčnosti. Dej mi ruku. 

Od lokte dolů. A třeba některý menší orgán… ledvinu, srdce.“ 

Gabe  se  zastavil  a  chodbou  se  rozezněly  přízračné  vlhké  zvuky 

horečného  krmení.  Gabe  věnoval  Guvernérovi  zvláštní  pohled, 

směsici pochopení, náklonnosti a možná i svědomitosti, jako skautík, 

který chce vyhovět vedoucímu. „Víte co,“ řekl Gabe a chraplavý hlas 

mu zjihl. „Jděte domů a já vám to donesu.“ 

Guvernér se na něj podíval. „Proč?“ 

Gabe pokrčil rameny. „Když mě lidi uvidí, jak něco nesu, ani si 

mě nevšimnou. Ponesete to vy a budou vám chtít pomoct… třeba se i 

zeptají, co je to, budou zvědaví, co děláte.“ 

Philip si muže chvíli měřil pohledem. „To máš pravdu.“ 

„To by nebylo dobrý.“ 

Philip spokojeně přikývl. „No tak dobře. Uděláme to, jak myslíš 

ty. Zbytek večera budu doma, přines to zadem.“ 

„Jasně.“ 

Guvernér se obrátil k odchodu, ale ještě se na okamžik zastavil. 

Obrátil se ke Gabeovi a usmál se. „Gabe… děkuju. Jsi dobrý chlap. 

Nejlepší, jakého mám.“ 

Muž  s  býčí  šíjí  se  zašklebil.  Odznak  za  zásluhy  pro  nejlepšího 

skautíka. „Díky, šéfe.“ 

Philip  Blake  se  obrátil  a  zamířil  ke  schodům  maličko  jiným 

krokem, s mírnou, ale zřetelnou jiskrou. 


*   *   *  

To,  co  se  ve  Woodbury  nejvíc  blížilo  sídlu  výkonné  moci,  byl 

čtyřpokojový  byt  v  nejvyšším  patře  velké  budovy  na  konci  Hlavní 

ulice.  Přední  těžce  opevněné  dveře  nepřetržitě  hlídala  střídající  se 

směna kulometčíků z protější strany ulice. Dům byl z čistých žlutých 

cihel, hezky spárovaný, bez špíny a graffiti. 

Philip Blake vešel do domovní haly a spokojeně si hvízdal, minul 

velký  panel  s  poštovními  schránkami,  které  víc  než  osmadvacet 

měsíců žádnou poštu neviděly. Bral schody po dvou, cítil se dobře a 
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spravedlivě a plný lásky k bratřím ze svého městečka, ke své široké 

rodině, ke svému místu v tomto novém světě. Zastavil se u dveří na 

konci chodby v druhém patře, vylovil klíče a vešel. 

To bydlení by se na stránky časopisu  Architectural Digest nikdy 

nedostalo.  Pokoje  s  koberci  byly  skoro  bez  nábytku,  jen  tu  a  tam 

stálo  pár  křesel  obklopených  krabicemi.  Ale  vládlo  tam  čisto  a 

pořádek,  makrokosmos  rozškatulkované,  spořádané  mysli  Philipa 

Blakea. 

„Tatínek  je  doma,“  oznámil  vesele,  když  vešel  do  obýváku. 

„Promiň, že jdu pozdě, srdíčko… měl jsem toho nad hlavu.“ Odepnul 

si zbraň, shodil vestu a odložil klíče a pistoli na skříňku u dveří. 

Na druhé straně pokoje stálo děvčátko ve vybledlých propínacích 

šatech, obrácené zády k němu. Měkce naráželo do velkého okna jako 

zlatá rybka, nutkavě se snažící uniknout z koule akvária. 

„Jakpak se má moje princezna?“ zeptal se a blížil se k dítěti. Na 

chvíli se nechal pohltit domácím štěstím normálního života, klekl si 

vedle ní a natáhl se, jako by čekal objetí. „Pojď sem, holka… to jsem 

já, táta. Neboj se.“ 

Ta malá věc, která bývala dívenkou, se k němu najednou prudce 

obrátila  a  napjala  se  na  řetěze  připojeném  k  železnému  obojku. 

Hrdelně  zavrčela  a  zaskřípala  shnilými  zuby.  Tvář  –  kdysi  obličej 

roztomilého  modrookého  andílka  –  měla  nyní  sinalou  barvu  rybího 

břicha,  barvu  mrtvých.  Oči  hleděly  naprázdno  jako  mléčně  bílé 

kousky mramoru. 

Philip  Blake  se  svezl  k  zemi  a  všechna  radost  z  něj  vyprchala. 

Usedl  se  zkříženýma  nohama  na  koberec  před  ni,  těsně  z  dosahu. 

 Ona  mě  nepoznává.  Horečně  uvažoval,  v  myšlenkách  se  vracel  k 

temnému, tísnivému, poraženeckému  Proč mě sakra nepoznává?  

Philip  Blake  věřil,  že  se  mrtví  dovedou  učit,  vybavit  si  zasuté 

vzpomínky a minulost. Neměl pro svou teorii žádný vědecký důkaz, 

ale musel jí věřit, prostě  musel. 

„To nic, Penny, to je jenom tatínek.“ Natáhl k ní ruku, jako by se 

jí mohla chopit. „Dej mi ruku, srdíčko. Vzpomínáš si? Vzpomínáš si, 

jak jsme se drželi a chodili na dlouhé procházky k jezeru Rice?“ 

Sápala se mu po ruce, snažila se do ní zakousnout, drobné piraní 

zoubky cvakaly. 
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Ucukl rukou. „Penny, to ne!“ Zkusil to znovu, snažil se ji jemně 

uchopit za ruku. Ale ona se ho zas pokoušela kousnout. „Nech toho, 

Penny!“ S námahou potlačoval vztek. „Tohle nedělej. To jsem já… 

tvůj tatínek… nepoznáváš mě?“ 

Chňapla  mu  po  ruce,  zčernalá  shnilá  ústa  kousala  vzduch,  s 

nechutným, páchnoucím dechem se neslo slabé zavrčení. 

Philip  se  odtáhl.  Vstal.  Prohrábl  si  vlasy,  žaludek  se  mu  svíral 

smutkem.  „Zkus  si  vzpomenout,  miláčku.“  Prosil  ji  staženým 

hrdlem, hlas se mu chvěl, jako by se měl rozvzlykat. „Zvládneš to. Já 

vím, že to dokážeš. Zkus si vzpomenout, kdo jsem.“ 

Věc,  která  bývala  dívkou,  se  napínala  v  řetězech,  pusa  se 

bezděčně  pohybovala.  Zvedla  k  němu  poničenou  hlavu  –  mrtvé  oči 

vnímaly  jen  hlad,  snad  v  nich  byla  i  stopa  zmatku  –  zmatku 

náměsíčníka vidícího něco nepatřičného. 

„Sakra, dítě, ty víš, kdo jsem!“ Philip sevřel pěsti a tyčil se nad 

ní. „Podívej se na mě! – Jsem tvůj táta! – Copak to nevidíš? – Jsem 

tvůj táta, sakra! – Podívej se na mě!“ 

Mrtvé  dítě  zavrčelo.  Philip  vztekle  zahřměl,  instinktivně  zvedl 

ruku, aby ho udeřil, když tu ho ze zajetí kouzla vyrušilo zaklepání na 

dveře. Zamrkal, pravou ruku pořád napřaženou k ráně. 

Někdo  klepal  na  zadní  vchod  do  bytu.  Ohlédl  se  přes  rameno. 

Zvuk  přicházel  od  kuchyně,  odkud  vedly  dvojité  dveře  na  sešlou 

zadní plošinu nad úzkou uličkou. 

Philip vydechl, napjal ruce, odfrkl si a potlačil vztek. Odvrátil se 

od dítěte, pomalu se rozdýchával a vykročil bytem. Došel k zadním 

dveřím a rozrazil je. 

V  přítmí  tam  stál  Gabe  s  kartonovou  krabicí  plnou  mastných 

vlhkých skvrn. „Nazdar, šéfe. Tady je to, co jste –“ 

Philip  sáhl  po  krabici,  popadl  ji,  neřekl  nic  a  vrátil  se  zpátky 

dovnitř. 

Gabe tam stál ve tmě, nervózní z toho strohého uvítání, a dveře se 

mu zaklaply před nosem. 


*   *   *  

Toho  večera  se  Lilly  nedařilo  usnout.  Ve  vlhkém  tričku  georgijské 

univerzity a kalhotkách ležela na holé matraci na posteli, pokoušela 
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se  najít  pohodlnou  pozici,  hleděla  na  praskliny  v  sádrovém  stropě 

svého zaneřáděného přízemního bytu. 

Napětí vzadu na krku, v kříži  a v kloubech ji svíralo,  jako by jí 

projížděl proud. Takhle musí vypadat léčba elektrošoky. Kdysi měla 

terapeuta, který jí ji doporučoval na její domnělou chorobnou úzkost. 

Odmítla.  Ale  od  té  doby  uvažovala,  jestli  by  jí  tehdy  náhodou 

nepomohla. 

Nyní byla po psychiatrech veta, pohovky popřevracené, ordinace 

zničené a vybrakované,  lékárny vypleněné, celý  obor psychoterapie 

vzal  za  své  stejně  jako  lázně  a  vodní  parky.  Lilly  Caulová  byla 

ponechána  sama  sobě,  své  hrozné  nespavosti  a  vracejícím  se 

myšlenkám  pronásledovaným  vzpomínkami  na  zemřelého  Joshe 

Leea Hamiltona. 

Lilly hlavně uvažovala o tom, co jí toho dne řekl Bob Stookey ve 

své opilecké katatonii na chodníku. Musela se sklonit až k němu, aby 

slyšela to přiškrcené hvízdání, klopotně naléhavá slova. 

„Musím jí říct, co říkal,“ mumlal jí Bob do ucha. „Než umřel… 

řekl mi… Josh mi řekl… že to byla Lilly… Lilly Caulová… jenom 

ji… jenom ji v životě miloval.“ 

Lilly tomu nikdy nevěřila. Nikdy. Ani tehdy. Ani když byl velký 

Josh  Hamilton  naživu.  Ani  potom,  co  ho  chladnokrevně  zavraždil 

jeden  z  woodburyských  grázlů.  Vyrostla  jí  snad  kolem  srdce  zeď  z 

pocitu  viny?  Bylo  to  proto,  že  Joshe  vodila  za  nos,  využívala  ho  k 

vlastní ochraně? 

Nebo to bylo proto, že Lilly prostě neměla ráda sama sebe dost na 

to, aby mohla milovat druhého? 

Když  slyšela,  co  vyhrkl  omámený  opilec  na  chodníku,  ztuhla 

hrůzou. Vycouvala od toho starocha, jako by byl radioaktivní, hnala 

se jako šílená až domů a tam se zamkla. 

Teď, v nekonečné temnotě opuštěného bytu jí z neklidu a úzkosti 

mrazilo  po  těle,  zatoužila  po  lécích,  které  kdysi  polykala  jako 

bonbony. Obětovala by levý vaječník za tabletu valia, xanaxu, možná 

i ambienu… sakra, spokojila by se i s něčím ostrým k pití. Hleděla 

ještě chvíli do stropu a konečně dostala nápad. 

Vylezla  z  postele  a  začala  se  probírat  bedýnkou  od  ovoce  se 

ztenčujícími  se zásobami. Mezi  dvěma konzervami šunky, tabulkou 
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mýdla  a  způlky  spotřebovanou  roličkou  toaletního  papíru  –  ve 

Woodbury  se  s  ním  nyní  nakládalo  přísně  jako  se  zlatými  pruty  na 

newyorské burze – objevila skoro prázdnou lahvičku medicíny proti 

nachlazení. 

Vypila zbytek a zalezla si zpátky do postele. Třela si oči, mělce 

dýchala a pokoušela se uklidnit, poslouchala šum generátorů z druhé 

strany  ulice,  jejich  všudypřítomný  hukot,  který  jí  v  uších  zněl  jako 

tlučení srdce. 

O  necelou  hodinu  později  se  zpocenými  matracemi  propadla  do 

náruče hrůzné noční můry. 

Mohlo  to  být  tou  medicínou  na  lačný  žaludek,  dozvukem 

gladiátorských  bojů,  které  jí  zůstaly  v  paměti,  nebo  snad 

nevyřešenými  city  k Joshi Hamiltonovi,  ale  ať  to bylo z jakéhokoli 

důvodu,  Lilly  shledala,  že  se  v  temné  noci  toulá  po  venkovském 

hřbitově a zoufale pátrá po Joshově hrobě. 

Ztratila se a z obou stran za sebou slyšela divoké vrčení. Slyšela 

praskající větvičky, křupající štěrk, pomalé kroky živých mrtvých  – 

stovek živých mrtvých –, jak si jdou pro ni. 

Míjela  v  měsíčním  světle  hrob  za  hrobem…  pátrala  po  místu 

Joshova posledního odpočinku. 

To rytmické tlučení se zpočátku vkradlo do snu jen tiše, z dálky, 

utopené  v  sílícím  hluku  mrtvých.  Lilly  si  ten  zvuk  dlouho  ani 

neuvědomovala.  Měla  co  dělat  s  horečným  pátráním  po  jediném 

důležitém  hrobě,  proplétala  se  lesem  šedých  zvětralých  náhrobních 

kamenů. Kousáci se blížili. 

Konečně spatřila v dálce čerstvý hrob, na příkrém svahu kamenité 

půdy  a  pokroucených  stromů.  Ležel  v  přítmí,  mramorový  náhrobek 

bílý  jako  kosti,  odrážející  bledou  zář  měsíce.  Tyčil  se  na  velké 

hromadě vlhké načervenalé hlíny, a jak Lilly přicházela, vyvstávalo 

ve světle měsíce vyryté jméno: 



JOSHUA LEE HAMILTON 

* 15. 1. 1969 – † 21. 11. 2012 



Lilly se blížila k hrobu a začínala vnímat to bušení. Vítr ševelil. 

Kousáci  ji  obkličovali.  Koutkem  oka  zahlédla  jejich  bandu, 
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obklopovala  ji,  shnilá  těla  vycházela  mezi  stromy,  táhla  se  za  ní, 

rozedraná  pohřební  roucha  povlávala  ve  větru,  desítky  mrtvých  očí 

zářily ve tmě jako mince. 

Čím blíž se dostávala k náhrobku, tím zřetelnější bylo to bušení. 

Vylezla po svahu  a přiblížila se k hrobu.  Z bušení se vyklubalo 

klepání,  tlumené  vrstvami  hlívy  –  pěst  narážející  na  dveře,  nebo 

možná na  vnitřek rakve. Lilly nemohla dýchat. Klekla si u náhrobku. 

Klepání  vycházelo  zevnitř  Joshova  hrobu.  Nyní  tak  zesílilo,  až  se 

volná  hlína  kolem  hrobu  chvěla  a  sjížděla  po  hromadě  jako  drobné 

laviny. 

Lilly  se  teď  děsila  něčeho  jiného.  Sáhla  na  chvějící  se  hromadu 

hlíny. U srdce ji zamrazilo. Josh je tam dole, buší do vnitřku rakve, v 

děsu prosí, aby ho někdo vysvobodil před smrtí, pustil z vězení. 

Kousáci  si  šli  pro  Lilly,  cítila  už  jejich  hnusný  dech  vzadu  na 

krku,  dlouhé  stíny  se  plazily  po  kopci  po  obou  stranách  od  ní.  Je 

odsouzena k záhubě. Josh chce ven. Klepání  sílilo.  Lilly shlédla na 

hrob, po tvářích se jí lily slzy, skapávaly jí z brady, vylily se na zem. 

V  bahně  se  objevila  Joshova  rakev  z  hrubě  otesaných  prken,  pod 

nimi se něco hýbalo. 

Lilly  se  rozplakala.  Mrtví  ji  obklopili.  Klepání  zesílilo  v  dunivé 

bušení.  Lilly  vzlykala,  natáhla  se  a  něžně  pohladila  rakev,  když  tu 

najednou – 

– z dřevěné schrány vyrazil Josh, prodral se z ní, jako by byla ze 

sirek,  hladová  ústa  cvakala  do  vzduchu,  vydával  nelidské  kvílení. 

Lilly  zaječela,  ale  nevyšel  z  ní  žádný  zvuk.  Joshův  velký  hranatý 

obličej  se  jí  s  krvežíznivým  výrazem  sápal  po  krku,  mrtvé  oči  se 

leskly jako nikláky. 

Dopad  hnijících  zubů  na  krční  tepnu  ji  probudil  s  návalem 

křečovité hrůzy. 


*   *   *  

Lilly  se  prudce  probudila,  pokrytá  horečnatým  potem,  ranní  světlo 

vibrovalo  bušením  na  dveře  jejího  bytu.  Zalapala  po  dechu. 

Zamrkala,  aby  zahnala  noční  můru,  v  uších  jí  ještě  pořád  dozníval 

vlastní jekot. Rány neustávaly. 

„Lilly? Jsi v pořádku?“ 
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Známý  hlas,  ztlumený  dveřmi,  skoro  nevnímala.  Promnula  si 

obličej, zhluboka dýchala a pokoušela se vzpamatovat. 

Konečně se soustředila na pokoj kolem sebe a začala zase dýchat 

normálně.  Vyvlekla  se  z  postele,  popleteně  hledala  džínsy  a  vršek. 

Klepání znělo čím dál naléhavěji. 

„Už  jdu!“  vyrazila  ze  sebe  přiškrceným  hlasem  a  natahovala  si 

oblečení. 

Došla  ke  dveřím.  „Á…  ahoj,“  zamumlala,  když  je  otevřela  a 

uviděla v bledém světle stát na verandě Martineze. 

Vysoký, vytáhlý Latinoameričan měl kolem hlavy uvázaný šátek 

jako  pirát,  svalnaté  paže  napínaly  uříznuté  rukávy  pracovní  košile. 

Přes  rozložité  rameno  mu  visela  poloautomatická  puška  a  pohledná 

tvář se ustaraně mračila. „Co se to tu sakra děje?“ zeptal se, rychle po 

ní sjel pohledem, tmavé oči se mu ustaraně zaleskly. 

„Nic mi není,“ odsekla trochu nepřesvědčivě. 

„Zapomněla jsi?“ 

„No… ne.“ 

„Vezmi si zbraně, Lilly,“ nařídil. „Jdeme na tu výpravu, jak jsem 

ti říkal, a potřebujeme každou ruku.“ 
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TŘI 



„Dobrý ráno, šéfe!“ 

Podsaditý  plešatý  muž  středního  věku  jménem  Gus  pozdravil 

Martineze  a  Lilly  od  nejvzdálenějšího  tahače,  který  blokoval 

výstupní bránu na severní straně městečka. S býčí šíjí a umaštěným 

tričkem  bez  rukávů  napjatém  na  kulatém  břiše  připomínal  nějaký 

tupý  nástroj.  Ale  to,  co  mu  scházelo  na  inteligenci,  doháněl 

oddaností. 

„Dobré,  Gusi,“  pozdravil  Martinez,  když  se  blížil.  „Nezapomeň 

vzít  pár  prázdných  kanystrů,  kdybysme  po  cestě  narazili  na  nějaký 

poklad.“ 

„Hned jdu na to, šéfe.“ 

Gus  se  obrátil  a  odvalil  se  se  svou  brokovnicí  ráže  dvanáct  s 

pistolovou  rukojetí  zastrčenou  pod  paží  jako  s  novinami,  které  si 

ještě  nestačil  přečíst.  Martinez  a  Lilly  se  dívali,  jak  ten  malý  troll 

mizí za rohem. 

Lilly pohlédla na východ a uviděla přes okraj barikády nakukovat 

první  ranní  slunce.  Nebylo  ještě  ani  sedm  a  nezvyklý  chlad 

předchozího  týdne  se  už  rozptýlil.  V  této  části  Georgie  umělo  být 

jaro dost proměnlivé – chladné i vlhké, a pak zas bez varování horké 

a vlhké jako tropy. 

„Lilly,  ty  jeď  vzadu  s  ostatními.“  Martinez  pokývl  k  velkému 

vojenskému  náklaďáku  nedaleko.  „Já  si  vezmu  vedle  sebe  Guse, 

kdyby bylo třeba něco po cestě sejmout.“ 

Těžký  náklaďák  s  motorem  běžícím  na  volnoběh  stál  kolmo  k 

tahači  pod  baldachýnem  pohupujících  se  dubových  větví.  Měl 

obrovské  zablácené  pneumatiky  a  opevněný  nýtovaný  trup,  odolný 
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jako  tank  –  nedávná  akvizice  z  nedaleké  stanice  Národní  gardy. 

Zadní průlez kryla celta. 

Když  se  Martinez  a  Lilly  blížili,  prošel  kolem  předku  vozu 

postarší  muž  v  baseballové  čepici  a  hedvábné  sportovní  bundě  a 

otíral  si  ruce do mastného hadru. David  Stern,  ošlehaný šedesátník, 

hubený  jako  tyčka,  měl  mazané  oči,  šedivou  kozí  bradku  a  jaksi 

panovačné,  tvrdé  vystupování  fotbalového  trenéra  z  vysoké.  „Měla 

málo šťávy,“ oznámil Martinezovi. „Dal jsem jí trochu recyklovaný 

nafty… s tou by ta kraksna měla chvilku vydržet. Dobrý ráno, Lilly.“ 

Lilly mu slabě pokývla a mátožně zamumlala pozdrav. 

Gus se vrátil s párem omlácených plastových kanystrů. 

„Hoď  je  dozadu,  Gusi.“  Martinez  obešel  vůz,  Lilly  a  David  za 

ním. „Kde je ta tvoje panička, Davide?“ 

„Tady!“  Celta  se  odhrnula  a  zpod  ní  vystrčila  šedivějící  hlavu 

Barbara Sternová. I jí bylo přes šedesát, zdobily ji stříbrné prameny 

rozcuchaných vlasů a džínsová bunda přes vybledlé volné bavlněné 

šaty.  Opálenou,  hluboce  zvrásněnou  mateřskou  tvář  oživovala 

bystrost,  která  jí  zřejmě  celé  ty  roky  udržela  manžela.  „Snažím  se 

něco naučit tady juniora. Je to jako tahat bolavej zub.“ 

Dotyčný „junior“ vykoukl z nákladového prostoru vedle ní. 

„Kecy,  kecy,  kecy,“  zašklebil  se  rošťácky  mladík. 

Dvaadvacetiletý  Austin  Ballard,  klukovský  typ  s  dlouhými  vlasy 

barvy  espresa,  měl  hluboko  posazené  oči,  jiskřící  darebáctvím.  V 

koženém  bomberu  a  s  mnoha  řetízky  kolem  krku  připomínal 

druhořadou  rockovou  hvězdu,  nenapravitelného  grázlíka.  „Jak  to 

sakra vydržíš, Davide?“ zajímal se. 

„Chlastám jak o život a kývám na všecko, co řekne,“ zakřenil se 

David moudře zpoza Martineze. „Barbaro, přestaň toho kluka dusit, 

nejsi jeho máma.“ 

„Chtěl  si  tam  vevnitř  zapálit,  proboha,“  zabručela  Barbara 

Sternová. „Mám ho nechat bánit a poslat nás všechny do luftu?“ 

„Tak  dost,  všichni,  nechte  toho.“  Martinez  si  zkontroloval 

zásobník  munice.  Mluvil  přísně,  snad  i  trochu  nervózně.  „Máme 

práci. Všichni to znáte. Uděláme to beze všech sraček.“ 

Nařídil  Lilly  a  Davidovi  nastoupit  dozadu  ke  zbylým  dvěma  a 

pak odvedl Guse dopředu do kabiny. 

31 

Lilly vylezla nahoru do zatuchlého vzduchu nákladního prostoru. 

Čpělo to tam zaschlým potem, korditem a plísní. Drátěné průmyslové 

světlo  matně  ozařovalo  přepravní  kontejnery  vyrovnané  po  obou 

stranách vlnité podlahy. Lilly se rozhlédla, kam se usadit. 

„Držím  ti  místo,“  zašklebil  se  lascivně  Austin  a  poplácal  na 

volnou bednu vedle sebe. „Pojď, odlož si… já nekoušu.“ 

Lilly  protočila  panenky,  povzdechla  si  a  posadila  se  vedle 

mladíka. 

„Pozor  na  pracky,  Romeo,“  zavtipkovala  Barbara  Sternová  z 

opačného  konce  šerého  prostoru.  Seděla  na  nízké  dřevěné  bedně 

vedle Davida, který se na tu dvojici křenil. 

„Sluší jim to spolu, co?“ poznamenal s leskem v očích. 

„Nechte  toho,“  zamumlala  Lilly  znechuceně.  Poslední,  co  by 

chtěla,  by  bylo  zaplést  se  s  dvaadvacetiletým  klukem,  zvlášť  tak 

otravným jako Austin Ballard. V uplynulých třech měsících – poté co 

dorazil  do  Woodbury  ze  severu,  podvyživený  a  dehydratovaný  v 

bídné desetičlenné skupině – koketoval s každou ženou z města před 

menopauzou. 

Kdyby  ale  Lilly  měla  přiznat  pravdu,  musela  by  říct,  že  Austin 

Ballard  je  to,  co  by  její  kamarádka  Megan  nazvala  „příjemný  pro 

oko“.  Ta  kudrnatá  hříva  vlasů  a  dlouhé  řasy  by  dovedly  snadno 

rozsvítit Lillyinu osamělou duši. A navíc se v něm zřejmě skrývalo 

víc, než co bylo vidět napohled. Lilly ho zažila v akci. Pod slupkou 

hezkého  kluka  s  uličnickým  kouzlem  se  skrýval  tvrdý,  nákazou 

zocelený mladý muž, víc než ochotný riskovat život za své druhy. 

„Lilly  ráda  dělá  drahoty,“  popíchl  ji  Austin  pořád  s  tím 

pokřiveným úsměškem. „Ale ona přijde k rozumu.“ 

„Sni si dál,“ zamumlala Lilly, zatímco se vůz otřásl a pomalu se 

začal sunout kupředu. 

Pak  uslyšela,  jak  se  venku  rozběhl  druhý  motor,  velký  diesel. 

Žaludek se jí trochu sevřel, když si uvědomila, že se otevírá brána. 


*   *   *  

Martinez se díval, jak tahač pomalu couvá z otvoru, vertikální výfuk 

plive a chrlí zplodiny a otevírá v barikádě mezeru dlouhou sedm osm 

metrů. 
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Necelých sto metrů od nich se v bledém slunci odhalil les kolem 

Woodbury. V dohledu žádní živí mrtví. Zatím ne. Slunce stálo pořád 

ještě  nízko  na  obloze,  pronikalo  vzdálenými  stromy  a  spalovalo 

zbytky noční mlhy. 

Martinez popojel dalších šest metrů, zastavil vůz a stáhl okénko. 

Vyhlédl ke dvěma střelcům, dřepícím na zvedací plošině v rohu zdi. 

„Millere! Udělej pro mě něco, jo?“ 

Jeden  z  mužů,  hubený  černoch  ve  svetru  Atlanta  Falcons,  se 

naklonil přes okraj. „Co si vzpomeneš, šéfe.“ 

„Co budeme pryč, braň zeď před mrtvoláky. Uděláš to pro mě?“ 

„Jasan!“ 

„Chceme se v pohodě dostat zpátky. Rozumíš?“ 

„Rozkaz, člověče! Bez starosti!“ 

Martinez si povzdechl a vytáhl okénko zase nahoru. „Jo, jasně,“ 

zamumlal  pro  sebe,  zařadil  rychlost  a  dupl  na  plyn.  Vozidlo 

oddunělo do šerého rána. 

Martinez  na  okamžik  pohlédl  do  zpětného  zrcátka  na  straně 

řidiče. Skrz závoje prachu rozvířené mohutnými pneumatikami viděl, 

jak  Woodbury  mizí  v  dálce.  „Bez  starosti…  jasně.  Co  by  se  taky 

mohlo podělat?“ 


*   *   *  

Trvalo  jim  půl  hodiny,  než  se  dostali  na  mezistátní  silnici  číslo 

osmdesát  pět.  Martinez  zabočil  západně  na  woodburyskou  cestu, 

proplétal se mezi opuštěnými vraky aut a náklaďáků, rozesetými po 

dvouproudé  silnici,  udržoval  rychlost  mezi  šedesáti  až  osmdesáti 

kilometry  za  hodinu  pro  tu  nepravděpodobnou  možnost,  že  by  se 

nějaký  nezvedený  živý  mrtvý  vymotal  z  lesů  a  pokusil  se  na  ně 

přilepit. 

Náklaďák se nesouvisle motal mezi vraky a lidé vzadu se při tom 

kolébavém  pohybu  přidržovali  sedadel.  Lilly  se  zvedal  žaludek  a 

pečlivě se snažila nedotýkat se Austina. 

Po  cestě  k  mezistátní  silnici  minuli  Greenville,  další  malou 

zemědělskou vesničku u silnice číslo osmnáct, skoro zrcadlový odraz 

Woodbury. Kdysi byl Greenville okresním městem, půvabná enkláva 

cihlových  vládních  budov,  bílých  kupolí  a  majestátních 
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viktoriánských domů, mnohých památkově chráněných. Nyní se tu v 

prudkém  ranním  slunci  povalovaly  jen  trosky,  zbavené  veškerého 

života.  Lilly  skrz  poletující  celtu  vzadu  viděla  sutiny  –  zatlučená 

okna, rozbité kolonády, převrácená auta. 

„Vypadá  to,  že  Greenville  je  vybrakovaný,“  poznamenal 

zasmušile David Stern, zatímco vyhlíželi dozadu na tu zkázu, kterou 

míjeli.  Mnohá  okna  nesla  průkazné  označení  sprejem  –  velké  M  v 

kruhu,  které  znamenalo  MRTVOLY  neboli  MARNÁ  SNAHA  –, 

které v této části státu zdobilo mnoho budov. 

„Co  máme  v  plánu,  Dave?“  zeptal  se  Austin  a  čistil  si  nehty 

loveckým nožem. Lilly to lezlo strašlivě na nervy. Nevěděla, jestli je 

to zlozvyk, nebo to dělá jen tak naoko. 

David  Stern  pokrčil  rameny.  „Podle  mě  v  tom  dalším  městě  – 

Hogansville  se  myslím  jmenuje  –  je  potravinářská  prodejna  a 

Martinez soudí, že je to tam pořád k mání.“ 

„K mání?“ 

David  znovu pokrčil rameny. „Kdo ví…  postupujem vylučovací 

metodou.“ 

„No  jo…  jenom  pozor,  aby  při  té   metodě  nevyloučili  i  nás.“ 

Obrátil se a jemně šťouchl Lilly do žeber. „Chápeš, Lilly?“ 

„Móóc vtipný,“ odsekla a zahleděla se zas dozadu. 

Minuli  známou  přístupovou  cestu  vinoucí  se  od  hlavní 

dvouproudovky  a  vysoký  znak  lesknoucí  se  v  ranním  slunci. 

Obchodní značka se svou zlatou růžicí visela na stranu, velká modrá 

písmena popraskala, vybledla a pokryla se ptačím trusem: 



Walmart 

Šetřte peníze. Žijte lépe. 



Lilly  projel  chladný  nával  hrůzy,  když  si  vybavila  události 

minulého roku. Přímo v tomto Walmartu s Joshem a svou skupinou z 

Atlanty  poprvé  narazili  na  Martineze  a  jeho  zabijáky.  Lilly  si  v 

záblescích  vybavila,  jak  objevili  zásoby  a  zbraně…  setkali  se  s 

Martinezem…  mrtvý  bod…  Megan  zjančila…  Martinez  jim 

vychválil  Woodbury…  a  konečně,  jak  si  Josh  lámal  hlavu,  jestli  to 

mají vyzkoušet. 
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„Co  je  špatnýho  na  tomhle  baráku?“  ukázal  Austin  palcem  na 

opuštěnou prodejnu, zatímco s rachotem projížděli kolem parkoviště. 

„Všechno,“ zamumlala Lilly pro sebe. 

Viděla  osamělé  chodící  mrtvoly,  jak  se  potulují  po  parkovišti 

Walmartu jako ďábelská zjevení, k tomu převrácená auta a rozházené 

nákupní  vozíky,  tak  obité  a  opuštěné,  že  jim  vnitřnostmi  prorůstal 

plevel.  Ostrůvky  čerpacích  stanic  byly  zčernalé  a  spálené  po 

požárech,  které  to  tu  zpustošily  v  únoru.  A  sám  obchod  připomínal 

letitou  ruinu  rozmláceného  skla  a  prověšeného  kovu,  prázdných 

krabic a obalů, vyvržených ze zejících výloh. 

„Už  dávno  to  tu  vyčistili  od  jídla  a  zásob,“  posteskl  si  David 

Stern. „Vystřídali se tu už úplně všichni.“ 

Jak  tak  míjeli  Walmart,  zahlédla  Lilly  skrz  poletující  celtu 

severně  od  obchodu  kus  zemědělské  půdy.  Přízraky  zombií  –  z  té 

dálky  vypadaly  malé  a  nejasné  jako  brouci  pod  kamenem  –  se 

šouraly  sem  a  tam  pod  větvemi  stromů  a  za  mrtvými  stonky 

kukuřice. 

Po tom přívalu loňského roku se aktivita živých mrtvých zvýšila, 

jejich počet narostl, rozlezli se do zapadlých míst a na zničené farmy, 

dřív prázdné a opuštěné. Kolovaly zvěsti, že chatrné skupiny vědců 

ve  Washingtonu  a  v  podzemních  laboratořích  na  západě  zkoumají 

modely  jejich  chování,  sestavují  populační  prognózy  a  nic  z  toho 

není  slibné.  Nad  krajem  se  vznášely  zlé  zprávy,  visely  i  teď  v 

tlumeně  osvětleném  nákladním  prostoru  auta,  když  se  Lilly 

pokoušela vytlačit černé myšlenky z hlavy. 

„Ty, Barbaro,“ zalétla pohledem k šedovlasé ženě, sedící naproti. 

„Co kdybys nám zas pověděla tu svou slavnou historku?“ 

Austin dobromyslně protočil panenky. „Bože můj… už zase.“ 

Lilly ho zpražila pohledem. „Ty mlč. No tak, Barbaro, řekni nám 

o těch líbánkách.“ 

Austin si protřel oči. „Zastřelte mě někdo.“ 

„Kuš!“ strčila do něj Lilly, podívala se na ženu a vystřihla úsměv. 

„Začni, Barbaro.“ 

Šedovlasá  žena  se  zašklebila  na  manžela.  „Nechceš  to  vyprávět 

ty?“ 
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David  objal  ženu  kolem  ramen.  „Jasně,  to  bude  poprvý…  co  to 

povím  sám.“  Podíval  se  na  ni  s  jiskrou  v  oku  a  projelo  mezi  nimi 

cosi,  co  ovládlo  celý  ten  setmělý  prostor  a  chytilo  Lilly  za  srdce. 

„Fajn…  tak  především,  bylo  to  za  těch  prehistorickejch  časů,  kdy 

jsem měl ještě černý vlasy a prostatu, co fungovala.“ 

Barbara  ho  pobaveně  šťouchla  do  ruky.  „Mohl  bys  jít  přímo  k 

věci?  Tyhle  lidi  nepotřebujou  poslouchat  o  tvejch  problémech  s 

čuráním.“ 

Náklaďák  předuněl  přes  železniční  trať,  nákladní  prostor  se 

roztřásl. David se přidržel svého bidýlka, pak se zhluboka nadechl a 

usmál  se.  „Jde  o  to,  že  jsme  byli  ještě  děcka…  ale  šíleně 

zamilovaný.“ 

„A  pořád  jsme,  nikdo  neví  proč…  jenom  bůh,“  dodala  Barbara, 

uculila se a věnovala mu významný pohled. 

David  na  ni  vyplázl  jazyk.  „No,  prostě…  vydali  jsme  se  na 

nejkrásnější místo na zemi – k Iguazu v Argentině – jenom s tím, co 

jsme měli na sobě, a stovkou babek v pesos.“ 

Barbara mu zase skočila do řeči: „Pokud mi slouží paměť, Iguazu 

znamená ‚ďáblovo hrdlo‘ a je to řeka, co teče Brazílií a Argentinou. 

Četli jsme o ní v jednom průvodci a napadlo nás, že to bude bezva 

dobrodružství.“ 

David  si  povzdechl.  „Takže…  dorazili  jsme  tam  v  neděli  a  v 

pondělí  ráno  jsme  dotrampovali  po  řece  asi  pět  mil  –  k  tomu 

neuvěřitelnýmu vodopádu.“ 

Barbara  zavrtěla  hlavou.  „Pět  mil?  To  si  děláš  srandu?  Spíš 

 pětadvacet!“ 

David  zamrkal  na  Lilly.  „Přehání.  Věř  mi…  bylo  to  jenom 

nějakejch dvacet třicet kilometrů.“ 

Barbara  si  rozpustile  založila  ruce  na  prsou.  „Davide?  A  kolik 

kilometrů je míle?“ 

Povzdechl si a zavrtěl hlavou. „Nevím, zlato, ale ty nám to jistě 

řekneš.“ 

„Asi tak jedna celá šest…  takže třicet  kilometrů by bylo  zhruba 

dvacet mil.“ 

David jí věnoval další nabroušený pohled. „Můžu to vyprávět já? 

Nevadí ti to?“ 
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Uraženě uhnula očima. „A kdo ti brání?“ 

„Takže jsme našli ten úžasnej vodopád a teda, podle mě je to ten 

nejkrásnější  na  celým  světě.  V  jednom  místě  jste  vlastně  obklopení 

vodou, tři sta šedesát stupňů, a ta voda burácí všude kolem.“ 

„A  ty  duhy!“  nadchla  se  Barbara.  „Kam  se  podíváte.  To  bylo 

vážně něco.“ 

„Takže,“ pokračoval David, „tady ta milá holka se rozhodla, že si 

se mnou pohraje.“ 

Barbara se zašklebila. „Jenom jsem ho chtěla trošku obejmout, to 

je všechno.“ 

„A  začala  mě  ohmatávat  přímo  tam  uprostřed  tý  vody  všude 

kolem…“ 

„Já tě neohmatávala!“ 

„Měla  ruce  úplně  všude.  A  najednou  prý  ‚Davide,  kde  máš 

peněženku?‘ a já si sáhnu vzadu do džínsů a jasně, byla fuč.“ 

Barbara zavrtěla hlavou, pomilionté prožívala tu chvíli. „A moje 

ledvinka  taky  prázdná.  Někdo  nás  po  cestě  obral.  Pasy,  průkazy, 

všecko.  Trčeli  jsme  uprostřed  Argentiny,  dva  pitomí  Američani,  a 

neměli jsme tuchu, co dělat.“ 

David se pro sebe usmál, uchovával si tu chvíli v zásuvce paměti 

jako vzácný klenot. Lilly měla podezření, že pro Sternovy  je v tom 

něco podstatného, něco nevysloveného, ale mocného jako pohyb vln 

při  přílivu,  ovládaných  Měsícem.  „Vrátili  jsme  se  do  nejbližší 

vesnice a telefonovali,“ pokračoval David, „ale široko daleko nebylo 

žádný vyslanectví a policajti nám byli platní jako další díra v hlavě.“ 

„Prý že máme počkat, že se to s našimi doklady vyřeší v Buenos 

Aires.“ 

„Což bylo asi tak osm set mil daleko.“ 

„Kilometrů, Barbaro. Osm set  kilometrů.“ 

„Nezačínej s tím zas, Davide.“ 

„Zkrátka,  zůstalo  nám  v  kapsách  pár  centavos  –  kolik  to  je, 

Barbaro?  Dolar  pade?  A  tak  jsme  si  našli  takovou  vesničku  a 

přemluvili  jednoho  chlápka,  aby  nás  za  padesát  centavos  nechal 

přespat na zemi ve stodole.“ 

Barbara se melancholicky usmála. „Žádnej Ritz to nebyl, ale nám 

to stačilo.“ 
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David  se  na  ni  usmál.  „Ukázalo  se,  že  ten  chlap  vede  ve  městě 

restauraci, no a nechal nás tam makat, dokud se to nevyřeší s pasy. 

Barbara obsluhovala a já se činil vzadu, vázal   chorizo a chystal pro 

místní  menudo.“ 

„Legrační  je,  že  to  nakonec  byly  nejpříjemnější  doby  v  celým 

našem životě,“ povzdychla si Barbara zamyšleně. „Byli jsme v úplně 

jiným  prostředí  a  museli  se  o  sebe  postarat  a  spolehnout  se  jenom 

jeden  na  druhýho,  ale  bylo  to…  bylo  to…   milý.“  Podívala  se  na 

manžela  a  její  vrásčitá  matronovitá  tvář  poprvé  zjihla.  Na  okamžik 

vypadala,  jako  by  se  vymazaly  všechny  roky,  jako  by  se  vrátila  ta 

mladá nevěsta, zamilovaná do hodného mužského. „Vlastně,“ dodala 

tiše, „to bylo úplně fantastický.“ 

David  se  na  svou  ženu  podíval.  „Trčeli  jsme  tam  –  jak  dlouho? 

Jak dlouho to bylo, Barbaro?“ 

„Dva  a  půl  měsíce.  Čekali  jsme,  až  se  ozvou  z  ambasády,  spali 

jsme s kozama a krmili se tím podělaným  menudo.“ 

„Byla to… zkušenost.“ David svou ženu objal a něžně ji políbil 

na spánek. „Nevyměnil bych to ani za zlatý prase.“ 

Náklaďák  se  roztřásl  po  dalších  hrbolech  a  nápadné  ticho,  které 

se  rozhostilo,  na  Lilly  těžce  dolehlo.  Čekala,  že  ji  ten  příběh 

rozveselí.  Myslela,  že  ji  rozptýlí,  ukonejší,  možná  dokonce  vyléčí 

tísnivé  myšlenky.  A  on  zatím  jenom  strhl  ten  strup,  který  si 

vypěstovala na srdci. Cítila se teď malá, osamělá a nedůležitá. 

Přepadla ji závrať a bylo jí do breku… kvůli Joshovi… Megan… 

sobě samé… kvůli celé té absurdní noční můře, která zachvátila svět. 

Konečně  Austin  přerušil  to  omámení  a  popleteně  se  zamračil. 

„Co je sakra  menudo?“ 


*   *   *  

Náklaďák předuněl přes několik mrtvých železničních tratí a vjel do 

Hogansville ze západu. Martinez svíral volant oběma rukama, pátral 

skrz přední sklo po pustých ulicích a průčelích obchodů. 

Masový  odchod  zanechal  městečko  zarostlé  prérijní  travou  a 

plevelem,  zabedněné  a  poseté  věcmi  rozházenými  po  silnici  – 

plesnivými  matracemi,  vytahanými  zásuvkami,  špinavým  prádlem 
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uvízlým ve všech strouhách. Po uličkách a prázdných parkovištích se 

bezcílně motalo pár zbloudilých mrtvol, otrhaných jako strašáci. 

Martinez přibrzdil a zpomalil na třicet kilometrů v hodině. Uviděl 

tabulku  se  jménem  ulice  a  podíval  se  na  stránku  vytrženou  z 

telefonního  seznamu,  připevněnou  k  přístrojové  desce.  Obchod  sítě 

Neposedný čuník měl být na západní straně města, asi o půl míle dál. 

Pneumatiky  křupaly  po  střepech  a  suti  a  ten  zvuk  přitáhl  pozornost 

živých mrtvých. 

Gus na vedlejším sedadle nabil střelu do závěru zbraně. „Mám to, 

šéfe,“ hlásil a stáhl okénko na své straně. 

„Počkej,  Gusi!“  Martinez  se  natáhl  pro  pytel  zastrčený  mezi 

sedadly. Našel revolver Magnum .357 s krátkou hlavní a tlumičem a 

podal ho tělnatému plešatému muži. „Vezmi si tohle. Nechci, aby ten 

randál přilákal další.“ 

Gus  odložil  brokovnici,  vzal  si  revolver,  otevřel  bubínek, 

zkontroloval náboje a zase ho zavřel. „Fajn.“ 

Namířil  zbraň  z  okna  a  s  lehkostí,  jako  by  střílel  na  pouťové 

střelnici,  složil  tři  mrtvoly.  Ztlumené  výstřely  zněly  jako  praskání 

dřeva  na  podpal.  Zombie  klesly  jedna  po  druhé,  z  vršků  lebek  jim 

vyrazila  černá  tekutina  a  tkáň,  těla  se  svezla  na  chodník  s 

uspokojivým vlhkým žuchnutím. Martinez pokračoval na západ. 

Zahnul  na  křižovatce,  blokované  vraky  tří  sražených  aut, 

spálenými  slupkami  kovu  a  skla,  propletenými  do  zmačkané  masy. 

Náklaďák projel kolem chodníku a Gus složil další dva živé mrtvé v 

otrhaných záchranářských uniformách. Vydali se dál boční uličkou. 

Hned za zabedněným  nákupním centrem  se na jižní  straně ulice 

objevila cedule sítě Neposedný čuník, vjezd na opuštěné parkoviště, 

zalidněné  jen  půltuctem  mrtvých.  Gus  je  bez  cavyků  zbavil  jejich 

trápení – jen s jednou pauzou na nabití – a náklaďák pomalu vjel na 

parkoviště. 

Jeden živý mrtvý se na něj zhroutil z boku, kapotu zalila fontána 

olejovité krve, pak se tělo svezlo pod kola. 

„Kurva!“ vyhrkl Martinez a zastavil před obchodem. 

Skrz  zkrvavené  přední  sklo  viděl  to  fiasko,  které  bývalo 

obchodem  Neposedný  čuník:  rozbité  dlažební  kostky  a  převrácené 

květináče  před  vchodem,  rozbité  výklady  cenící  roztřepené  tlamy, 

39 

řady  zrezavělých  nákupních  vozíků  ležící  převrácené  nebo 

zdemolované popadanými trámy. Uličky ve ztemnělém obchodě byly 

vybrakované, regály prázdné, armatury visely a zlehka se otáčely ve 

větru. „Kurva, kurva – Kurva! – Kurva! Kurva! Kurva!“ 

Martinez si promnul obličej a svezl se do sedadla. 

Gus se na něj podíval. „Tak co teď, šéfe?“ 


*   *   *  

Celta  se  odtáhla  a  nákladní  prostor  zalilo  ostré  denní  světlo.  Lilly 

musela v té záři zamrkat a zašilhat, dokud si oči nezvykly. 

Zvedla  se  a  shlédla  na  Martineze,  stojícího  venku  za  vozem  a 

držícího celtu s urputným výrazem v temné tváři. Gus vedle něj lomil 

rukama. „Dobrý zprávy a zlý zprávy,“ zavrčel Martinez. 

Sternovi  se  postavili,  Austin  se  taky  pomalu  zvedl  a  protáhl  se 

jako ospalá kočka. 

„Obchod  je  zdemolovaný  a  vybrakovaný,“  oznámil  Martinez. 

„Máme kurevskou smůlu.“ 

Lilly se na něj podívala. „A ty dobrý zprávy?“ 

„Vzadu za obchodem je sklad, bez oken, pevně zajištěný. Vypadá 

to, že ho lidi nechali být. Může to být zlatý důl.“ 

„Tak na co čekáme?“ 

Martinez  se  zabodl  pohledem  do  Lilly.  „Nevím,  jak  moc  je  to 

bezpečný. Chci, abyste měli všichni prst na spoušti a byli ve střehu. 

A vemte všechny svítilny… vypadá to, že tam bude tma.“ 

Chopili  se  zbraní  a  výstroje.  Lilly  zalovila  v  batohu.  Vytáhla 

svoje  zbraně,  dva  poloautomaty  Ruger  .22,  a  zkontrolovala 

zásobníky. Měla dva, každý s pětadvaceti náboji. Bob ji  naučil, jak 

používat  velkokapacitní  zásobníky.  Pistole  tak  byly  dost  neskladné, 

ale v hektických situacích jí dávaly čas navíc. 

„Austine,  ty  vezmi  pytle,“  nařídil  Martinez  a  pokývl  k  hromadě 

plátěných vaků v rohu. „Měj je otevřené a připravené.“ 

Austin  už  stál  nad  nimi,  sbíral  je  a  házel  si  je  přes  rameno. 

Ostatní  si  kontrolovali  munici,  upevňovali  si  zbraně  k  poutkům  u 

boků  a  opasků.  Barbara  si  zastrčila  armádní  kolt  pětačtyřicítku  za 

šerpu, pevně omotanou kolem rozměrného břicha, David jí podal dva 

další zásobníky. 
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Pracovali  zkušeně  a  soustředěně  jako  zběhlí  bankovní  lupiči. 

Dělali  to  už  mnohokrát.  Přesto  ve  zšeřelém  prostoru  vládla  jistá 

nervozita,  když  Martinez  naposledy  nakoukl  za  odhrnutou  celtu. 

„Půjdem zezadu,“ řekl. „Buďte nachystaní tam vtrhnout a hlídejte si 

přitom záda… randál náklaďáku už přitáhl další mrtvoly.“ 

Všichni pokývali a Martinez zmizel. 

Lilly došla k otvoru vzadu a opřela se o sloupek. Zvuk zavíraných 

dveří  kabiny  následoval  ryk  otáček  motoru.  Vůz  vyrazil  a  rachotil 

podél boku supermarketu. 

O pětačtyřicet vteřin později zasvištěly brzdy a auto se zastavilo. 

Lilly se zhluboka nadechla, vytáhla jeden ruger, odsunula plachtu 

a vyskočila ven. 

Tvrdě dopadla na rozbitou dlažbu, slunce jí zasvítilo do očí, vítr 

zavál  do  tváře,  do  nosu  se  opřel  pach  pálící  se  gumy  od  nějaké 

vzdálené  pohromy.  Martinez  už  byl  z  kabiny  venku,  v  pouzdru  na 

stehně mu poskakoval revolver s tlumičem, holohlavý Gus se přehnal 

kolem předku auta a vyšplhal se za volant. 

Skladiště, obrovská krabice z vlnitého plechu veliká jako tři kina, 

se  rozkládalo  po  jejich  pravici,  na  okraji  zadní  parkovací  plochy,  v 

džungli  plevele  a  ostřice.  Lilly  uviděla  nad  malým  schodištěm 

neoznačené kovové dveře, umístěné přímo nad nakládací plošinou, a 

dvoje  velká  rolovací  garážová  vrata  zastíněná  stříškou.  Všechno 

vypadalo ztuhlé a zakonzervované věkem, zarezlé, zjizvené graffiti. 

Ohlédla se přes rameno a uviděla hordu živých mrtvých. Zhruba 

o sedmdesát metrů dál u rozmlácené cedule Neposedného čuníka se 

pomalu obraceli za tím rozruchem a začínali se sunout za nimi. 

Austin se přiblížil k Lilly. „Jdeme, jdeme,“ zamumlal a vlekl za 

sebou pytle. „Dokud jsme mladí a celí!“ 

Za Austinem se zjevili David s Barbarou, stará dvojice se krčila s 

očima  a  ušima  na  stopkách.  Martinez  máchl  na  Guse,  ukázal  mu  k 

nakládací  plošině.  „Zacouvej  tam,  Gusi,  měj  vysílačku  puštěnou  a 

bacha na venek.“ 

„Rozkaz.“ Gus zvýšil otáčky a přidával plyn. 

„Vyjdeme  tam  na  straně  té  nakládací  plošiny,“  instruoval  ho 

Martinez.  „Takže  měj  motor  v  chodu  a  buď  připravený  okamžitě 

vyrazit.“ 
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„Jasně!“ 

A  pak  se  všechno  rozjelo  tuze  rychle  a  tuze  výkonně.  Gus 

zacouval  k  plošině  a  ostatní  se  tiše  přikradli  k  neoznačeným 

postranním  dveřím,  chladnokrevně  a  hladce  jako  tým  zvláštních 

policejních  jednotek.  Martinez  vystoupal  po  schodech,  vytáhl  od 

opasku  dlouhý  kovový  klín  a  pustil  se  do  visacího  zámku,  bušil  do 

konce  klínu  pažbou  zbraně.  Ostatní  se  shlukli  za  ním  a  ohlíželi  se 

přes rameno na blížící se mrtvoly. 

Zámek povolil a Martinez otevřel dveře na skřípajících pantech. 

Vnořili se do tmy a odporného zápachu hnijícího masa, palčivého 

smradu  podobného  zvratkům,  pachu  čpavku.  Dveře  se  za  nimi  s 

prásknutím zabouchly, až nadskočili. Jediné střešní okno vysoko nad 

sloupy  opředenými  pavučinami  dodávalo  jenom  tolik  světla,  aby 

viděli obrysy uliček a převrácené vysokozdvižné vozíky, roztroušené 

mezi vysokými regály. 

Každý z vetřelců včetně  Lilly se zastavil  a usmál  se, jakmile se 

jim oči přizpůsobily a spatřily všechny ty konzervy a zabalené jídlo 

sahající  až  k  trámům.  Byl  to  opravdu  zlatý  důl,  ve  který  doufal 

Martinez.  Ale  stejně  rychle,  jak  zaznamenali  své  štěstí,  uslyšeli 

zvuky ze stínů, které jako by čekaly na jejich příchod, a jednoho po 

druhém je úsměvy opouštěly – 

–  když  uviděli  první  z  temných  postav,  které  se  vynořily  zpoza 

těch dobře zásobených polic. 
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ČTYŘI 



Na  Martinezův  signál  začali  pálit,  temné  skladiště  ožilo  klapáním 

tlumičů  a  záblesky  z  hlavní.  Lilly  vystřelila  třikrát  za  sebou  a  na 

patnáct metrů složila dvě postavy. Jeden z cílů, otylý muž v odraném 

pracovním oblečení s kůží barvy dešťovek, dopadl na regál, z hlavy 

mu 

vytryskla 

záplava 

mozkových 

tekutin, 

srazil 

řadu 

konzervovaných  rajčat.  Kousák  číslo  dvě  –  mladší  muž  v 

umaštěných kalhotách s  laclem, snad bývalý řidič vysokozdvižného 

vozíku  – se zhroutil  v kaskádě krve, řinoucí  se mu  z čerstvé díry v 

lebce. 

Ze  všech  koutů  skladiště  se  dál  blížili  mrtví,  byly  jich  nejméně 

dva tucty. 

Vzduch duněl a praskal záblesky světla, střelci se drželi nakupení 

u dveří, hlavně jejich zbraní pálily, namířené do všech stran. Austin 

pustil  pytle  a  věnoval  se  své  pistoli  Glock  19,  další  akvizici  ze 

skladiště  Národní  gardy  s  tlumičem  a  zařízením  pod  hlavní,  které 

vysílalo do tmy úzký proužek červeného světla. David dostal ženu ve 

flekaté uniformě  Neposedného čuníka, odrazil mrtvolu do police se 

ztvrdlými  bagetami.  Barbara  zasáhla  staršího  muže  ve  zkrvavené 

košili,  s  připínací  kravatou  a  štítkem  se  jménem,  nejspíš  bývalého 

manažera  obchodu.  Zhroutil  se  v  rudé  mlze,  která  zabarvila  stojan 

osvětlení jako dílo malíře pointilisty. 

Tlumená  palba  vydávala  zvláštní  hluk  jako  nával  nadšeného 

potlesku,  doprovázeného  ohňostroji  odpalovanými  do  páchnoucího 

poklidu,  následovaný  řinčením  a  zvoněním  prázdných  nábojnic, 

dopadajících  na  podlahu.  Martinez  se  vydal  dál,  vedl  skupinu 

hlouběji  do  útrob  skladiště.  Procházeli  kolem  kolmých  uliček  a 
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stříleli  na  pomalu  se  sunoucí  postavy  s  mléčnýma  očima,  mířící 

přímo  k  nim  –  bývalé  mechaniky,  skladníky,  asistenty,  pokladníky. 

Každý se zhroutil, pokřtěný návalem tryskající krve. Když se k zemi 

svezl poslední, už je dávno přestali počítat. 

V  pronikavém  tichu  zaslechla  Lilly  kovové  skřehotání  Gusova 

hlasu  z  Martinezovy  vysílačky.  „–  se  tam  kurva  děje?  Slyšíte  mě? 

 Šéfe!? Hej, vy tam! Co se děje ?“ 

Martinez se na konci hlavní uličky zastavil, aby chytil dech. Vzal 

vysílačku, upevněnou u opasku. „Jsme v pohodě, Gusi,“ oznámil do 

mluvítka. „Narazili jsme na uvítací výbor… ale už je po něm.“ 

Vzduchem zapraskal hlas:  „Málem mě trefil šlak!“ 

Martinez  stiskl  tlačítko:  „Když  ty  sračky  vypukly,  musel  se  tu 

schovat  veškerý  personál.“  Rozhlédl  se  po  masakru  za  závojem 

modrého  kouře.  Vzduch  teď  páchl  po  střelném  prachu.  Znovu 

zmáčkl tlačítko. „Jenom buď nachystanej vyjet, Gusi. Vypadá to, že 

nacpeme náklaďák, až bude praskat ve švech.“ 

Hlas odpověděl:  „To je paráda, šéfe. Jasně. Budu připravenej.“ 

Martinez  vypnul  vysílačku,  vrátil  ji  na  místo  a  obrátil  se  k 

ostatním. „Všichni v pořádku?“ 

Lilly  zvonilo  v  uších,  ale  připadala  si  klidná,  ve  střehu.  „V 

pohodě,“  odpověděla,  stiskla  pojistku  na  svých  pistolích,  vyhodila 

prázdné  zásobníky,  které  se  vysypaly  na  podlahu.  Zezadu  od  pasu 

vytáhla  nové  a  nasadila  je.  Přejela  pohledem  uličky  po  obou 

stranách,  kde  se  válely  hromady  ostatků  pokrytých  sedlou  krví. 

Nikde nic. 

„Dávejte pozor na opozdilce,“ nařídil Martinez a rozhlížel se po 

temném skladišti. 

„Sakra  krám!“  postěžoval  si  David  Stern  a  zatřásl  baterkou. 

Pokroucené ruce se mu třásly. „Ještě včera jsem to kontroloval.“ 

Barbara  ve  tmě  obrátila  oči  ke  stropu.  „Ten  chlap  je  technický 

antitalent.“ Vzala od něj svítilnu. „Já si říkala, že tyhle baterky jsou 

dost vachrlatý.“ Odmontovala uzávěr a upravila baterie. Nepomohlo 

to, ta věc odmítala službu. 

„Počkejte  chvilku,“  ozval  se  Austin  a  zastrčil  si  glock  vzadu  za 

opasek. „Mám nápad.“ 

44 

Došel  k  polici,  na  níž  byly  vyrovnány  balíky  palivového  dřeva, 

pytle  uhelných  briket,  plechovky  podpalovačů  a  balení  dřevěných 

třísek.  Vytáhl  dlouhý  kus  tvrdého  dřeva,  z  kapsy  vylovil  šátek  a 

obalil jím konec. 

Lilly  ho  se  zájmem  sledovala.  Pořád  se  v  tom  klukovi  pořádně 

nevyznala.  Působil  jaksi  starší  na  své  roky.  Polil  látku 

podpalovačem, vytáhl zapalovač, zapálil šátek a hlavní uličku rázem 

osvětlil  jasný  kruh  zářivě  oranžového  světla.  „Parádní  náladovka,“ 

zašklebila se Lilly. „Dobrá práce, šikulo.“ 


*   *   *  

Rozdělili  se  do  dvou  skupin.  Martinez  a  Sternovi  si  vzali  předek 

budovy – labyrint polic přetékajících baleným zbožím, zásobami pro 

domácnost,  trvanlivými  potravinami,  kořením  a  kuchyňskými 

potřebami  –  a  Lilly  s  Austinem  se  ujali  zadní  části.  Martinez  všem 

nařídil  postupovat  rychle,  nezdržovat  se,  a  pokud  zahlédnou  něco, 

čím si nejsou jistí, nechat to být. Brát jenom věci z regálů na dosah. 

Austin  vedl  Lilly  postranní  uličkou  lemovanou  prázdnými 

kancelářemi. Míjeli jedny dveře za druhými, všechny byly zamčené, 

za  sklem  zela  jen  temnota.  Austin  šel  o  kousek  před  Lilly,  hořící 

pochodeň držel vysoko v jedné ruce, glock ve druhé. Lilly měla obě 

zbraně vytažené, připravena k okamžité akci. 

V  poblikávajícím  žlutém  světle  míjeli  řady  nádrží  s  propanem, 

zahradní  potřeby,  pytle  hnojiva,  balíky  palivového  dříví,  svazky 

zahradních  hadic  a  zbytečnosti  jako  ptačí  krmítka  a  zahradní 

trpaslíky.  Lilly  naskakovala  husí  kůže,  když  slyšela  rozléhající  se 

šepot a šouravé kroky Sternových a Martineze, vycházející ze tmy za 

nimi. 

Na  konci  hlavní  uličky  u  zadní  zdi  se  otočili  a  objevili  velký 

hydraulický  zvedák  palet,  trůnící  mezi  hráběmi,  lopatami  a  dalším 

nářadím. Austin tu věc odtáhl do uličky – byl to špinavý ruční vozík 

s těžkými železnými koly a dvěma vidlicemi, dlouhými nejméně dva 

a půl metru – a zkusil zapumpovat mohutnou pákou. „Přesně tohle se 

nám může hodit,“ uvažoval. 
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„Prosím  tě,  zasviť  na  chvíli,“  ukázala  Lilly  na  stíny  na  zadní 

stěně.  Austin  zvedl  louč  a  v  její  tančící  záři  se  objevila  hromada 

prázdných palet. 

Rychle zarazili vidlice pod tu nejbližší. 

Pak  se  vydali  zpátky  tmavou  ústřední  uličkou,  kola  hlučně 

skřípala  na  špinavé  cementové  podlaze.  Pustili  se  do  nakládání 

palety,  Austin  tlačil  a  držel  pochodeň,  Lilly  snášela  zásoby.  Vzali 

padesátigalonové  nádoby  pitné  vody,  kartony  semen,  různé  ostré 

nářadí,  svazky  provazu.  Zabočili  do  uličky  s  konzervami.  Lilly  se 

začínala potit, jak snášela ve fólii zabalené balíky broskví, kukuřice, 

hrášku, kapustiček, plechovky sardinek, tuňáka a masa. 

„Budem  za  hrdiny,  když  se  vrátíme  s  takovým  pokladem,“ 

zahučel Austin a táhl vozík uličkou. 

„To jo, možná si konečně vrzneš,“ zavtipkovala Lilly a s funěním 

vršila těžké balíky. 

„Můžu se tě na něco zeptat?“ 

„Na co?“ 

„Co tě žere?“ 

Lilly  pracovala  dál,  zbraně  se  jí  zarývaly  vzadu  do  opasku. 

„Nevím, co myslíš.“ 

„No  tak,  Lilly…  všiml  jsem  si  toho  hned…  hned,  jak  jsem  tě 

poznal… máš z něčeho pořádnej mindrák.“ 

Propracovávali  se  ke  konci  uličky  s  konzervovaným  zbožím. 

Lilly  plácla  na  paletu  další  karton  a  zabručela:  „Můžem  to  tady 

prostě dodělat a vypadnout?“ 

„Jenom  tak  konverzuju,“  řekl  Austin  a  s  hekáním  tlačil  vozík 

kolem konce uličky. 

Vydali  se  další  řadou  nacpanou  bednami  shnilého  ovoce. 

Zastavili  se.  Austin  podržel  louč  nahoře  a  osvítil  zčernalé  scvrklé 

broskve a banány v larvami prolezlých bednách. Ovoce se rozkládalo 

na slizovité černé hroudy. 

Lilly si  otřela pot  z tváře a  hluboce, chraplavě ze sebe vyrazila: 

„Pravda je, že jsem přišla o pár lidí, co jsem měla moc ráda.“ 

Austin hleděl na shnilé ovoce. „Koukej… promiň, že jsem s tím 

začal… promiň.“ Začal táhnout vozík dál do uličky. „Nemusíš –“ 

„Počkej!“ 
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Lilly ho chytila a zadržela. Zaslechla jakési slabé kovové ťukání, 

ztuhla a zašeptala: „Zasviť mi tamhle.“ 

V  poblikávající  záři  uviděli  po  levé  straně  uličky  řadu  dveří  do 

lednic.  Ve  vzduchu  se  vznášel  pach  zkaženého  masa.  Lilly  vytáhla 

zbraně.  Poslední  dveře  vlevo  se  občas  zhouply  a  zaskřípaly  na 

volných rezavých pantech. 

„Jdi  za  mnou  a  to  světlo  drž  nahoře,“  zašeptala  Lilly,  natáhla 

kohoutky obou zbraní a kradla se k těm dveřím. 

„Kousák?“ Austin popadl glock a držel se hned za ní. 

„Buď zticha a sviť.“ 

Lilly  přešla  kolem  kývajících  se  dveří  a  zastavila  se  zády  k 

lednici. „Na tři,“ zašeptala. „Připraven?“ 

„Připraven.“ 

Lilly chytila závoru. „Jedna, dvě,  tři!“ 

Rozrazila  dveře  lednice,  obě  hlavně  vyjely  vzhůru,  srdce  jí 

vynechalo úder. Nebylo tam nic. Nic než tma a odporný puch. 

Ten  smrad  Lilly  obklopil,  až  jí  vhrkly  slzy  do  očí,  ustoupila  a 

svěsila  pistole.  Tmavou  lednici  pokrývala  černá  olejovitá  smrtelná 

hniloba. Cosi uslyšela, shlédla a spatřila, jak jí kolem nohou proběhlo 

něco malého a chlupatého. Oddechla si, došlo jí, že všechny ty zvuky 

vydávala jenom krysa. 

„To mě poser,“ ulevil si Austin udýchaně, svěsil zbraň a vydechl 

úlevou. 

„Pojď,“ řekla Lilly a zastrčila si pistole zase za opasek. „Už jsme 

toho nabrali dost. Jdeme zpátky, naložíme to a vypadneme odsud.“ 

„Jsem  pro,“  souhlasil  Austin,  škubl  vozíkem  a  tlačil  ho  zpátky 

uličkou za Lilly směrem k přední části skladiště. Za ním vyklopýtala 

z lednice velká postava. 

Austin ji zaslechl první a stačil se jenom obrátit a zaznamenat, že 

se k němu řítí mohutný muž v kalhotách s laclem a potlučenou tváří. 

Měl hodně nad sto osmdesát čísel, oči barvy zkyslého mléka, cvakal 

sanicí,  porostlý  tenkou  vrstvou  bílé  plísně  z  dlouhého  věznění  v 

lednici. 

Austin prudce couvl, sáhl po zbrani a zakopl o roh vozíku. 

Spadl  na  zem,  glock  mu  vyjel  z  ruky,  louč  se  rozkutálela  po 

cementové  podlaze.  Obrovská  mrtvola  se  tyčila  nad  ním,  slintala 
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černou  žluč,  osvětlená  ve  zvláštním  úhlu  zespoda.  Plameny  se 

mihotaly a odrážely se od mléčně lesklých očí. 

Austin  se  pokusil  odvalit,  ale  monstrum  mu  dlouhými  mrtvými 

prsty  obemklo  nohy  v  kalhotách.  Austin  vztekle  zavyl,  kopal, 

proklínal ho. Ta věc otevřela pusu a Austin jí vrazil podpatek boty do 

tlamy plné černých žraločích zubů. 

Ani křupnutí spodní čelisti ji nezastavilo. 

Vyrazila  po  mase  na  Austinově  stehně.  Ten  nápor  byl 

nesnesitelný, jako by se na něj tlačil dům, a zrovna když se nestvůra 

chystala  zahryznout  do  stehenní  tepny  –  zčernalé  zuby  už  byly  jen 

pár centimetrů od ní –, práskly dva tlumené výstřely ráže dvaadvacet. 

Uplynulo jenom pár vteřin od chvíle, kdy se živý mrtvý objevil, 

ale  Lilly  to  stačilo,  aby  uslyšela  ten  rozruch,  zastavila  se, 

bleskurychle  se  obrátila,  odjistila,  zvedla  zbraně,  pečlivě  zamířila  a 

vystřelila. Zasáhla útočníka přímo mezi oči, hned nad kořen nosu. 

Veliká mrtvola sebou škubla dozadu v oblaku krvavé mlhy, která 

v příšeří připomínala kouř, a vršek hlavy se jí rozletěl na kusy. 

Přistála  na  vlhké  hromadě  u  Austinových  nohou,  zatímco  se 

mladík rychle štrachal pryč, lapal po dechu a několik hrůzných chvil 

couval  po  zadku  po  studeném  cementu.  „Kurva!  –  Ježíšikriste!  – 

KURVA!“ 

„Dobrý?“  Lilly  se  k  němu  přiblížila,  klekla  si  a  prohlížela  mu 

nohy. „Jsi v pořádku?“ 

„Jsem – jo – jsem – fajn,  fajn,“ koktal prudce a lapal po dechu. 

Hleděl na mohutnou nehybnou hroudu u svých nohou. 

„Pojď, jdeme –“ 

„HEJ!“ 

Do  zvonění  v  Lillyiných  uších  pronikl  Martinezův  hlas  zepředu 

skladiště. „Lilly! Austine! Není vám nic?“ 

Lilly křikla přes rameno: „Dobrý!“ 

„Seberte  věci  a  jdeme!“  Martinez  zněl  nervózně.  „Ty  zvuky  je 

přitahují! Pojďme!“ 

„Dělej,  hezoune,“  zamumlala  Lilly  k  Austinovi  a  pomohla  mu 

vstát. 
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Zvedli  se,  Austin  sebral  pochodeň,  než  stačila  něco  zapálit,  a 

roztlačili  ruční  vozík.  Vážil  teď  tunu  a  oba  měli  co  dělat,  aby  ho 

odtáhli uličkou. 


*   *   *  

Všichni  se  sešli  u  nakládací  plošiny.  Sternovi  a  Martinez  naplnili 

pytle  a  k  tomu  půl  tuctu  velikých  lepenkových  krabic  hromadou 

baleného  zboží,  včetně  kartonů  čínských  polévek,  instantní  kávy, 

dvoulitrových  lahví  džusu,  balíčků  mouky,  instantního  rizota, 

několika  liber  cukru,  galonových  plechovek  nakládané  zeleniny,  do 

fólií  balených  kartonů  tuku,  těstovin  s  omáčkou,  makaronů,  sýra  a 

cigaret.  Martinez  zavolal  vysílačkou  Guse  a  nařídil  mu,  aby  byl 

připraven vyjet, jakmile se otevřou vrata garáže. Austin, pořád ještě 

udýchaný  a  roztřesený  po  tom  útoku,  přistrkal  vozík  k  rezavým 

kovovým vratům. 

„Dej mi to kladivo, cos tam našel,“ požádal Martinez Davida. 

Starší muž mu předal nástroj, ostatní se shlukli kolem a nervózně 

čekali,  zatímco  Martinez  bušil  násadou  kladiva  do  visacího  zámku 

upevněného dole u vrat. Zámek odolával, bušení se rozléhalo kolem. 

Lilly se ohlížela přes rameno, připadalo jí, že slyší šouravé zvuky z 

temnějších stínů za sebou. 

Zámek konečně povolil a Martinez škubl vraty. Ta zarezlá věc se 

skřípotem vyjela nahoru. Do skladiště vtrhl vítr a světlo, pach asfaltu 

a  pálící  se  gumy,  až  všichni  zamrkali.  Po  zemi  zavířily  rozházené 

kusy obalů a smetí. 

Zprvu, po prvních krocích ven, si nikdo z nich nevšiml hromady 

vlhkého  smetí  a  plesnivých  kartonových  krabic  na  druhé  straně 

nakládací plošiny vedle popelnice, která se dala zvolna do pohybu s 

čímsi  vespod.  Všichni  měli  co  dělat,  následovali  Martineze  po 

špinavé plošině s náručemi zásob. 

Gus túroval motor, celtu odhozenou, výfuk bafal a supěl v jarním 

větru. Začali nakládat dozadu. 

Nejprve šly těžké pytle. Po nich krabice. Obsah palety, konzervy, 

láhve vody, zahradní nářadí, nástroje a propan. Nikdo nezaznamenal 

mrtvolu  sunoucí  se  po  druhé  straně  plošiny,  která  se  protlačila  z 
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odpadků  a  vyškrábala  se  na  nohy,  tápavě  a  nejistě  jako  přerostlé 

batole. Lilly zachytila pohyb koutkem oka a obrátila se k ní. 

Mrtvola šlachovitého černocha před třicítkou, možná krátce po ní, 

s  hlavou  ověnčenou  krátkými  copánky,  se  k  nim  nemotorně  sunula 

jako  pantomima  opilce  jdoucího  proti  větru  a  chňapala  do  prázdna. 

Měla  na  sobě  otrhanou  oranžovou  kombinézu,  která  byla  Lilly 

povědomá, ale nedovedla si vzpomenout odkud. 

„Já to vyřídím,“ řekla spíš jen pro sebe a vytáhla ruger. 

Ostatní si  všimli, že se něco děje, a zastavili se, vytasili  zbraně, 

dívali  se,  jak  Lilly  ztuhla  jako  solný  sloup,  namířila  na  blížící  se 

mrtvolu.  Uplynula  chvilka.  Lilly  pořád  stála  jako  socha.  Hleděli  na 

ni, jak se konečně klidně, skoro malátně, rozhodla stisknout spoušť, 

pálila znovu a znovu, vyprázdnila zbylých šest střel ze zásobníku. 

Zbraň  klapala  a  mrtvola  mladého  černocha  se  na  okamžik  na 

plošině  roztančila,  otevřené  rány  vychrlily  částečky  krve.  Kulky  se 

prokousaly tvrdou skořápkou lebky, copánky, útržky čelního laloku a 

šedá mozkomíšní tekutina se rozlétly k nebi. Lilly skončila a chladně 

si měřila své dílo. 

Živý mrtvý se zkroutil a svezl se na plošinu na krvavou hromadu. 

Lilly,  stojící  v  modrém  oparu  kouře  a  střelného  prachu,  si  něco 

pro sebe zamumlala. Nikdo neslyšel, co to bylo. Její společníci na ni 

dlouho  hleděli,  až  k  ní  konečně  přistoupil  Austin  a  pochválil  ji: 

„Dobrá práce, Annie Oakleyová.“*1 

Martinez  to  kouzlo  přerušil.  „Fajn…  tak  se  pohneme,  lidi!  Než 

přilákáme další!“ 

Nalezli si dozadu do náklaďáku, Lilly nastoupila jako poslední a 

našla  si  místečko  v  přeplněném  prostoru.  Posadila  se  na  nádobu  s 

propanem, chytila se bočního zábradlí, aby se ubránila setrvačné síle, 

dveře  kabiny  se  zabouchly,  motor  se  rozběhl  a  vůz  se  odlepil  od 

nakládací rampy. 

V tu chvíli si Lilly vzpomněla – z nějakého důvodu ji to napadlo 

v  okamžiku,  když  se  náklaďák  rozjel  –,  kde  viděla  oranžovou 



1  Annie  Oakleyová,  1860-1926,  americká  „zázračná  střelkyně“,  jedna  z 

účinkujících  v cirkusu Buffalo Billa,  který po světě  šířil  slávu Divokého západu. 
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kombinézu,  v  níž  vězel  ten  copánkový  černoch.  Byl  to  vězeňský 

úbor. 

Zdolali  parkoviště,  vyjeli  ven  a  urazili  půlku  přístupové  cesty, 

než ticho přerušila Barbara: „Na bandu pošuků to nebyla tak špatná 

práce.“ 

Nejdřív  se  začal  smát  David  Stern.  Nakazil  všechny,  dokonce  i 

Lilly se rozhihňala bláznivou, opojnou úlevou a uspokojením. 

Než  se  dostali  zpátky  na  hlavní  cestu,  celé  osazenstvo  temného 

páchnoucího prostoru přetékalo nadšením. 

„Představte  si,  jak  se  zatváří  DeVriersovy  děcka,  až  uvidí  ten 

grepovej  džus!“  Barbara  Sternová  ve  své  vybledlé  džínsovině  a  s 

rozcuchanými šedými kadeřemi přímo zářila. „Já myslela, že vyletí z 

kůže, když nám minulý týden došel limonádovej prášek.“ 

„A  co  to  instantní  kafe  od  Starbucks?“  přidal  se  David.  „Už  se 

nemůžu dočkat, až vyhodím ten pitomej kávovej lógr na kompost.“ 

„A máme od všeho jídla něco, že?“ rozplýval se nadšením Austin 

ze  svého  bidýlka  na  bedně  naproti  Lilly.  „Cukr,  kofein,  nikotin, 

sladký košíčky. Děcka budou sjetý sladkostma celej měsíc.“ 

Lilly se na mladíka usmála, poprvé za celou tu dobu, co se znali. 

Austin na ni zamrkal, dlouhé kudrny mu poletovaly kolem pohledné 

tváře v proudu vzduchu přicházejícím zpod povlávající celty. 

Lilly  vyhlédla  zadem  ven  a  viděla  rozmazanou  pustou 

venkovskou  cestu,  odpolední  slunce  příjemně  probleskovalo  mezi 

stromy  ubíhajícími  do  dálky  za  nimi.  Na  chvilku  jí  připadalo,  že 

Woodbury  má  přece  jenom  nějakou  šanci.  S  lidmi,  jako  jsou  tito, 

kterým  na  sobě  navzájem  záleží,  si  možná  vybudují  fungující 

komunitu. 

„Dneska  jsi  byl  dobrej,  hezoune,“  obrátila  se  nakonec  k 

Austinovi.  Podívala  se  na  ostatní.  „Všichni  jste  byli.  Vlastně, 

kdybysme zvládli –“ 

Zarazil ji tichý zvuk zvenku. Nejdřív to znělo, jenom jako by vítr 

lomcoval  s  plachtou.  Ale  čím  víc  to  Lilly  poslouchala,  tím  víc  to 

vypadalo  jako  skoro  zapomenutý  zvuk  z  dávných  časů,  zvuk,  který 

neslyšela – který  nikdo neslyšel – už roky, od vypuknutí nákazy. 

„Slyšíte to?“ Lilly se podívala na ostatní, kteří v posvátném úžasu 

taky  poslouchali.  Zvuk  sílil  a  nesl  se  po  větru.  Zdálo  se,  jako  by 

51 

přicházel z nebe, asi tak míli daleko, vibroval vzduchem jako víření 

bubnů. „To zní jako – ne. To nemůže být ono.“ 

„Co  to  sakra  je?“  Austin  se  prodral  dozadu,  vystrčil  hlavu  ven, 

natahoval krk, aby zahlédl oblohu. „To si děláte  prdel!“ 

Lilly se přesunula za ním, chytila se průlezu a vyklonila se. 

Vítr jí cuchal vlasy a pálil v očích, jak tak hleděla nahoru, a ano, 

zahlédla to mihnout se na západní obloze. 

Nad řadou stromů byl vidět jen zadek stroje, prudce se otáčející 

vrtule, sklánějící se trup vrtulníku. Ten stroj měl problémy. Táhla se 

za  ním  tenká  stopa  černého  kouře  jako  temná  kometa,  zatímco  jim 

mizel z dohledu. 

Náklaďák zpomalil. Martinez a Gus tu věc zřejmě taky viděli. 

„Myslíte,  že  to  je  –?“  vyslovila  Lilly  to,  co  si  mysleli  všichni. 

Najednou se v ní slova zadrhla. 

Zemi rozechvěl dopad – asi tak půl míle od nich. 

Mezi stromy vykvetl hřib kouře a stoupal k nebi. 
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PĚT 



„Tady! Tady! Zastav!“ 

Gus  dupl  na  brzdy,  náklaďák  zasténal  a  sjel  z  dvouproudové 

silnice. Poskakoval po úzkém pásu blátivé trávy podél krajnice a pak 

s rachotem zabrzdil v obláčku kysličníku uhelnatého a prachu. 

„Blíž už se autem nedostaneme,“ řekl  Martinez a naklonil  se na 

místě  spolujezdce  dopředu.  Natahoval  krk,  aby  viděl  skrz  umazané 

přední sklo, zachytil prchavý obrázek sloupu dýmu, stoupajícího nad 

stromy na obzoru na západě. Vypadalo to, že je to nějaké čtvrt míle 

od nich. Natáhl se pro zbraň. „Zbytek musíme pěšky.“ 

„Je  to  dost  dlouhá  cesta,  šéfe.“  Gus  vyhlédl  bočním  okénkem  a 

poškrábal  se  na  prošedivělém  spánku.  „Asi  to  spadlo  hluboko  v 

lese.“ 

Martinez o tom uvažoval, kousal se zevnitř do tváře. V této části 

Georgie  se  mnoho  silnic  táhlo  mělkými  zalesněnými  údolími 

známými  jako  kotliny.  Ty  změti  chrastí,  plevele  a  bláta,  vytvořené 

řekami  a  obklopené  hustě  zalesněnými  pahorky,  bývaly  plné  děr, 

kolonií moskytů a škvír a puklin, v nichž často číhali živí mrtví. 

Gus se podíval na Martineze. „Co říkáš, nezkusíme tam dojet?“ 

„Ne,“  ucedil  stroze  Martinez  a  kontroloval  zásobník  revolveru. 

Slyšel, jak práskla korba náklaďáku, ostatní lezli ven a jejich napjaté 

hlasy  se  nesly  v  odpoledním  větru.  „V  tý  břečce  se  utopíme,  to  je 

jasný jako facka.“ 

„Jak myslíš, šéfe.“ Gus přesunul řadicí páku na neutrál a vypnul 

motor. Ticho vyplnily zvuky přírody – hučení cvrčků, vítr ve větvích 

stromů. 
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„Dvanáctku  tu  nech,  vezmi  si  jednu  pušku,  kdyby  se  něco 

podělalo,  a  taky  mačetu  zpod  sedadla.“  Martinez  měl  na  noze 

uvázaný  černý  mariňácký  nůž  s  patnáctipalcovou  čepelí,  a  teď  ho 

prohlížel.  Dělal  to  jaksi  posedle,  se  zaťatými  zuby,  odhodlaně. 

Slyšel, jak se ostatní sunou kolem auta, a vylezl z kabiny. 

Všichni  se  shromáždili  před  vozem,  v  plevelu  a  mezi  bzučícími 

hejny  komárů,  tváře  napjaté  a  bledé.  Vzduch  čpěl  po  hnilobě  a 

spáleném  kovu.  Austin stál, lomil rukama a hleděl  k místu  dopadu. 

Sternovi se přimkli k sobě, starostlivě se mračili. Lilly si opírala ruce 

v  bok,  zbraně  měla  upevněné  vysoko  u  pasu.  „Co  na  to  říkáš?“ 

zeptala se Martineze. 

„Dave a Barbaro, vy zůstanete u auta a budete hlídat.“ Martinez 

si  zastrčil  magnum  za  opasek.  „Jestli  se  tu  začnou  hemžit,  tak 

odjeďte… odveďte je někam… a oklikou se pro nás vraťte. Jasný?“ 

David  jenom  přikyvoval,  vypadal  jako  pejsek  s  houpací  hlavou 

do auta. „Jo, jasný.“ 

„Nechte si tu vysílačku a mějte ji puštěnou, až odejdeme.“ 

Gus ji podal Davidovi, který pořád pokyvoval a mumlal: „Jasně, 

jasně.“ 

„Vzadu  je  bedna  světlic,“  oznámil  Martinez  Gusovi.  „Běž  jich 

pár nabrat. A vezmi taky lékárničku, jo?“ 

Gus odkvačil dozadu do vozu a Martinez se podíval na hodinky. 

„Máme ještě dobré čtyři hodiny denního světla. Chci se dostat tam a 

zase zpátky před setměním, žádný lelkování.“ 

Lilly  zbyl  ještě  jeden  velkokapacitní  zásobník.  Zastrčila  ho  do 

rugeru  a  zaklapla  pojistku.  „Ale  co  když  tam  najdeme  někoho 

živýho?“ 

„O  to  nám  právě  jde,“  zdůraznil  Martinez,  otevřel  pouzdro  na 

noze  a  upravil  si  rukojeť  nože  tak,  aby  se  k  němu  snadno  dostal. 

„Navíc ta helikoptéra ještě může fungovat.“ 

Lilly se na něj podívala. „Nemáme nosítka, doktora, nedostaneme 

je odtamtud.“ 

„To vyřešíme, až se tam dostaneme,“ odbyl to Martinez a přitáhl 

si šátek na čele, nasáklý potem. 

Vrátil  se  Gus  s  náručí  světlic,  které  vypadaly  jako  tyčinky 

dynamitu. 
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Martinez  je  všem  rozdal.  „Držte  se  pohromadě,  sevření…  ale 

jestli  se  kvůli  něčemu  rozdělíme,  zapalte  tohle  a  najdeme  vás.“ 

Podíval se na Sternovy. „Jestli tu nastane nějaký malér, odpalte to.“ 

Pak  si  změřil  pohledem  holohlavého  muže.  „Gusi,  tebe  chci  na 

pravém  křídle  s  mačetou.  A  tiše.  Puška  je  poslední  řešení.  Já  si 

vezmu  levou  stranu.“  Pohlédl  na  Lilly.  „A  ty  s  mladým  půjdete 

uprostřed.“ 

Austin vzhlédl k nebi. Navalila se na něj odpolední mračna. Den 

nabral  šedivý,  popelavý  nádech.  Mokřiny  před  nimi  se  hemžily 

kymácejícími  se  stíny.  Byl  to  vlhký  rok  a  krajina  vypadala 

neprůchodná,  plná  výmolů,  popadaných  stromů  a  hustých  porostů 

bílých borovic mezi nimi a místem dopadu vrtulníku. 

„Je tam potok, teče přímo prostředkem lesa,“ vykládal Martinez, 

zhluboka  se  nadechl  a  vytáhl  magnum.  „Půjdeme  podél  něho,  jak 

dlouho to půjde, a pak nás povede kouř. Všechno jasné?“ 

Beze slova pokývali hlavami a spolkli narůstající obavy, které se 

rozbujely jako virus. 

Martinez kývl. „Tak hurá na to.“ 


*   *   *  

Chvíli to šlo ztuha, nemilosrdné bahno se jim lepilo na podrážky bot 

a vydávalo v prastarém lesním tichu vlhké mlaskavé zvuky. Šli podél 

klikatého brakického potůčku a čím víc postupovali do kotliny, tím 

víc stromy polykaly denní světlo. 

„Dobrý, šikulo?“ zašeptala Lilly k Austinovi, který šel vedle ní a 

pevně svíral glock v upocených rukou. 

„Fantastický,“ zalhal. Dlouhé kudrny si stáhl z lesknoucí se tváře 

koženým páskem. Vlekl se bahnem a nervózně se kousal do rtu. 

„Nemusíš tu bouchačku držet takhle,“ ušklíbla se na něj. 

„Jak?“ 

„Jako komando Delta Force. Prostě ji měj připravenou.“ 

„Provedu.“ 

„Až si vezmeš někoho na mušku, nepospíchej. Oni jsou pomalí, 

takže si dej záležet. Nemusíš pálit jak splašený pistolník.“ 

Austin ji sjel pohledem. „Jenom chci být nachystanej… kdybych 

tě musel zachraňovat.“ 
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Lilly protočila panenky. „Jo, paráda, tak teď už jsem v klidu.“ 

Mžourala mezi stromy dopředu a viděla v lese lehký opar kouře. 

Vzduch,  hemžící  se  hmyzem,  páchl  po  spálené  elektronice  a 

sežehnutém kovu. Vrak ležel ještě pořád pár set  metrů před nimi, v 

dálce  mezi  borovicemi.  Bylo  slyšet  tiché  praskání  ohně,  nenápadné 

ve větru šelestícím v korunách stromů. 

Napravo,  necelých  dvacet  metrů  před  Lilly  se  Martinez  ujal 

vedení,  proplétal  se  porostem,  prosekával  se  listovím  armádním 

nožem. Gus se vlekl souběžně s ním vlevo, očima jako lovecký pes 

pátral v šeru po živých mrtvých, mačetu na rameni. Oblohu nad ním 

bylo sotva vidět, stínily ji větve stromů a popínavé rostliny. 

Lilly  se  chystala  něco  říct,  když  vtom  se  před  Gusem  objevila 

postava. 

Lilly  se  zastavila,  bleskurychle  zvedla  zbraň,  dech  jí  zaskočil  v 

krku. Sledovala, jak Gus napřahuje mačetu. Kousák, obr v otrhaných 

kalhotách s laclem, k němu byl obrácený zády, vrávoral na mrtvých 

nohou,  natahoval  hlavu  k  místu  dopadu  jako  pes  zaslechnuvší 

nadzvukovou píšťalku. Gus se připlížil za něj. 

Mačeta bleskurychle dopadla, ostří křuplo, zajelo do chrupavčité 

mozkové pleny. Vyřinuly se tekutiny, narušily ticho lesa vodnatými 

čvachtavými zvuky, mrtvola se svezla k zemi. Lilly se nestačila ani 

nadechnout, když ji upoutalo něco vpravo. 

O necelých pět metrů dál zaútočil Martinez na dalšího zbloudilce, 

vytáhlou  ženu  s  šedivými  vlasy  rozcuchanými  jako  pavoučí  sítě, 

nejspíš  manželku  bývalého  farmáře,  skrývající  se  v  křovích.  Nůž  jí 

zajel  do  týla  nad  krčními  šlachami  a  zneškodnil  ji  rychle  jako 

zákeřná embolie. Ani netušila, co se to stalo. 

Lilly si bezděky oddechla úlevou, svěsila pistoli a uvědomila si, 

že živé mrtvé teď fascinuje výjev a zvuky na místě dopadu. 

Martinez se zastavil a ohlédl se přes rameno na ostatní. „Všechno 

v pohodě?“ zeptal se tiše, málem divadelním šepotem. 

Všichni  přikývli.  A  pak  se  dali  zase  do  pohybu,  pomalu,  ale 

stabilně  postupovali  kupředu,  do  hustšího  lesa  a  šera  obaleného 

mlhou. Martinez jim naznačil, aby si pospíšili. Zem byla pod nohama 

houbovitá  a  promáčená,  zpomalovala  jim  postup.  Snášely  se  stíny, 

obklopoval je pach spáleného kovu a hořícího paliva, praskání sílilo. 
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Lilly se začal zvedat žaludek, kůže jí mravenčila. Vycítila na sobě 

Austinův pohled. „Mohl bys na mě laskavě přestat čumět?“ 

„Já  za  to  nemůžu, že  jsi  tak  super,“  škubl  rameny  a  zase  se  tak 

nervózně zaculil. 

Znechuceně zavrtěla hlavou. „Zkusil by ses soustředit?“ 

„Já jsem úplně soustředěný, to mi věř,“ odpověděl a pořád svíral 

zbraň tím odkoukaným policejním držením. Postupovali dál. 


*   *   *  

Necelých sto  metrů od  místa dopadu je  čekal výmol,  bažinatý úsek 

plný  hmyzu,  který  jim  blokoval  cestu,  močál  posetý  popadanými 

stromy. Martinez jim mlčky ukázal, aby po těch stromech přešli jako 

po  mostech.  Gus  se  vydal  první,  lezl  po  největším  padlém  kmeni. 

Martinez za ním. Pak Lilly a Austin jako poslední. Když se blížil na 

druhou stranu, ucítil, jak ho něco zatáhlo za džínsy. Ostatní už přešli 

a  blížili  se  k  pasece.  Austin  se  zastavil.  Nejdřív  si  myslel,  že  se 

zachytil za kus kůry, ale pak shlédl. 

Z bažiny vyčnívala zahnívající ruka a svírala mu nohavici. 

Vykřikl a zápolil se zbraní, zatímco ho mrtvé prsty svíraly a táhly 

dolů. Z močálu se vynořila slizem obalená horní část rozkládající se 

mrtvoly  a  zaútočila  mu  na  nohy.  Z  holé  lebky,  pokryté  černým 

svinstvem, nebylo poznat, jestli patřila muži či ženě. Svítily v ní oči, 

bílé  a  mléčné  jako  žárovky,  chňapala  černými  želvími  ústy  na 

rozpadajících se kloubech čelisti. 

Austin  vypálil  jednu  ránu,  tlumič  zajiskřil,  ale  střela  minula  cíl, 

jen lehce lízla vršek bažinné mrtvoly a zapadla neškodně do močálu. 

Lilly  o  kousek  dál  ten  výstřel  uslyšela,  obrátila  se  a  chňapla  po 

zbraních.  Ale  zapletly  se  jí  nohy,  uklouzla  po  bahně.  Svezla  se  do 

porostu, pistole jí vylétly z rukou. 

Austin  se  pokusil  vystřelit  podruhé,  ale  zrůda  z  bažiny  se  mu 

sápala po noze. Vystupovala z močálu  jako slizovitá černá velryba, 

roztažené  čelisti  vydávaly  nechutné  vrčení.  Austin  bezděky  ucukl, 

tence vyjekl a zbraň mu vyklouzla z ruky. Vykopl k netvorovi, bota 

mu uvízla v puse plné hnijících černých zubů a rozkládajících se slin. 

Kousák z bažiny sevřel tlamu. 
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Lilly se plazila ke zbraním. V tu chvíli už se obrátili i Martinez a 

Gus, ale bylo pozdě na to, aby zasáhli. Obří mrtvola, z níž odkapával 

sliz, se chystala prokousnout turistickou botu a Austin horečně hrabal 

po něčem v kapse. Konečně nahmatal světlici. 

V  posledním  možném  okamžiku,  než  se  zuby  stačily  dostat  k 

Austinově noze, zapálil mladík světlici a vrazil ji mrtvole do levého 

oka.  Tvor  se  prudce  vztyčil,  pustil  ho  a  škubl  hlavou  dozadu  ve 

spršce jisker. 

Austin  na  to  chvíli  hleděl,  hypnotizován  pohledem  na  plameny 

uvnitř  shnilé  lebky.  Levé  oko  se  zrůdně  rozzářilo,  pronikavě  jako 

varovné  světlo.  Kousák  v  bažině  ztuhl.  Zadek  hlavy  mu  najednou 

vybuchl, vychrlil plameny jako tryska svařovacího hořáku. 

Levé  oko  prasklo  jako  přepálená  žárovka,  potřísnilo  Austina 

horkou tkání… a pak se ten tvor svezl zpátky do černé prázdnoty. 

Austin  se  otřásl,  otřel  si  obličej  a  chvíli  čekal,  uchvácen  tím 

představením,  jak  se  mrtvý  noří  zpátky  do  zapomenutí…  až  na 

hladině  bažiny  zbyly  jenom  bubliny  a  tlumená  poblikávající  zář. 

Teprve  pak  dokázal  odtrhnout  pohled.  Našel  svou  zbraň  a  chytil 

dech. 

„Pěkná  práce,“  prohlásila  Lilly  s  bezděčnou  sympatií  v  hlase  a 

blížila se k němu po kmeni. „Pojď… dej mi ruku.“ 

Pomohla  Austinovi  vstát  a  přidržovala  ho  na  kluzkém  kmeni. 

Rozdýchal  se,  překonal  otřes  a  zastrčil  si  zbraň  zpátky  za  opasek. 

Podíval se jí do očí. „To bylo o fous.“ Podařilo se mu rozechvěle se 

ušklíbnout. „A ta věc by tě dostala.“ 

„Jo… díky bohu, žes byl u toho,“ usmála se, přestože jí srdce bilo 

jako zvon. 

„LILLY!“ 

Tu chvilku jim  narušil  burácející  Martinezův hlas, ohlédla se za 

ním přes rameno. 

O  necelých  třicet  metrů  dál,  mezerou  mezi  stromy,  pod 

příkrovem štiplavého černého kouře objevili Martinez s Gusem místo 

katastrofy. 

„Tak  pojď,  hezoune,“  pobídla  ho  Lilly  a  nervózně  zaťala  zuby. 

„Máme práci.“ 
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*   *   *  

Helikoptéra ležela na boku ve vyschlém korytě potoka a chrlila kouř 

z  prasklé  palivové  nádrže.  V  dohledu  nebyly  žádné  oběti.  Lilly  se 

blížila opatrně, kašlala, rozháněla si rukou kouř od tváře. Viděla, jak 

se  Martinez  blíží  ke  kokpitu,  sklání  se,  drží  si  ruku  na  puse.  „Dej 

pozor!“  vykřikla  na  něj  a  přitom  vytáhla  zbraně.  „Nevíš,  co  tam 

může být!“ 

Martinez sáhl na kliku dveří, spálil se a ucukl. „KURVA!“ 

Lilly  popošla  blíž.  Kouř  se  začal  rozestupovat  jako  opona  a 

odhalil  měkkou  spálenou  půdu  kolem  místa  dopadu.  Lilly  se 

dovtípila, že pilot mířil sem do koryta potoka, na listy pokrytou zemi, 

nyní  rozrytou  prudkým  dopadem.  Hlavní  vrtule,  která  se  oddělila  a 

ležela na zemi o šest  metrů dál,  vypadala, jako  by byla uvázaná na 

uzel. 

„Gusi!  Austine!  Hlídejte  to  kolem!“  Martinez  ukázal  na  okolní 

hráz  bílých  borovic  výš  na  břehu  potoka.  „Ten  randál  jich  může 

přilákat davy!“ 

Gus s Austinem se obrátili ke stromům a namířili zbraně do tmy 

za nimi. 

Lilly cítila na tváři horko, když se blížila k vraku. Trup ležel na 

pravé  straně,  ocasní  kormidlo  a  zadní  vrtule  byly  strašlivě 

pokroucené. Jedna ližina se odtrhla, jako by ji oddělil obří otvírák na 

konzervy.  Krycí  sklo  kokpitu  a  okénka  ve  dveřích  popraskala  a 

zamlžila  se  buď  dechem  pasažérů,  nebo  kouřem,  dovnitř  ale  vidět 

nebylo. Většinu znaků na trupu a podvozku pokrývaly saze, na ocase 

Lilly viděla několik písmen, W a možná R, víc nic. 

Martinez najednou zvedl ruku. Rámus ohně se ztlumil natolik, že 

uslyšeli z kokpitu tlumený křik. Martinez si přidřepl blíž. 

Lilly  popošla  dál  s  rugery  zvednutými,  nataženými  a 

připravenými pálit. „Dej pozor!“ 

Martinez  se  zhluboka  nadechl  a  vylezl  na  bok  trupu.  Lilly  si 

troufla ještě blíž a namířila obě zbraně na dveře. Martinez balancoval 

na poničené ocelové kostře, stáhl si šátek a omotal ho kolem kliky. 

Lilly zaslechla pronikavý hlas: „– odsud!“ 

Martinez škubl za kliku. 
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Dveře povolily, panty zaskřípaly, vyvalil se oblak kouře a ztýraná 

postava  šílené  ženy.  Měla  na  sobě  potrhanou  prošívanou  bundu  a 

šátek,  pocákané  krví,  vyrazila  z  kokpitu,  kašlala  a  ječela:  „– 

VYTÁHNĚTE MĚ SAKRA ODSUD!!“ 

Lilly  svěsila  zbraně,  pochopila,  že  žena  ještě  nebyla  nakažena. 

Martinez táhl oběť ven ze smrtelné pasti. Žena se mu svíjela v náruči, 

bezkrevná  tvář  připomínala  masku  hrůzy.  Jednu  nohu  měla  ošklivě 

popálenou, látka džínsů zčernala, leskla se hnisem a krví. Levou ruku 

si držela u břicha, rukáv svetru vyboulila zlomenina v lokti. 

„Dej mi ruku, Lilly!“ 

Vytáhli ženu z vraku a postavili ji na zem. Vypadala, že se blíží 

ke  čtyřicítce,  nebo  je  nedlouho  po  ní.  Pěkná  pleť,  špinavě  blond 

vlasy, tvář vlhká slzami, svíjela se bolestí a hystericky blábolila: „Vy 

tomu nerozumíte! Musíme –“ 

„To nic, to je dobrý,“ konejšila ji Lilly a jemně jí odsunula vlhké 

vlasy z tváře. „Pomůžeme vám, máme tu blízko doktora.“ 

„Mike! Je ještě  –“ Víčka se jí zachvěla, tělo  se  křečovitě stáhlo 

bolestí, oči se šokem obrátily v sloup. „Nemůžeme pryč – musíme – 

musíme ho dostat ven – musíme –!!“ 

Lilly ji pohladila po tváři, vlhké a slizké jako ústřice. „Zkuste se 

uklidnit.“ 

„– musíme ho  pochovat… já to musím… než…“ 

Ženě  klesla  hlava  ke  straně,  upadla  do  bezvědomí  náhle,  jako 

když se sfoukne svíčka. 

Lilly vzhlédla k Martinezovi. 

„Ten  pilot,“ vyhrkl a upřel tvrdý pohled na Lilly. 

Teď  už  se  kouř  rozptýlil,  žár  polevil  a  Gus  a  Austin  se  zase 

ohlíželi přes rameno. Martinez se zvedl a vrátil se k vraku, Lilly za 

ním. Vylezli na pomačkanou ližinu a natáhli se, aby viděli otevřeným 

průlezem. Nahlédli dovnitř a zaútočil na ně pach spáleného masa. 

Pilot  byl  po  smrti.  Muž  jménem  Mike  seděl  zhroucený  v  tom 

zakouřeném  jiskřícím  uzavřeném  prostoru  v  ohořelém  koženém 

bomberu,  pořád  připoután  k  sedadlu.  Celou  levou  stranu  těla  měl 

zčernalou a znetvořenou z požáru za letu. Prsty jedné ruky v rukavici 

se roztavily a spekly s řídicí pákou. Lilly na okamžik, jak tak hleděla 

do toho pekelného kokpitu, napadlo, že ten chlapík je hrdina. Dovedl 
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letoun  dolů  na  houbovitý  průsek  u  potoka,  zachránil  život  své 

cestující – manželce, partnerce? 

„Pro tohohle už se  nedá nic udělat,“ zamumlal Martinez vedle ní. 

„Jasně,“ přisvědčila a sestoupila zpátky na zem. Rozhlédla se po 

pasece,  kde  teď  Austin  klečel  vedle  bezvědomé  ženy  a  zkoušel  na 

krku  pulz.  Gus  nervózně  hlídal  les.  Lilly  si  otřela  tvář.  „Ale  měli 

bysme jí vyhovět, ne?“ 

Martinez  slezl  a  rozhlédl  se,  jak  se  kouř  rozptyloval  ve  větru. 

Otřel si oči. „Já nevím.“ 

„Šéfe!“ ozval  se Gus od kraje lesa.  Vítr k nim zanesl  podezřelé 

zvuky. „Měli bysme uvažovat, že odsud sakra rychle vypadnem.“ 

„Už  jdeme!“  Martinez  se  obrátil  k  Lilly.  „Tu  ženu  vezmeme  s 

sebou.“ 

„Ale co ten –?“ 

Martinez snížil hlas. „Víš, co by s ním Guvernér udělal, ne?“ 

Lilly  přeběhl  po  zádech  mráz  z  rozčilení.  „Tohle  nemá  s 

Guvernérem co dělat.“ 

„Lilly –“ 

„Ten chlap zachránil té ženě život.“ 

„Poslouchej mě. Bude to peklo už jenom  ji odtáhnout zpátky tím 

lesem.“ 

Lilly si utrápeně povzdechla. „A nemyslíš si, že Guvernér zjistí, 

že jsme tu pilota nechali?“ 

Martinez  se  od  ní  odvrátil  a  vztekle  si  odplivl.  Utřel  si  pusu. 

Znovu o tom uvažoval. 

„Šéfe!“ zavolal Gus znovu, čím dál nervózněji. 

„Řekl  jsem,  že  už  jdeme,  sakra!“  Martinez  hleděl  na  spálenou 

zem, uvažoval a lámal si hlavu… dokud mu nedošlo, že jde o předem 

rozhodnutou záležitost. 
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ŠEST 



Vrátili  se  k  náklaďáku, zrovna  když  slunce  začalo  zapadat  a  kolem 

nich  se  začaly  dloužit  stíny  stromů.  Vyčerpaní  z  cesty  zpátky 

kotlinou, při níž potkávali víc a víc živých mrtvých, využili pomoci 

Davida  a  Barbary  a  rychle  odtáhli  těla  –  každé  přivázané  k 

provizorním  nosítkům  z  březových  větví  a  vrbových  prutů  –  k 

zadnímu  průlezu  do  náklaďáku.  Jedno  po  druhém  je  vyzvedli  do 

přecpaného nákladního prostoru. 

„Dejte  na  ni  pozor,“  varovala  Lilly  Davida  a  Barbaru,  zatímco 

zastrkovali  nosítka  s  ženou  mezi  dvě  hromady  bedýnek  s  jídlem. 

Pomalu  přicházela  k  sobě,  otáčela  hlavou,  pomžikávala  očima.  V 

náklaďáku nebylo moc místa pro další lidi a Barbara musela rychle 

přeskupit bedny a hromady krabic, aby udělala prostor. 

„Je  dost  škaredě  zraněná,  ale  drží  se,“  dodala  Lilly,  když 

vyšplhala do vozu. „Škoda že se to nedá říct i o pilotovi.“ 

Všechny hlavy se obrátily dozadu, kde Gus a Martinez zvedali do 

auta  zohyzděné  ostatky  pilota  připoutané  k  nosítkům.  David  musel 

udělat  mrtvole  místo,  odsunul  hromadu  broskvových  konzerv  ke 

stěně  a  vytvořil  na  rezavé  zemi  úzký  pás  mezi  hromadou  krabic 

instantních omáček s těstovinami a půltuctem nádrží s propanem. 

David  si  otřel  artritické  ruce  do  hedvábné  bundy  a  shlédl  na 

ohořelé ostatky pilota. „S tímhle já vám nevím.“ 

Lilly  se  ohlédla  přes  rameno  k  otevřenému  průlezu,  odkud  do 

zšeřeného  prostoru  nahlížel  Martinez.  „Musíme  ho  pohřbít.  Je  to  s 

ním složitější.“ 

„Hlídejte ho,“ nařídil Martinez. „Jestli se po cestě promění, vemte 

na něj kulku malé ráže. Slíbili jsme té ženě, že ho –“ 
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„Nezvládneme to!“ 

Po tom náhlém výlevu se Lilly hned zase zadívala na ženu, která 

se  svíjela  na  železné  podlaze  mezi  vrbovým  proutím,  zkrvavená 

hlava  se  jí  kývala  sem  tam.  Horečnaté  oči  měla  doširoka  otevřené, 

pohled  upírala  do  stropu.  Mumlala  nesouvisle,  jako  by  mluvila  ze 

spaní. „Mikeu, jsme jižně odtamtud… A co… co věž?!“ 

Lilly si k ženě klekla. „To nic, holka. Už jste v bezpečí.“ 

Barbara  došla  na  opačný  konec  prostoru  a  rychle  odtrhla 

ochranné  víčko  z  galonu  filtrované  vody.  Vrátila  se  se  džbánem  k 

ženě. „Tumáte, miláčku… napijte se.“ 

Žena na nosítkách se zarazila pod vlnou bolesti, která jí projela, 

zatímco jí voda kapala do úst. Rozkašlala se a pokusila se promluvit: 

„– co Mike – je –?“ 

„Kurva!“ 

Austinův  hlas  zazněl  zezadu,  kde  se  snažil  vylézt  do  auta. 

Nervózně se ohlížel přes rameno, uviděl, jak se z lesa ani ne dvacet 

metrů od nich vypotácela skupina živých mrtvých a blížila se. Bylo 

jich nejmíň deset, všechno mohutní muži, pusy jim hladově cvakaly, 

mléčné  oči  se  leskly  ve  světle  soumraku.  Austin  vylezl  do  auta  a 

zbraň pořád svíral ve zpocené ruce. 

„VYPADNEM SAKRA ODSUD!“ 

Práskly  dveře  kabiny,  až  všichni  nadskočili.  Motor  se  rozeřval, 

podvozek  se  pod  nimi  zachvěl  a  rozvibroval.  Lilly  se  přidržovala 

beden, zatímco náklaďák začal couvat ve víru zplodin a prachu. 

Skrz plácající celtu vzadu viděla Lilly rýsující se mrtvoly. 

Náklaďák  najel  přímo  do  nich,  srazil  je  jako  kuželky,  pod 

mohutnými koly to vlhce žuchlo. Vůz přes ně překodrcal za hlučného 

kvílení  motoru,  pneumatiky  sklouzly  po  mazlavé  kaši  shnilých 

orgánů. 

Pak  kola  získala  oporu  na  dlažbě,  Gus  přeřadil  a  náklaďák  s 

rachotem vyrazil pryč, smýkal se po dvouproudé silnici tam, odkud 

přijeli.  Lilly  shlédla  na  ženu  se  špinavě  plavými  vlasy.  „Jenom  se 

držte, zlato… budete v pořádku, musíme s vámi k doktorovi.“ 

Barbara jí nalila na popraskané spálené rty další kapky vody. 

Lilly se k ní naklonila blíž. „Jmenuju se Lilly a tohle je Barbara. 

Řeknete mi, jak se jmenujete?“ 
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Žena ze sebe vydala cosi neslyšitelného, hlas se utopil v rachotu 

náklaďáku. 

Lilly se naklonila ještě víc. „Prosím? Řekněte, jak se jmenujete.“ 

„Chriss… Cris-tina,“ podařilo se jí vypravit skrz zaťaté zuby. 

„Christino,  nebojte  se…  všechno  se  spraví…  vy  to  dokážete.“ 

Lilly  ji  pohladila  po  zpoceném  čele.  Žena  se  chvěla,  kroutila  se  na 

nosítkách,  mělce  a  rychle  dýchala.  Oči  měla  skoro  v  sloup,  rty  se 

pohybovaly,  odříkávaly  němou  bolestnou  litanii,  kterou  nikdo 

neslyšel.  Lilly  jí  uhladila  rozcuchané  vlasy.  „Všechno  se  spraví,“ 

mumlala dál, spíš pro sebe než k oběti. 

Vůz  rachotil  po  dvouproudé  silnici  a  celta  vzadu  pleskala  ve 

větru. 

Lilly  vyhlédla  ven  a  viděla  vysoké  borovice  jako  rozmazanou 

skvrnu.  Slunce  zapadající  za  vrcholky  stromů  hypnoticky  blikalo 

jako stroboskop. Lilly zauvažovala, jestli se  opravdu všechno spraví. 

Woodbury  je  možná  teď  stabilizované.  Třeba  je  Guvernérovy 

machiavelistické  metody  vážně  udrží  v  bezpečí,  uzavřené  před 

světem.  Chtělo  se  jí  věřit  ve  Woodbury.  Možná  že  to  je  ten  klíč… 

prostě věřit. Možná už jen to je vším provede. 

 Možná, možná, možná, možná… 


*   *   *  

„Kde-kde to jsem?“ Hlas zněl chraplavě, přiškrceně, nejistě. 

Nad  postelí  stál  doktor  Stevens  v  obnošeném  plášti  a  brýlích  s 

drátěnými obroučkami a shlížel na ženu z helikoptéry. „Budete chvíli 

trochu omámená,“ vysvětloval jí. „Dal jsem vám něco proti bolesti.“ 

Žena jménem Christina ležela na zádech na provizorním lůžku v 

nemocnici  v katakombách pod stadionem.  Na sobě měla starý  froté 

župan,  pravá  ruka  vězela  v  improvizované  dlaze  ze  dřeva  a  lepicí 

pásky. Odvrátila bledou, popelavou tvář od prudkého světla zářivky 

nad sebou. 

„Podržte  mi  tohle,  Alice,  na  momentík.“  Stevens  podal  mladé 

sestře  plastovou  nádobku  s  nitrožilní  výživou.  Alice,  také  v 

potrhaném  plášti,  s  vlasy  staženými  do  ohonu,  se  nutila  usmívat, 

zatímco držela nádobku, připojenou k jehle v ženině zraněné paži. 

Christině se znova podařilo zakrákat: „K-kde to jsem?“ 
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Stevens přistoupil k umyvadlu, umyl si a osušil ruce. „Mohl bych 

k vám být upřímný a říct, že v sedmém okruhu pekla, ale prozatím se 

zdržím  komentářů.“  Obrátil  se  zas  k  ní  a  pokračoval  s  vřelým,  ale 

lehce  cynickým  úsměvem:  „Jste  v  kvetoucí  metropoli  jménem 

Woodbury  v  Georgii…  s   bůhvíkolika  obyvateli.  Já  jsem  doktor 

Stevens  a  tohle  Alice  a  je  čtvrt  na  osm.  Vyrozuměl  jsem,  že  vás 

dneska odpoledne vytáhli z vraku helikoptéry?“ 

Podařilo se jí přikývnout a škubla sebou, jak ji bodlo v břiše. 

„Nějakou  dobu  to  bude  trochu  bolavé,“  řekl  Stevens  a  utíral  si 

ruce  do  ručníku.  „Máte  popáleniny  třetího  stupně  na  dvaceti 

procentech  povrchu  těla.  Dobrá  zpráva  je,  že  podle  mě  nebudete 

potřebovat  žádné  kožní  štěpy…  a  ten  otok  zvládneme  nitrožilně. 

Máte štěstí, zbyly nám tři litry glukózy. A těmi se teď naléváte jako 

opilý námořník. Povedlo se vám zlomit si ruku na dvou místech. O to 

se taky postaráme. Prý se jmenujete Christina?“ 

Přikývla. 

Stevens  rozsvítil  tenkou  baterku,  sklonil  se  a  zkontroloval  jí 

panenky. „Co vaše krátkodobá paměť, Christino?“ 

Bolestně se nadechla, až jí v krku tiše zahvízdalo. „S pamětí je to 

dobré… Můj pilot… jmenuje se Mike…  jmenoval se Mike… Už ho 

–?“ 

Stevens  si  zastrčil  baterku  zpátky  do  kapsy  a  zvážněl.  „Bohužel 

vám musím říct, že váš přítel při dopadu zahynul.“ 

Christině  se  povedlo  přikývnout.  „To  vím…  ale  chtěla  jsem 

vědět… jeho tělo… Vzali ho s sebou?“ 

„Vlastně ano.“ 

Těžce polkla a olízla si suché rty. 

„To je dobře… protože jsem mu slíbila křesťanský pohřeb.“ 

Stevens  se  díval  do  země.  „To  je  chvályhodné…  křesťanský 

pohřeb.“  Vyměnil  si  pohled  s  Alicí,  pak  vrátil  očima  k  pacientce  a 

usmál se. „Jedno po druhém… ano? Prozatím se soustředíme na to, 

abyste se dala dohromady.“ 

„Co je? Řekla jsem něco špatně?“ 

Stevens  se  zamyšleně  zadíval  na  zraněnou  ženu.  „To  nic, 

nedělejte si z toho hlavu.“ 
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„Je na tom něco špatného, že chci svému pilotovi dopřát náležitý 

pohřeb?“ 

Stevens  si  povzdechl.  „Podívejte  se…  budu  k  vám  upřímný. 

Nemyslím si, že se to stane.“ 

Christina hekla, jak se pokoušela zvednout do sedu. Alice jí s tím 

pomohla,  přidržovala  jí  paži  zdviženou.  Christina  hleděla  na 

Stevense. „Co je s tím sakra za problém?“ 

Stevens se podíval na Alici a zpátky na pacientku. „Guvernér, to 

je ten problém.“ 

„Kdo?“ 

„Chlap,  který  to  tady  řídí.“  Stevens  si  sundal  brýle,  vytáhl 

kapesník a začal si je pečlivě čistit. „Zřejmě se považuje za státního 

činitele. Proto si tak říká.“ 

Christina  se  popleteně  zamračila.  „A  je  –?“  Pátrala  po  slovech. 

„Je ten člověk –?“ 

„Jestli je co?“ 

Pokrčila rameny. „Je – jak se to říká? Právoplatně zvolený? Je to 

zvolený úředník?“ 

Doktor vyslal další významný pohled k Alici. „Hm… no… to je 

zajímavá otázka.“ 

Alice  zabručela:  „Jasně,  je  zvolený…  jednohlasně…   sebou 

 samým.“ 

Doktor  si  protřel  oči.  „Je  to  trochu  komplikovanější.“  Pečlivě 

vážil  slova.  „Jste  tu  nová.  Ten  muž…  je  alfa  samec  v  té  naší  malé 

smečce.  Vede  nás  automaticky.  Dělá  špinavou  práci  a  udržuje  tak 

pořádek.“  Po  úzké  tváři  mu  přejel  mírný  úsměv.  Odkapávalo  z  něj 

pohrdání. „Jediný problém je v tom, že si to začal vychutnávat.“ 

Christina zírala na doktora. „Tomu nerozumím.“ 

„Podívejte  se.“  Stevens  si  znovu  nasadil  brýle  a  unaveně  si 

prohrábl  vlasy. „Ať se stane s ostatky vašeho přítele cokoli… dejte 

na mou radu. Truchlete sama, vzdejte mu čest o samotě.“ 

„Nechápu to.“ 

Stevens se podíval na Alici a úsměv ho opustil. Pohlédl Christině 

do  očí.  „Vylížete  se  z  toho.  Asi  tak  za  týden…  až  se  vám  zahojí 

ruka… můžete začít uvažovat o odchodu.“ 

„Ale já ne –“ 
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„A další věc.“ Stevens ji fixoval pohledem. Hlas mu o něco klesl 

a tuze zvážněl. „Tenhle člověk. Ten Guvernér. Tomu se nedá věřit. 

Rozumíte?  Je  schopen   všeho.  Tak  se  od  něj  prostě  držte  dál…  a 

čekejte, až odsud budete moci zmizet. Chápete, co vám říkám?“ 

Neodpověděla, jen na něj civěla a vstřebávala to. 


*   *   *  

Na  městečko  zvolna  padala  tma.  Některá  okna  se  rozzářila  světlem 

lamp, jiná už pulzovala kolísavým proudem elektřiny z generátorů. V 

noci  Woodbury  působilo  neskutečným  dojmem  jednadvacátého 

století  přesunutého  do  devatenáctého  –  atmosférou,  které  se 

nevyhnula  většina  sídel  po  nákaze.  Na  jednom  rohu  zalévaly  louče 

znesvěcenou, 

prkny 

zatlučenou 

prodejnu 

McDonalds 

žlutooranžovým  jasem,  odrážejícím  se  v  troskách  jeho 

trouchnivějících zlatých oblouků. 

Martinezovi muži, rozmístění na zvedacích plošinách v klíčových 

bodech  barikády,  se  teď  začali  potýkat  s  množícími  se  stíny 

vycházejícími  z  blízkého  lesa.  Výskyt  živých  mrtvých  po  návratu 

průzkumné  výpravy  trochu  zesílil  a  z  kulometných  stanovišť  na 

severní  a  západní  straně  praskala  přerušovaná  střelba.  Propůjčovala 

městečku,  jež  se  nyní  koupalo  v  purpurovém  zamženém  světle 

soumraku, nádech válečné zóny. 

Lilly Caulová se ploužila kolem průčelí obchodů a nesla bedýnku 

od  broskví  přetékající  zásobami.  Mířila  domů.  Slyšela  za  sebou 

štěkot automatických zbraní, rozléhající se po větrné ulici. Zastavila 

se  a  ohlédla  se  přes  rameno,  uslyšela  hlas,  který  se  ozval  přes  tu 

střelbu. 

„LILLY, POČKEJ!“ 

Ve stroboskopu zápalných střel klenoucích se po nebi pospíchala 

k Lilly silueta mladého muže v kůži a s dlouhými vlnitými tmavými 

vlasy. Austin vlekl přes rameno těžký pytel plný zásob. Bydlel o půl 

bloku  západně  za  Lilly.  Blížil  se  k  ní  se  širokým  úsměvem  plným 

očekávání. „Ukaž, pomůžu ti s tím.“ 

„To  nic,  Austine,  já  to  zvládnu,“  bránila  se,  když  se  jí  pokusil 

bedýnku  vzít.  Chvilku  se  o  ni  nemotorně  přetahovali.  Nakonec  to 

Lilly vzdala. „No dobře, dobře… tak ji nes.“ 

67 

Austin spokojeně vykročil vedle ní s bedýnkou v rukou. „Dneska 

to byl docela adrenalin, co?“ 

„Klid, Austine… dej si pohov.“ 

Kráčeli  k  Lillyinu  domu.  V  dálce  na  konci  ulice  přecházel 

ozbrojený  muž  podél  řady  návěsů.  Austin  věnoval  Lilly  týž 

provokativní úsměv, jakým si s ní pohrával už týdny. „Dneska jsme 

poznali kamaráčoft na bojišti, co? Jsme teďka jako spojení, co?“ 

„Austine, prosím, nech to být.“ 

„Lezu ti na nervy, co?“ 

Lilly  zavrtěla  hlavou  a  navzdory  nervozitě  se  zasmála.  „Máš 

výdrž, to se musí nechat.“ 

„Co děláš dneska večer?“ 

„Zveš mě někam ven?“ 

„V aréně se zápasí. Kdybys šla se mnou, vzal bych ty bonbony, 

co jsem dneska objevil.“ 

Lilly opustil úsměv. „Já na to moc nejsem.“ 

„Na co? Na bonbony?“ 

„Móóc  vtipný.  Ty  zápasy  jsou  kruťárna.  Radši  bych  chroupala 

střepy.“ 

Austin pokrčil rameny. „Když myslíš.“ Oči se mu zaleskly, dostal 

nápad. „A co říkáš na tohle: místo rande bys mě občas mohla učit.“ 

„Učit co?“ 

„Jak  si  poradit  s  mrtvolama.“  Zničehonic  se  zatvářil  vážně. 

„Řeknu  ti  to,  jak  to  je.  Co  tyhle  sračky  začaly,  pořád  to  tak  nějak 

táhnu s velkejma skupinama… Nikdy jsem se nemusel starat sám o 

sebe. Mám se toho moc co učit. Nejsem jako ty.“ 

Věnovala mu v chůzi pohled. „Jak to myslíš?“ 

„Ty jsi tvrďák, Lilly… máš takovej chladnej vypočítavej postoj, 

hotovej Clint Eastwood.“ 

Dostali se na parkoviště před Lillyiným domem, nyní zahaleném 

ve  tmě,  mrtvé  popínavé  rostliny  kudzu  na  červených  cihlách 

vypadaly v ubývajícím světle jako rakovinné bujení. 

Lilly  se  zastavila  a  obrátila  se  k  Austinovi:  „Díky  za  pomoc, 

Austine. Teď už si to vezmu.“ Přebrala si bedýnku a podívala se na 

něj. „Ale řeknu ti jedno.“ Olízla si rty a cítila, jak ji bodl jakýsi cit. 

„Nebyla  jsem  vždycky  taková.  Měl  jsi  mě  vidět  na  začátku.  Bála 
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jsem  se  vlastního  stínu.  Ale  někdo  mi  pomohl,  když  jsem  to 

potřebovala. A nemusel. To mi věř. Ale udělal to, pomohl mi.“ 

Austin  neříkal  nic,  jenom  přikyvoval  a  čekal,  až  dokončí 

myšlenku,  protože  to  vypadalo,  jako  by  ji  něco  užíralo.  Něco 

vážného. 

„Pár věcí ti předvedu,“ svolila konečně. „A mimochodem… tohle 

je jediný způsob, jak přežijeme. Když si budeme pomáhat.“ 

Austin se usmál a byl to vřelý, upřímný, bezelstný úsměv, jaký u 

něj  Lilly  viděla  poprvé.  „Vážím  si  toho,  Lilly.  A  promiň,  že  jsem 

takový debil.“ 

„Nejsi  debil,“  zasmála  se  a  pak  se  bez  varování  naklonila  nad 

bedýnku a vlepila mu platonickou pusu na tvář. „Jsi jenom mladý.“ 

Obrátila se, vešla dovnitř a tiše mu zavřela dveře před nosem. 

Austin  tam  ještě  nějakou  dobu  stál,  hleděl  na  ty  široké  dubové 

dveře a mnul si tvář, jako by se ho dotkla svěcená voda. 


*   *   *  

„Doktore?“  Tři  krátká  ostrá  zaklepání  otřásla  poklidem 

improvizované nemocnice… následovaná nezaměnitelným hrdelním 

hlasem s lehkým venkovským georgijským přízvukem. „Přijímá náš 

nový pacient návštěvy?“ 

Na  druhé  straně  pokoje  se  zdmi  z  vepřovic  se  na  sebe  doktor 

Stevens s Alicí podívali. Stáli u nerezového umyvadla a sterilizovali 

nástroje  ve  vřelé  vodě,  přes  napjaté  obličeje  jim  stoupala  pára. 

„Moment!“ zavolal Stevens, otřel si ruce a vykročil ke dveřím. 

Než otevřel, pohlédl přes nemocnici na pacientku sedící na boku 

lůžka,  z  něhož  se  klátily  dlouhé  ovázané  nohy.  Christina,  pořád  v 

županu,  upíjela  z  plastového  kalíšku  filtrovanou  vodu,  přes  břicho 

měla přetaženou vlněnou deku. Nateklá tvář  – stále krásná, i s těmi 

rozcuchanými  špinavě  blond  vlasy,  halabala  staženými  dozadu  – 

vyzařovala napětí. 

V tom okamžiku, než se dveře otevřely, proběhlo mezi doktorem 

a pacientkou cosi nevysloveného. Stevens pokývl a otevřel. 

„Slyšel  jsem,  že  máme  mezi  námi  statečnou  mladou  dámu!“ 

zahlaholil  návštěvník  a  vevalil  se  do  místnosti  jako  tornádo. 

Guvernérovo  vyhublé  nahrbené  tělo  bylo  navlečeno  do  víkendové 
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bojové výstroje: lovecké vesty, černého roláku, kamuflážních kalhot 

zastrčených do černých vysokých bot. Vypadal jako zhýralý diktátor 

z  třetího  světa.  Onyxové,  po  ramena  dlouhé  vlasy  se  mu  leskly  a 

poskakovaly,  když  vešel  dál,  a  řídítkový  knír  se  prohnul  úsměvem. 

„Přišel jsem vám vzdát hold.“ 

Hned za Guvernérem vešli Gabe a Bruce, zarputilí a ostražití jako 

agenti tajné služby. 

„A tady ji máme,“ spustil Philip  Blake na ženu sedící na lůžku. 

Došel k ní, chopil se kovové skládací židle, stojící opodál, a obrátil ji 

opěradlem k posteli. „Jakpak se vede, mladá dámo?“ 

Christina  odložila  vodu  a  cudně  si  vytáhla  deku  přes  otrhaný 

dekolt. „Vede se mi dobře, myslím. Díky těmto dvěma.“ 

Guvernér sebou plácl na židli před ni, šlachovité paže si složil na 

opěradlo.  Nasadil  žoviální  tvář  horlivého  prodavače.  „Tady  doktor 

Stevens a Alice jsou nejlepší… to tedy rozhodně. Nevím, co bychom 

si bez nich počali.“ 

Stevens se ozval z druhé strany pokoje: „Christino, tohle je Philip 

Blake. Též známý jako Guvernér.“ Povzdechl si a uhnul pohledem, 

jako by byl celou tou scénou falešného veselí znechucen. „Philipe, to 

je Christina.“ 

„Christina,“ zapředl Guvernér, jako by se s tím mazlil na jazyku. 

„No páni, není to nejhezčí jméno ze všech?“ 

Christině  najednou  přejel  po  zádech  silný  mráz  zlého  tušení. 

Něco v očích toho  muže  – hluboce posazených  a temných jako oči 

pumy – ji děsilo. 

Guvernér  ji  nespouštěl  z  těch  lesknoucích  se  očí  a  promluvil  k 

ostatním:  „Nevadilo  by  vám,  kdybych  si  s  dámou  promluvil  o 

samotě?“ 

Christina chtěla něco  říct,  něco namítnout, ale síla Guvernérovy 

osobnosti byla jako proud řeky valící se místností. Ostatní se na sebe 

beze  slova  podívali,  a  pak  jako  ovce,  jeden  po  druhém  opustili 

nemocnici.  Poslední  šel  Gabe,  ve  dveřích  se  ještě  zastavil.  „Jsem 

hned za dveřma, šéfe,“ oznámil. A pak… 

 Klap. 
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SEDM 



„Tak, Christino… vítejte do Woodbury.“ Guvernér upřel elektrizující 

úsměv na zraněnou ženu. „Mohu se vás zeptat, odkud jste?“ 

Christina se zhluboka nadechla a shlédla si do klína. Z nějakého 

neznámého důvodu cítila nutkání uchovat v tajnosti televizní stanici, 

pro  kterou  pracovala.  Místo  toho  jednoduše  řekla:  „Z  předměstí 

Atlanty. Bylo to tam dost zlé.“ 

„Já  pocházím  z  malé  díry  u  Savannah,  jmenuje  se  to  tam 

Waynesboro.“  Usmál  se  ještě  víc.  „Nic  tak  fajnového  jako  ty 

zazobané části Ách-lanty.“ 

Pokrčila rameny. „Já teda rozhodně zazobaná nejsem.“ 

„Všechno to tam už stejně šlo do pekla, co? Kousáci tuhle válku 

vyhráli.“ Zašklebil se na ni. „Pokud nevíte něco, co já ne.“ 

Jen na něj hleděla a neříkala nic. 

Guvernérův úsměv se rozplynul. „Můžu se vás zeptat, jak jste se 

dostala do té helikoptéry?“ 

Na  okamžik  zaváhala.  „Pilot  byl…  můj  kamarád.  Jmenoval  se 

Mike.“  Opustila  svou  zdrženlivost.  „Problém  je  v  tom,  že  jsem  mu 

slíbila  křesťanský  pohřeb.“  Cítila  žár  Guvernérova  pohledu  jako 

žhavou výheň. „Myslíte si, že by se to dalo zařídit?“ 

Hubený  muž  si  posunul  židli  blíž  k  její  posteli.  „Já  myslím,  že 

bychom  vám  v  tomhle  mohli  vyhovět…  pokud…  budete  hrát  s 

námi.“ 

„Pokud budu co?“ 

Guvernér pokrčil rameny. „Jenom odpovíte na pár otázek. To je 

všechno.“  Vytáhl  z  kapsy  vesty  ovocnou  žvýkačku,  kousek  si 

odloupl a vhodil do pusy. Nabídl i jí. Odmítla. Schoval žvýkačku a 
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poposunul židli ještě blíž. „Víte, Christino… jde o to… mám za své 

lidi odpovědnost. Je jistá…  povinná péče, kterou musím vykonávat.“ 

Podívala se na něj. „Řeknu vám všechno, co chcete vědět.“ 

„Byli  jste  s  tím  pilotem  sami?  Nebo  jste  žili  ještě  s  nějakými 

dalšími lidmi, než jste odletěli?“ 

Znovu těžce polkla a obrnila se. „Byli jsme schovaní s několika 

dalšími.“ 

„Kde?“ 

Pokrčila rameny. „Znáte to… tu a onde.“ 

Guvernér se usmál a zavrtěl hlavou. „Víte, Christino… takhle to 

nepůjde.“  Vrazil  opěradlem  židle  do  lůžka  –  byl  už  tak  blízko,  že 

cítila jeho vůni: cigarety a žvýkačku a něco nedefinovatelného jako 

zkažené  maso  –  a  promluvil  měkce:  „V  soudní  síni  by  už  dobrý 

advokát vystartoval s námitkou, že svědek zamlčuje informace.“ 

 Chystá se překročit hranice, hučelo Christině v hlavě,  nedá se mu 

 věřit,  je  schopen  všeho.  Sotva  slyšitelně  zašeptala:  „Já  nevěděla,  že 

jsem souzena.“ 

Guvernér  se  naklonil,  hluboce  zvrásněná  tvář  se  proměnila, 

veškeré stopy veselí zmizely. „Mě se bát nemusíte.“ 

Podívala se na něj. „Já se vás nebojím.“ 

„Pravda je ta, že nechci nikoho nutit do něčeho, co sám nechce… 

nikdo  nemusí  přijít  k  úhoně.“  Uvolněným  gestem  člověka,  který  se 

protahuje, položil sukovitou ruku na okraj postele mezi její stehna  – 

provokativně,  nedotýkal  se  jí,  jen  ji  tak  nechal  ležet  mezi  jejíma 

zavázanýma nohama. Jeho pohled nezakolísal, pořád jí pevně hleděl 

do očí. „Jenom… udělám všechno, co je třeba, abych zajistil, že tato 

komunita přežije. Chápete?“ 

Shlédla na jeho ruku, na špínu pod nehty. „Ano.“ 

„Tak co kdybyste se do toho pustila, zlatíčko, a začala povídat, a 

já si to poslechnu.“ 

Christina si těžce povzdechla a vzdala se. Upírala si oči do klína. 

„Pracovala  jsem  na  Kanálu  devět  stanice  WROM,  filiálky 

společnosti  Fox  v  severní  Atlantě.  Byla  jsem  produkční… 

dobročinné  aktivity,  zaběhlí  domácí  mazlíčci  a  podobně.  Pracovala 

jsem v tom mrakodrapu na Peachtree Street, s heliportem na střeše.“ 

Dýchala  ztěžka,  dopadla  na  ni  bolest.  „Když  vypukla  nákaza,  asi 
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dvacet nás zůstalo uvězněných na stanici… Nějakou dobu jsme žili z 

jídla  v  bufetu  ve  čtvrtém  patře…  Pak  jsme  začali  lítat  helikoptérou 

pro zásoby.“ Na chvilku jí došel dech. 

Guvernér na ni hleděl. „Zbylo jich tam moc?“ 

Christina zavrtěla hlavou. „Nic… žádné potraviny… elektřina… 

nic. Když nám došlo jídlo, začali se lidé… pouštět do sebe.“ Zavřela 

oči a pokoušela se zablokovat vzpomínky, které se jí hrnuly do hlavy 

jako políčka filmu věrně zachycujícího vraždu: krví pocákané stoly, 

osleplé monitory, useknuté hlavy v hnijící obří lednici a noční jekot. 

„Mike  mě  chránil,  bůh  mu  žehnej…  Byl  to  pilot…  Pracovali  jsme 

spolu celé roky… a nakonec jsme… podařilo se nám vyklouznout na 

střechu a utéct v Mikeově helikoptéře. Mysleli jsme, že jsme volní… 

ale  nedošlo  nám…  v  naší  skupině  byl  někdo,  kdo  si  usmyslel,  že 

nedovolí   nikomu  uniknout.  Poškodil  motor.  Hned  jsme  to  poznali. 

Taktak  jsme  se  dostali  z  města…  tak  padesát  mil…  a  pak  jsme 

uslyšeli…  a  uviděli,  že…“  Nešťastně  potřásla  hlavou  a  vzhlédla. 

„Zkrátka… zbytek už víte.“ Snažila se zatajit, jak se chvěje. Hlas jí 

zostřil, zněl žalostně. „Já nevím, co ode mě chcete.“ 

„Prodělala  jste  si  toho  dost.“  Guvernér  ji  poplácal  po 

zafačovaném  stehnu,  jeho  chování  se  náhle  proměnilo.  Věnoval  jí 

úsměv,  odsunul  se  od  postele  a  zvedl  se.  „Je  mi  líto,  že  jste  si  to 

musela vytrpět. Máme krušné časy… ale tady jste v bezpečí.“ 

„V bezpečí?“ Nedokázala potlačit vztek, který v ní bublal. Do očí 

jí vstoupily zlostné slzy. Vynořila se její tvrdá stránka, tvář zkušené 

produkční, která si nenechá od nikoho nic nabulíkovat. „To myslíte 

vážně?“ 

„Naprosto  vážně,  zlatíčko.  Budujeme  tady  něco  dobrého,  něco 

pevného. A neustále hledáme dobré lidi, kteří se k nám přidají.“ 

„Nemám zájem.“ Zabodla se do něj pohledem. „Myslím, že budu 

radši riskovat s těmi mrtvolami tam venku.“ 

„Ale, ale, uklidněte se, zlato. Já vím, že jste si prošla peklem. Ale 

to není důvod přehlédnout dobrou věc. Tvoříme si tady komunitu.“ 

„Dejte  mi  pokoj!“  Prakticky  na  něj  ta  slova  vyprskla.  „Já  o  vás 

vím všechno.“ 

„No dobře, tak to by stačilo.“ Mluvil jako učitel, který se pokouší 

zvládnout neukázněného žáčka. „Zklidníme se trochu.“ 
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„Možná  že  některé  ty  balíky  tady  tím  postojem  vlídného  vůdce 

oblbnete –“ 

Vrhl  se  na  ni  a  udeřil  ji  hřbetem  ruky  po  pohmožděné  tváři  tak 

tvrdě, až narazila hlavou do zdi. 

Zalapala po dechu a zamrkala, spolkla bolest. Promnula si tvář a 

našla v sobě tolik dechu, aby pronesla velice tiše a klidně: „S lidmi 

jako  vy  jsem  pracovala  celou  kariéru.  Říkáte  si  guvernér?  Vážně? 

Jste  jenom  násilník  ze  školního  dvora,  co  si  našel  hřiště,  kde  bude 

vládnout. Doktor mi o vás řekl všechno.“ 

Guvernér, který se nad ní tyčil, přikývl a chladně se usmál. Tvář 

mu ztvrdla. Přimhouřil oči, světlo zářivek se mu odráželo v temných 

duhovkách  jako  dvě  stříbrné  krůpěje.  „Já  se  snažil,“  zamumlal  spíš 

pro sebe než pro ni. „Bůh ví, že jsem se snažil.“ 

Znovu  se  na  ni  vrhl  a  tentokrát  šel  po  krku.  Ztuhla  na  posteli, 

když  ji  začal  škrtit.  Zničehonic  ochabla,  zatímco  ji  dusil.  Tělo  se  jí 

začalo  bezděčně  škubat  na  lůžku,  až  kolečka  skřípala,  ale  žádnou 

bolest už necítila. Krev jí vyprchala z tváře. Chtěla umřít. 

Guvernér  tiše  zašeptal:  „A  je  to…  tak…   tak…  bude  to  v 

pořádku…“ 

Obrátila oči  v sloup, objevilo se bělmo, smrtelně zbledla v jeho 

sevření. Nohy vykoply a zkroutily se, srazily stojan s infuzí. Ocelová 

aparatura se zhroutila na zem, glukóza se rozlila. 

V  tichu,  které  následovalo,  žena  ztuhla  jako  kámen,  oči  zmrzly 

prázdným pohledem. Uplynula ještě chvíle a pak ji Guvernér pustil. 


*   *   *  

Philip  Blake  ustoupil  od  lůžka,  na  němž  teď  ležela  mrtvá  žena  z 

Atlanty, ruce a nohy visely rozhozené přes okraj postele. Chytil dech, 

nadechl se a pomalu vypustil vzduch, vzpamatoval se. 

V nějakém  odlehlém  koutě jeho mozku se ozýval  a bránil slabý 

hlásek, ale zatlačil ho zpátky do toho temného místa. Zamumlal pro 

sebe, že to sám sotva slyšel, jako by se s někým hádal: „Muselo se to 

udělat… neměl jsem na vybranou… neměl…“ 

„ŠÉFE?!“ 
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Tlumený Gabeův hlas z druhé strany dveří ho přivedl zpátky do 

reality.  „Chviličku,“  zavolal  a  pomalu  se  mu  vracel  energický  tón. 

„Dej mi vteřinku.“ 

Těžce polkl a došel  k umyvadlu.  Pustil  vodu, opláchl  si  obličej, 

umyl si ruce a utřel se do vlhkého ručníku. A zrovna když se chystal 

obrátit,  zahlédl  v  ocelové  skříňce  nad  umyvadlem  vlastní  odraz. 

Tvář,  třpytící  se  na  něj  ze  stříbrného  povrchu,  vypadala  téměř 

přízračně, průsvitně, nehmotně. Odvrátil se. „Pojď dál, Gabe!“ 

Dveře  cvakly  a  do  místnosti  nakoukl  podsaditý  plešatějící  muž. 

„Všechno v pořádku?“ 

„Budu potřebovat s něčím pomoct,“ ukázal Guvernér na mrtvou 

ženu. „A musí se to provést správně. Nemluv, jenom poslouchej.“ 


*   *   *  

V zaprášeném poklidu druhého patra bytového domu vedle stadionu 

se  doktor  Stevens  mátožně  rozvaloval  v  nerozepnutém  plášti,  s 

časopisem   Bon Appétit rozloženém  na vystupujícím aristokratickém 

bříšku, s napůl prázdnou propašovanou láhví pinotu noir na bedýnce 

vedle,  když  se  ozvalo  zaklepání  na  dveře,  až  sebou  v  křesle  škubl. 

Zašmátral po brýlích. 

„Doktore!“ Zdušený hlas za dveřmi ho zvedl na nohy a uvedl do 

pohybu. 

Zpitomělý  z  vína  a  nevyspání  se  vlekl  po  takzvaném  obývacím 

pokoji  svého  bytu.  Ten  byt,  bludiště  kartonových  krabic  a  hromad 

nalezeného  čtení,  matně  osvětlené  petrolejovými  lampami,  byl 

útočištěm celoživotního intelektuála v končícím světě. Nějakou dobu 

Stevens sledoval sporadické zprávy o nákaze od Center pro prevenci 

a kontrolu nemocí a z Washingtonu – často přicházející se skupinami 

přeživších, často vytištěné ve formě rychlých oběžníků –, ale teď ty 

údaje  ležely  na  okenním  parapetu  a  zapadaly  prachem,  skoro 

zapomenuty  doktorovým  palčivým  steskem  po  vlastní  ztracené 

rodině. 

„Musíme  si  popovídat,“  prohlásil  muž  na  chodbě,  když  Stevens 

otevřel. 

V  tmavé  chodbě  stál  Guvernér  v  doprovodu  Gabea  a  Bruce  s 

poloautomatickými puškami na zádech. Guvernérova tmavá zarostlá 
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tvář  zářila  falešným  veselím.  „Se  sušenkami  a  mlékem  se 

neobtěžujte, nezdržíme se dlouho.“ 

Stevens pokrčil rameny a zavedl tři muže do obýváku. Ukázal na 

sešlou  pohovku  zavalenou  novinami,  pořád  ještě  malátný.  „Jestli  v 

tom chlívku najdete místo, klidně něco shoďte dolů.“ 

„Postojíme,“  odmítl  Guvernér  a  rozhlížel  se  po  tom  doupěti. 

Gabe  a  Bruce  se  přesunuli  za  Stevense  jako  predátoři  kroužící  nad 

kořistí. 

„Takže… čemu  vděčím  za tu  nečekanou  –?“ začal  doktor, když 

máchla pistole a hlaveň se ho dotkla v týle. Uvědomil si, že mu Gabe 

tiskne zbraň ke krku, odjištěnou, připravenou pálit. 

„Vy  studujete  historii,  doktore.“  Guvernér  začal  kroužit  kolem 

jako šakal. „Jistě si vzpomenete, že tehdy za studené války, když na 

nás  Rusáci  máchali  těmi  svými  jadernými  zbraněmi,  používali 

takový výraz. Vzájemně zaručené zničení, tak tomu říkali.“ 

Stevensovi  se  rozbušilo  srdce,  v  puse  mu  vyschlo.  „Ten  pojem 

znám.“ 

„A přesně to máme tady.“ Guvernér ho obešel a zastavil se před 

ním. „Já padnu a vy padnete se mnou. A naopak. Chápete?“ 

Stevens  polkl.  „Upřímně  řečeno,  nemám  ani  tušení,  o  čem  to 

mluvíte.“ 

„Ta  žena,  ta  Christina,  měla  pocit,  že  jsem  špatný  člověk.“ 

Guvernér začal zase obcházet. „Netušíte náhodou, kde mohla takový 

pocit získat?“ 

Stevens začal: „Podívejte se, já –“ 

„Držte kurva hubu!“ Guvernér vytasil černou devítimilimetrovou 

pistoli,  odjistil  ji  a  vrazil  hlaveň  doktorovi  pod  bradu.  „Máte  na 

rukou krev, doktore. Smrt té holky padá na  vaši hlavu.“ 

„Smrt?“  Stevens  teď  zakláněl  hlavu  tlakem  pistole  pod  bradou. 

„Co jste udělal?“ 

„Udělal jsem svou povinnost.“ 

„Co jste jí provedl?“ 

Guvernér  na  něj  zasyčel  skrz  zaťaté  zuby.  „Odstranil  jsem  ji  z 

rovnice. Znamenala bezpečnostní riziko. A víte proč?“ 

„Co to –?“ 
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„Víte,  proč  byla  bezpečnostní  riziko,  doktore?“  Zesílil  tlak  na 

jeho bradu. „Byla bezpečnostní riziko kvůli  vám.“ 

„Já nevím, o čem mluvíte.“ 

„Vy  jste  chytrý  člověk,  doktore.  Myslím,  že  víte  přesně,  o  čem 

mluvím.“ Polevil, stáhl pistoli a začal ho zase obcházet. „Gabe, nech 

to. Nech ho být, hned.“ 

Gabe spustil zbraň a ustoupil. Doktor si tiše oddechl, ruce se mu 

třásly. Podíval se na Guvernéra. „Co chcete, Philipe?“ 

„CHCI VAŠI LOAJALITU, KRUCINÁL!!“ 

Náhlé zaburácení Guvernérova hlasu naprosto změnilo atmosféru 

v  místnosti.  Ostatní  tři  muži  zůstali  stát  jako  zkamenělí.  Doktor 

hleděl do země, pěsti zaťaté, srdce mu bušilo. 

Guvernér dál obcházel doktora. „Víte, co se stane, když poškodíte 

můj  obrázek  v  tomhle  městě?  Lidi  znervózní.  A  když  znervózní, 

budou neopatrní.“ 

Doktor  dál  hleděl  do  země.  „Philipe,  já  nevím,  co  vám  ta  žena 

řekla –“ 

„Život  tu  závisí  na  rovnováze,  doktore,  a  vy  jste  tu  rovnováhu 

zmršil.“ 

„Co vám mám na to říct?“ 

„Nechci,  abyste  mi  něco  říkal.  Chci,  abyste  pro  jednou 

poslouchal.  Chci,  abyste  držel  tu  svou  chytroušskou  klapačku 

zavřenou, poslouchal a uvažoval.“ 

Doktor si podrážděně povzdechl, ale neřekl nic. 

„Chci, abyste zvážil, co se stalo té ženě, než proti mně poštvete 

někoho  dalšího.“  Guvernér  se  k  němu  přiblížil.  „Chci,  abyste  na  to 

zaměřil ten svůj velký mozek. Můžete to pro mě udělat?“ 

„Jak chcete, Philipe.“ 

„A  chci,  abyste  uvážil  ještě  něco.  Abyste  uvážil,  jaké  máte 

štěstí… že umíte něco, co vás drží naživu.“ 

Doktor k němu vzhlédl. „Co to má znamenat?“ 

Guvernér  se  do  něj  zabodl  pohledem.  „Řekněme  to  takhle. 

Modlete se, abychom nenarazili na jiného doktora. Chápete?“ 

Doktor  sklopil  pohled.  „Já  vám  rozumím,  Philipe.  Nemusíte  mi 

vyhrožovat.“ 
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Guvernér povytáhl krk a usmál se na něj. „Doktore… ale jděte… 

to  jsem  přece  já.“  Bývalý  šarm  obchodního  cestujícího  se  vrátil. 

„Proč bych vyhrožoval svému starému dobrému felčarovi?“ Poplácal 

doktora  po  zádech.  „Jsme  jenom  dva  sousedé,  kteří  spolu  klábosí.“ 

Philip se podíval na hodinky. „Vlastně bych si s vámi teď ze všeho 

nejraději dal partičku šachů, ale musíme –“ 

Nějaký zvuk zvenku odřízl jeho slova a přitáhl pozornost všech. 

Z  východu  k  nim  po  větru  dolehl  nejprve  slabý,  ale 

nezaměnitelný  štěkot  kulometné  palby.  Délka  a  rozsah  střelby  – 

chvilku se ozývaly zbraně z více než jednoho stanoviště – svědčily o 

vážném boji. 

„Počkat!“  Guvernér  zvedl  ruku  a  natáhl  krk  k  oknu.  Znělo  to, 

jako  by  to  vycházelo  ze  severovýchodního  rohu  barikády,  ale  z  té 

dálky  se  to  dalo  těžko  určit  přesně.  „Děje  se  tam  něco  vážného,“ 

obrátil se Guvernér ke Gabeovi. 

Gabe i Bruce máchli zbraněmi, namířili je před sebe a odjistili. 

„Jdeme!“  Guvernér  vyrazil  z  pokoje  a  Gabe  s  Brucem  v  jeho 

patách. 

Vyhrnuli  se  ze  Stevensova  domu  s  poloautomatickými  puškami 

Bushmaster  v  pohotovosti,  Guvernér  v  čele  s  devítimilimetrovou 

pistolí v ruce, zajištěnou a zvednutou. 

Mířili na východ a vítr jim hnal kolem nohou smetí. Zvuky palby 

ve větru už utichly, ale o pár set metrů dál viděli pár wolframových 

reflektorů, dva paprsky světla, poskakující po siluetách střech. 

„BOBE!“  Guvernér  zahlédl  starého  medika,  schouleného  u 

průčelí obchodu o půl bloku dál. Pijan se krčil, zachumlaný v sešlé 

dece, třásl se, valil oči směrem k tomu randálu. Vypadalo to, jako by 

ho  střelba  probudila  teprve  před  chvílí,  byl  bledý  a  rozčilený, 

probuzený  z  jedné  noční  můry  přímo  do  druhé.  Guvernér  k  němu 

přispěchal.  „Viděl  jsi  něco,  kamaráde?  Útočí  na  nás  někdo?  Co  se 

děje?“ 

Medik se chvíli zajíkal, kašlal a sípěl. „Nevím jistě… slyšel jsem 

chlapa…  přišel  před  chviličkou  od  zdi…“  Pak  se  zlomil  v  náporu 

kašle. 

„Co  říkal,  Bobe?“  Guvernér  chytil  starce  za  rameno  a  trochu  s 

ním zatřásl. 
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„Říkal… někdo nový… něco takovýho… nový lidi.“ 

Guvernér si oddechl úlevou. „Víš to jistě, Bobe?“ 

Staroch přikývl. „Že prý dorazili nový lidi se smečkou mrtvoláků 

za patama. Ale už je po nich, teda po těch zombících.“ 

Guvernér ho poplácal. „To se mi ulevilo, Bobe. Zůstaň tu a my to 

zkontrolujeme.“ 

„Jasně.“ 

Guvernér  se  obrátil  ke  svým  mužům  a  promluvil  tiše:  „Dokud 

neuvidíme, co se děje, mějte zbraně připravené.“ 

„Jasně,  šéfe,“  řekl  Gabe,  sklonil  hlaveň  bushmasteru,  ale  dál  si 

zbraň  hýčkal  ve  svalnaté  náruči.  Ruka  v  rukavici  opustila  spoušť, 

ukazovák  však  držel  na  pažbě.  Bruce  ho  napodobil,  nervózně 

popotáhl. 

Guvernér se podíval na svůj odraz ve výkladu železářství. Uhladil 

si  knír,  odsunul  si  pramen  havraních  vlasů  z  čela  a  zamumlal: 

„Pojďte, chlapci, rozjedeme uvítací výbor.“ 


*   *   *  

Martinez, který stál v kruhu magnéziového světla a mraku střelného 

prachu,  zpočátku  neslyšel  těžké  kroky  blížící  se  k  němu  z  temné 

přilehlé ulice. Byl příliš zaujat zmatkem, který vtrhl do města spolu s 

příchozími. 

„Odvedu  je  ke  staroušovi,“  oznámil  Martinez  Gusovi,  který  stál 

vedle  mezery  ve  zdi  a  držel  plnou  náruč  zabavených  zbraní  –  pár 

obušků, sekeru, dvě pistole pětačtyřicítky a jakýsi zvláštní japonský 

meč i se zdobenou pochvou. Vzduch čpěl shnilým masem a horkou 

ocelí a noční nebe bylo zatažené. 

Za  Gusem  se  v  oblaku  kouře  střelby  rýsovaly  zdevastované 

postavy  na  zemi  za  barikádou  a  další,  poházené  po  chodníku  za 

otvorem. Z čerstvě zlikvidovaných stvůr se v nočním chladu kouřilo, 

na dlažbě kolem se leskly černé cákance. 

„Jestli se dozvím, že se nějaký mrtvolák dostal na dvacet stop ke 

zdi,“  vyštěkl  Martinez  a  změřil  si  pohledem  každého  z  dvanácti 

mužů, kteří stáli zaraženě kolem Guse, „tak se pak něco dozvíte i vy! 

Ukliďte to tady!“ 

Pak se Martinez obrátil k nově příchozím. „Vy pojďte za mnou.“ 
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Ti tři cizí, dva muži a žena, se na chvilku zarazili, nedůvěřivě a 

váhavě u zdi mhouřili oči v tom wolframovém jasu, zády k barikádě 

jako  vězni  přistižení  na  útěku.  Byli  odzbrojení  a  dezorientovaní, 

špinaví po těžkém putování, muži v bojové výstroji, žena v úboru s 

kapucí, který od pohledu vypadal jaksi nemístně, jako klášterní hábit 

nebo roucho nějakého tajného řádu. 

Martinez popošel o krůček blíž k té trojici a chystal se ještě něco 

říct, když se za ním rozezněl známý hlas. 

„Já už to vyřídím, Martinezi!“ 

Martinez  se  obrátil  a  viděl,  jak  se  blíží  Guvernér  s  Gabem  a 

Brucem v patách. 

Guvernér už naplno vklouzl do role hostitele města, tvářil se jako 

zosobněné uvítání, až na to, že zatínal a zase povoloval pěsti. „Rád 

bych doprovodil naše hosty osobně.“ 

Martinez  přikývl  a  beze  slova  ustoupil.  Guvernér  se  zastavil  a 

hleděl na otvor po chybějícím návěsu. 

„Potřebuju tě u zdi,“ vysvětlil Guvernér tiše Martinezovi, ukázal 

na celý ten masakr na zemi, „abys to vyčistil od všech mrtvol, co za 

sebou určitě přitáhli.“ 

Martinez přikyvoval. „Ano, Guvernére. Nevěděl jsem, že dorazíš, 

když jsme nahlásili jejich příchod. Jsou tví.“ 

Guvernér  se  obrátil  k  příchozím  a  usmíval  se  od  ucha  k  uchu. 

„Pojďte se mnou, přátelé. Provedu vás tady.“ 
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OSM 



Austin se toho večera dostal do arény brzy – kolem tři čtvrtě na devět 

– a posadil se sám  vpředu dole, za rezavým  plotem  na konci  druhé 

řady. Myslel na Lilly. Uvažoval, jestli ji neměl víc přesvědčovat, aby 

šla dnes s ním. Vzpomínal na ten pohled, který mu předtím věnovala, 

na  něhu,  která  jí  projela  oříškovýma  očima,  než  ho  políbila,  a  cítil, 

jak ho uvnitř pálí zvláštní směs vzrušení a paniky. 

Kolem  stadionu  se  prudce  rozsvítily  velké  xenonové  obloukové 

lampy, osvítily dráhu a vnitřní hřiště poseté odpadky, tribuny, které 

se  kolem  Austina  pomalu  zaplňovaly  hlučnými  lidmi  z  města, 

lačnými  krve  a  odreagování.  Vzduch  v  sobě  nesl  nádech  chladu, 

páchl po topném oleji a hnilobě živých mrtvých a Austin si připadal 

zvláštně  vzdálený od toho všeho. 

V mikině s kapucí, džínsech, motorkářských botách, s dlouhými 

vlasy  staženými  dozadu  koženou  stužkou  se  ošíval  na  studeném 

tvrdém  sedadle,  svaly  ho  bolely  po  odpoledním  dobrodružství  na 

výpravě.  Nemohl  najít  pohodlnou  pozici.  Podíval  se  přes  hřiště  na 

druhou  stranu  arény  a  viděl  tmavé  portály,  zaplňující  se  davy 

vzpřímených mrtvol, každá byla připoutaná silnými řetězy ke svému 

psovodovi. Ti je začali vyvádět do prudkého světla vnitřního hřiště. 

Ve  stříbrném  světle  reflektorů,  které  je  sledovaly,  vypadaly  jejich 

tváře  téměř  jako  na  divadle  kabuki,  jako  pomalovaní  morbidní 

klauni. 

Dav diváků vřel hlukem, pískotem a potleskem. Hlenovité vrčení 

a sténání živých mrtvých, zaujímajících místa na pruhu škváry kolem 

hřiště,  splývalo  se  sílícími  hlasy  diváků  do  strašidelného  hřmotu. 

Austin  hleděl  na  to  představení.  Nemohl  dostat  Lilly  z  hlavy. 
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Narůstající ryk všude kolem něj se začal rozplývat… a rozplývat… a 

rozplývat…  až  slyšel  v  hlavě  jenom  Lillyin  hlas,  jak  mu  měkce 

slibuje: 

 Pár věcí ti předvedu… jediný způsob, jak přežijeme… pomáhat si 

 navzájem.  

Něco šťouchlo Austina do žeber a vrátilo ho zpátky do reality. 

Prudce se obrátil a poznal starého muže, který se usazoval vedle 

něj. 

Vousy  zažloutlé  nikotinem,  tvář  vrásčitá  jako  zmačkaný 

pergamen, ošuntělý černý svrchník  a klobouk se širokou střechou  – 

nedůtklivý  starý  chasidský  žid,  kterému  se  po  proměně  nějak 

povedlo  přežívat  na  ulicích  Atlanty.  Jmenoval  se  Saul  a  předvedl 

Austinovi flekaté shnilé zuby, když se usmál a poznamenal: „V tom 

našem městě bude dneska pěkně horko, co?“ 

„Jo,  to  teda  jo.“  Austinovi  se  motala  hlava.  „Už  se  nemůžu 

dočkat.“ 

Obrátil  se zpátky ke shromáždění  mrtvých na okraji dráhy  a při 

tom  pohledu  se  mu  udělalo  špatně  od  žaludku.  Jednomu  z 

účinkujících, otylému muži ve žlučí potřísněné malířské kombinéze, 

lezl  z  mokvavé  rány  v  prasečím  břiše  chuchvalec  střev.  Dalšímu 

chyběla  celá  strana  tváře,  horní  zuby  se  mu  leskly  ve  světle,  jak 

sténal  a  škubal  za  řetěz.  Austina  rychle  opustilo  nadšení  pro  zápas. 

Lilly  měla  pravdu.  Shlédl  na  lepkavý  schod  pod  lavicí,  špačky 

cigaret,  kaluže  limonád  a  vyčpělého  piva.  Zavřel  oči  a  myslel  na 

Lillyinu  milou  tvář,  na  spršku  pih  na  kořeni  nosíku,  na  jemnou 

křivku jejího krku. 

„Promiňte,“ řekl, zvedl se a tlačil se kolem starce. 

„Radši  si  pospěš,“ pobídl  ho ten chlápek a zamrkal.  „Přestavení 

začne vcukuletu!“ 

Austin byl už v půli uličky. Ani se neohlédl. 


*   *   *  

Po cestě městem kolem temných průčelí obchodů a tmavých, prkny 

zatlučených domů Hlavní ulice uviděl Austin půltucet lidí, kteří se k 

němu blížili po opačné straně. 
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Přitáhl si kapuci, vrazil ruce do kapes, sklonil hlavu. Vyhýbal se 

očnímu  kontaktu  s  blížící  se  skupinou,  ale  poznal  Guvernéra,  který 

kráčel  v  čele  před  třemi  cizími  lidmi  jako  průvodce  a  nadýmal  se 

pýchou. Bruce a Gabe průvod uzavírali se zbraněmi v pohotovosti. 

„–  gardy  necelou  míli  odtud  –  úplně  opuštěná,“  vykládal  právě 

Guvernér  cizincům.  Austin  ty  lidi  nikdy  dřív  neviděl.  Guvernér  s 

nimi  jednal  jako  s  nějakými  celebritami.  „Zůstaly  tam  všechny 

možné zásoby,“ pokračoval. „Pěkně jsme se o ně postarali. Brýle pro 

noční  vidění,  odstřelovačské  pušky,  munice,  ostatně  jste  to  sami 

viděli v akci. Bez toho bychom tu byli nahraní.“ 

Jak je tak Austin míjel po protějším chodníku, lépe si ty neznámé 

prohlédl. 

Dva  muži  a  žena  vypadali  zbití,  zasmušilí  a  možná  i  trochu 

nervózní.  Starší  z  mužů,  oblečených  v  bitevní  výstroji,  vypadal 

drsněji,  hrozivěji,  lstivěji.  Měl  pískové  vlasy,  rozčepýřené  vousy, 

kráčel  vedle  Guvernéra  a  Austin  ho  slyšel,  jak  říká:  „Působíte 

šťastně. Kam nás to vedete? Míříme za nějakým světlem. Co to je? 

Hraje se tam baseball?“ 

Než  zmizeli  za  rohem,  ohlédl  se  Austin  přes  rameno  a  lépe  si 

prohlédl zbylé dva cizince. Ten mladší muž měl ochrannou přilbu a 

vypadal na Asiata, věk nebyl v tom světle a na tu dálku zřejmý. 

Žena  byla  od  pohledu  mnohem  zajímavější.  Štíhlou,  jemně 

modelovanou  tvář  nebylo  pod  kapucí  moc  vidět,  ale  Austinovi 

připadlo,  že  je  to  černoška,  něco  mezi  třicítkou  a  čtyřicítkou, 

exoticky krásná. 

Na okamžik ho přepadl špatný pocit z těch lidí. 

„No,  cizinče,“  zaslechl  ještě  Guvernéra,  zatímco  mu  mizeli  z 

doslechu, „vypadá to, že nejsme jediní, kdo tu má štěstí. Dorazili jste 

ve správný večer. Dneska se koná zápas…“ 

Skupina  zahnula  za  roh  a  zbytek  rozhovoru  pohltil  vítr  a  tma. 

Austin vydechl, setřásl ze sebe nevysvětlitelný pocit strachu a šel dál 

směrem k Lillyinu bytu. 

O chvíli později už stál před jejím domem. Zvedl se vítr a vál do 

dveří  smetí.  Austin  se  zastavil,  přitáhl  si  kapuci,  odsunul  si  z  čela 

pramen kudrnatých vlasů a v duchu si opakoval, co řekne. 

Přistoupil ke dveřím a zhluboka se nadechl. 
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*   *   *  

Lilly seděla u okna ve starém křesle, na stolku vedle ní poblikávala 

svíčka,  brožovanou  kuchařku  měla  otevřenou  na  dvoustraně 

jižanských lahůdek, když ji ze snění vytrhlo zaklepání na dveře. 

Myslela  zrovna  na  Joshe  Hamiltona  a  na  všechny  ty  dobroty, 

které  by  jí  byl  uvařil,  kdyby  přežil,  a  směs  smutku  a  lítosti  v  ní 

zaháněla chuť na něco lepšího než maso z plechovky a předvařenou 

rýži. Ten večer taky hodně přemýšlela o Guvernérovi. 

Poslední dobou se její strach z toho muže proměnil v něco jiného. 

Nešla  jí  z  hlavy  vzpomínka  na  to,  jak  odsoudil  Joshova  vraha, 

městského  řezníka,  k  strašlivé  smrti  z  rukou  hladových  živých 

mrtvých.  Se  zahanbením  a  uspokojením  zároveň  ve  svých 

nejtemnějších myšlenkách znovu a znovu prožívala akt pomsty. Ten 

člověk  dostal,  co  si  zasloužil.  A  možná  –  opravdu  jen  možná  –  je 

Guvernér jediným prostředkem nápravy podobných nespravedlností, 

jaký mají. Oko za oko. 

„Kdo to sakra…?“ zavrčela a vyškrábala se z křesla. 

Bosky  přešla  pokoj,  otrhané  kalhoty  do  zvonu  se  vlekly  po 

špinavé  podlaze.  Měla  sobě  olivově  zelenou  podvlékací  košilku, 

roztrženou  u  krku  do  dokonalého  V,  pod  ní  sportovní  podprsenku, 

kolem  štíhlého  krku  visely  kožené  šňůrky  s  korálky.  Plavé  vlasy  si 

nahoře  na  hlavě  volně  svázala  po  vzoru  Brigitte  Bardotové.  Její 

nekonvenční vkus, vyvinutý v secondhandech a obchodech Armády 

spásy  v  Mariettě,  po  nákaze  ještě  posílil.  Do  jisté  míry  byl  jejím 

brněním, obranným mechanismem. 

Otevřela dveře a vyhlédla na Austina, stojícího ve tmě. 

„Promiň,  že  otravuju,“  řekl  rozpačitě,  jednou  rukou  se  držel  za 

druhou. Kapuci měl pevně staženou k úzké tváři a Lilly na okamžik 

připadal jako někdo úplně jiný. Jeho oči ztratily aroganci, jež v nich 

obvykle zářila. Zjihl a objevil se skutečný člověk, který se schovával 

pod tou tvrdou slupkou. Díval se na ni. „Nemáš něco rozdělaného?“ 

Věnovala mu  úsměv. „Jo, zrovna telefonuju se svým  makléřem, 

přesouvám svý miliony po zámořských investičních společnostech.“ 

„Mám přijít jindy?“ 

Lilly si povzdechla. „Tomu se říká vtip, Austine. Pamatuješ si, co 

je to humor?“ 
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Smutně přikývl. „No… jo.“ Povedl se mu úsměv. „Dneska večer 

jsem nějaký vykolejený.“ 

„Co bys potřeboval?“ 

„No… hm.“ Rozhlédl se po temné ulici. Prakticky celé město se 

přesunulo  do  arény  na  večerní  oslavy.  Vítr  teď  honil  odpadky  po 

vylidněných  chodnících  a  šustil  v  nefunkčním  elektrickém  vedení, 

vydával  strašidelné  hučení.  V  rozích  barikád  zůstalo  jenom  pár 

Martinezových mužů, hlídali se svými kulomety a dalekohledy. Tu a 

tam přejel po okolních lesích stříbrný paprsek reflektoru. „Říkal jsem 

si,  hm,  jestli  nemáš  nějakou  práci,“  vypravil  ze  sebe  a  vyhýbal  se 

jejímu  pohledu,  „jestli  bys  mě  nechtěla  dneska  večer  trochu 

trénovat.“ 

Podezíravě si ho změřila pohledem. „Trénovat?“ 

Rozpačitě  si  odkašlal  a  shlížel  na  zem.  „No,  říkala  jsi,  že 

pouvažuješ, jestli mě nenaučíš pár nových věcí… nějaký tipy, jak… 

víš… likvidovat ty potvory, chránit se.“ 

Podívala se na něj a pořádně se nadechla. Pak se usmála. „Počkej 

vteřinku – vezmu si zbraně.“ 


*   *   *  

Sešli k vlakové stanici na východní straně města, co nejdál od světel 

a  hluku  arény,  jak  jen  to  šlo.  Než  se  tam  dostali,  vytáhla  si  Lilly 

límec  džínsové  bundy  proti  nastupujícímu  chladu.  Vzduch  čpěl  po 

metanu a bažinném plynu – směsi hniloby – a ty pachy na ně útočily 

v měsíčních stínech kolejiště. Lilly předvedla svému žákovi několik 

situací,  dělala  si  z  něj  legraci,  provokovala  ho.  Austin  měl  s  sebou 

devítimilimetrový  glock  a  vyhazovací  nůž  v  pochvě  na  pravém 

stehně, přivázaném páskem surové kůže. 

„Dělej,  hýbej  se,“  vyzvala  ho  v  jednu  chvíli,  když  se  pomalu 

vlekl  podél  lesa,  pistoli  u  boku  v  pravačce,  palec  mimo  spoušť. 

Trénovali  už  skoro  hodinu  a  Austin  začínal  být  roztěkaný.  Les 

pulzoval  a  hučel  nočními  zvuky  –  cvrčky,  šustícími  větvemi  –  a  k 

tomu  neustálou  hrozbou  stínů  pohybujících  se  za  stromy.  Lilly 

kráčela  vedle  něj  s  nevzrušenou  autoritou  výcvikového  instruktora. 

„Musíš  být  pořád  v  pohybu,  ne  moc  rychle  a  ne  moc  pomalu… 

prostě měj oči otevřené.“ 
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„Budu  hádat  –   takhle,  co?“  zeptal  se  trochu  podrážděně.  Na 

zbrani  měl  připevněn  jeden  z  Lillyiných  tlumičů,  kapuci  si  přitáhl 

těsně k tváři. Podél lesa se táhl vysoký pletivový plot, kdysi sloužil k 

zajištění  železničního  depa.  Škvárová  stezka  se  táhla  podél 

opuštěných kolejí zarůstajících prérijní travou. 

„Řekla jsem ti, ať si tu kapuci stáhneš,“ vytkla mu. „S ní ti chybí 

periferní vidění.“ 

Poslechl ji a dál postupoval podél lesa. „Lepší?“ 

„Lepší.  Pořád  musíš  mít  přehled,  co  je  kolem.  To  je  hlavní. 

Důležitější  než  to,  jakou  máš  zbraň,  nebo  jak  držíš  pistoli  nebo 

sekyru nebo co. Vždycky musíš vědět, co je vlevo a vpravo a co za 

tebou. Abys mohl rychle zmizet, kdyby bylo třeba.“ 

„Chápu.“ 

„A  nikdy-nikdy-nikdy  se  nenech  obklíčit.  Jsou  pomalí,  ale 

přemůžou tě, když jich bude dost.“ 

„To už jsi říkala.“ 

„Jde  o  to,  abys  vždycky  věděl,  kudy  utéct,  když  bude  třeba. 

Pamatuj, že jsi rychlejší než oni… ale to neznamená, že tě nemůžou 

zahnat do kouta.“ 

Austin přikývl a tu a tam se ohlížel přes rameno, sledoval tmu po 

všech stranách stezky. Obrátil se a pomalu couval po stezce, pátral ve 

tmě. 

Lilly ho pozorovala. „Dej tu pistoli na chvíli pryč,“ nařídila mu. 

„Vezmi si nůž.“ Dívala se, jak mění zbraně. „Fajn, teď řekněme, že ti 

došla munice a jsi izolovaný, třeba ses ztratil.“ 

Změřil  si  ji  ze  strany.  „Lilly,  tohle  jsme  už  probírali…  nejmíň 

dvakrát.“ 

„Prima, počítat umíš.“ 

„No tak –“ 

„A probereme to znovu, potřetí, takže mluv. Jak držíme nůž?“ 

Povzdechl si, kráčel kolem lesa, boty křupaly na štěrku. „Držíme 

nůž čepelí dolů, pevně svíráme střenku… Já nejsem pitomý, Lilly.“ 

„To jsem neřekla. Tak dál, proč ji tak držíme?“ 

Couval  podél  okraje  lesa,  kráčel  teď  nepřítomně,  vrtěl  hlavou. 

„Držíme  ji  tak,  protože  máme  jedinou  šanci  tvrdě  s  ní  zaútočit  na 

hlavu, a chceme to udělat pořádně.“ 
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Lilly  si  všimla  pohozeného  trámu,  kusu  kreozotem  napuštěného 

železničního pražce, válejícího se vedle stezky asi šest metrů od nich. 

Tiše  se  k  němu  přiblížila.  „Tak  dál,“  vyzvala  Austina.  Jediným 

rychlým,  nenápadným  pohybem  mu  kopla  dřevo  do  cesty.  „Proč  to 

uděláme pořádně?“ 

Znovu si unaveně povzdechl a bezstarostně couval. „Uděláme to 

pořádně,  protože  máme  jedinou  šanci  zničit  mozek.“  Dál  se  zvolna 

přibližoval k pražci, svíral nůž,  neuvědomoval si překážku ležící na 

cestě. „Já nejsem idiot, Lilly.“ 

Zašklebila se. „Jistěže ne, jsi hotový nindža bojovník, podle toho, 

jak jsi to dneska vyčistil tam u té helikoptéry. Všechno jsi zachránil.“ 

„Já se nebojím, Lilly, říkal jsem ti to milionkrát, byl jsem už –“ 

Zakopl o pražec. „Au – KURVA!“ vyjekl, když dopadl na zem v 

obláčku štěrkového prachu. 

Lilly  nejdřív  vyprskla  smíchy,  jak  tam  Austin  seděl  a  vypadal 

poraženě, zahanbeně, poníženě. Oči se mu ve tmě blýskaly, kudrnaté 

vlasy visely do tváře. Připomínal zpráskaného psa.  Lilly se přestala 

smát a dloublo ji svědomí. „Promiň, promiň,“ zamumlala a klekla si 

k  němu.  „Nechtěla  jsem  –“  Pohladila  ho  po  rameni.  „Promiň,  jsem 

kretén.“ 

„To  nic,“  vyhrkl  tiše,  zhluboka  dýchal  a  hleděl  do  země. 

„Zasloužím si to.“ 

„Ne. Ne.“ Posadila se vedle něj. „Nezasloužíš.“ 

Podíval se na ni. „Kašli na to. Jenom jsi mi chtěla pomoct a já to 

oceňuju.“ 

„Já  většinou  ani  nevím,  co  dělám.“  Promnula  si  obličej.  „Vím 

jenom… že musíme být nachystaní. Musíme… nerada to říkám… ale 

musíme být kurva krvežízniví jako ti mrtvoláci.“ Podívala se na něj. 

„To je jediná cesta, jak se dostanem dál.“ 

Upíral  na  ni  pohled.  Šum  kolem  nich  sílil,  noční  zvuky  se 

probouzely. Z dálky, sotva slyšitelně, znělo vytí diváků na stadionu, 

lačnících po krvi. 

Konečně Austin řekl: „Začínáš mluvit jako Guvernér.“ 

Lilly  se  zahleděla  do  dálky  a  neříkala  nic,  jenom  poslouchala 

zvuky nesoucí se po větru. 
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Austin  si  olízl  rty  a  podíval  se  na  ni.  „Lilly,  já  uvažoval…  co 

když není nic, kam se dostat? Co když je to tohle? Co když nás nic 

jinýho nečeká?“ 

Lilly  nad  tím  uvažovala.  „To  je  fuk.  Dokud  máme  jeden 

druhýho… a jsme ochotní dělat, co je třeba… tak přežijeme.“ 

Ta  slova  se  chvíli  vznášela  v  nočním  vzduchu.  Skoro 

nepostřehnutelně se k sobě přiblížili, Lillyina ruka stále spočívala na 

jeho rameni, jeho ruka jí vjela dolů do kříže. 

Lilly  si  uvědomila  –  úplně  zčistajasna  –  že  původně  mluvila  o 

celé  komunitě,  která  má  držet  pohromadě,  ale  teď  už  myslí  jen  na 

Austina  a  na  sebe.  Přistihla  se,  že  se  k  němu  naklání,  a  on  se  zase 

vzpíná k ní. Cítila, jak se něco rozpadá, spouští, jejich rty se k sobě 

blížily, schylovalo se k polibku, když se Lilly najednou odtáhla. „Co 

je to? Krucinál, co to je?“ 

Ucítila u jeho pasu něco vlhkého a shlédla. 

Spodní okraj mikiny měl nasáklý krví. Stékala i na zem pokrytou 

listy,  černá  a  lesklá  jako  mazací  olej.  Nůž  mu  trčel  z  rozříznutých 

džínsů,  kde  se  mu  v  pádu  zabodl  do  boku.  Austin  si  po  tom  přejel 

rukou.  „Kurva,“  ulevil  si  zaťatými  zuby  a  krev  mu  protékala  skrz 

prsty. „A já myslel, že mě něco kouslo.“ 

„Honem!“ Lilly vyskočila, podala mu ruku a opatrně ho vytáhla 

nahoru. „Musíme za doktorem Stevensem.“ 


*   *   *  

Celé  její  jméno  znělo  Christina  Meredith  Habenová,  vyrostla  v 

Kirkwoodu  v  Georgii,  v  osmdesátých  letech  odešla  na  vysokou 

studovat  žurnalistiku  v  Oberlinu.  Měla  nemanželské  dítě,  které 

donosila  a  odevzdala  k  adopci  den  po  teroristických  útocích 

jedenáctého  září  2001.  Protrpěla  si  v  životě  řadu  romantických 

nehod, nikdy nenašla svého vyvoleného, nikdy se nevdala, vždycky 

se  považovala  za  oddanou  své  práci  hlavní  produkční  v  jedné  z 

největších  stanic  na  Jihu.  Vyhrála  třikrát  Emmy,  jednou  Clio  a  pár 

cen  Cable  Ace  –  na  všechny  byla  oprávněně  hrdá  –  a  věčně  se  jí 

zdálo, že si jí nadřízení neváží a nedávají jí plat, jaký si zaslouží. 

Ale  v  současnou  chvíli,  na  téhle  ušmudlané  kachlíkové  podlaze 

ve světle zářivek, byly všechny smutky, strachy, frustrace, naděje a 
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touhy Christiny Habenové dávno pryč, překonány smrtí, její ostatky 

se  válely  rozházené  po  zakrvácené  zemi,  zatímco  sedmnáct 

vězněných živých mrtvých rvalo její orgány a tkáně na kusy. 

Od  tvárnicových  zdí  se  odrážely  požitkářské  vodnaté  zvuky 

krmení,  jak  mrtví  hodovali  na  skoro  neidentifikovatelných  částech 

těla, které bývalo Christinou Habenovou. Krev a mozkomíšní mok se 

v  rozích  místnosti  mísily  se  žlučí  jako  pestrobarevné  likéry, 

promáčely se spoji v dlažbě, cákaly na stěny temně šarlatové květy, 

potřísnily  zdivočelé  živé  mrtvé.  Většina  těch  tvorů,  pro  svou 

fyzickou  zachovalost  vyčleněných  do  gladiátorské  arény,  bývala 

dospělými  muži.  Někteří  se  teď  v  jasném  světle  hrbili  jako  opice, 

chňapali po chrupavčitých hroudách masa, které patřily spodní části 

těla Christiny Habenové. 

Na  druhé  straně  místnosti  bylo  v  garážových  vratech,  které  ji 

uzavíraly,  pár  obdélníkových  okének.  Tím  vlevo  sledovala  dění 

hubená ošlehaná tvář s knírem. 

Guvernér stál v tiché chodbě za dveřmi a zaujatě nahlížel sklem 

dovnitř. Ve tváři se mu nezračilo nic než přísné uspokojení z toho, co 

vidí. Levé ucho měl zavázané po nedávném střetu s nově příchozími, 

bolest ho napínala, nutila ho zatínat pěsti. Projížděla mu až do morku 

kostí,  pošklebovala  se  mu,  upevňovala  jeho  odhodlání.  Veškeré 

pochybnosti,  rozmýšlení  –  vlastně  celou  jeho  zbývající  lidskost  – 

odsunul  do  pozadí  vztek,  mstivost  a  ten  hlas  hluboko  v  něm,  který 

fungoval jako kompas. Teď už znal tu jedinou cestu, jak udržet tuhle 

napjatou situaci. Věděl, co musí dělat, aby – 

Jeho  myšlenky  přerušily  šouravé  kroky  z  opačného  konce 

chodby. 


*   *   *  

Lilly  držela  Austina  kolem  ramen,  dostala  se  s  ním  pod  schody, 

zabočila  a  pospíchala  hlavní  chodbou,  která  se  táhla  smradlavými 

katakombami  z  vepřovic  kolem  garáží  a  služebních  prostorů  pod 

arénou. 

Nejdřív  si  té  tmavé  postavy,  stojící  o  samotě  na  druhém  konci 

chodby  a  nakukující  do  okénka,  ani  nevšimla.  Byla  zaměstnána 
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Austinovým  zraněním,  snahou  tisknout  ránu  pravou  rukou  a 

postupovat k ošetřovně. 

„To se podívejme, co nám to kočka přivlekla domů,“ pronesla ta 

postava, když se k ní Lilly s Austinem přiblížili. 

„Á… ahoj,“ pozdravila Lilly rozpačitě a táhla Austina, ze kterého 

odkapávala  krev  na  zem.  Jeho  zranění  nebylo  smrtelné,  ale 

obtěžovalo dost. „Musím ho dostat k doktorovi.“ 

„Doufám, že ten druhý dopadl hůř,“ zavtipkoval Guvernér, když 

se Lilly s Austinem zastavili před omlácenými garážovými vraty. 

Austinovi  visely  dlouhé  vlhké  vlasy  do  tváře,  povedl  mu  škleb. 

„To  nic…  je  to  jenom  ve  svalu…  spadl  jsem  na  vlastní  nůž  jako 

idiot.“ Chytil se za bok. „Už to přestalo krvácet, je to v pohodě.“ 

Skrz  utěsněné  sklo  se  velice  tiše  ozývaly  zvuky  horečného 

krmení.  Znělo  to  jako  kručení  v  obřím  břiše.  Lilly  zahlédla 

nejbližším okénkem ty příšerné orgie, podívala se na Austina, který 

to  viděl  taky.  Neřekli  nic.  Lilly  to  vlastně  ani  pořádně 

nezaznamenala.  Kdysi  dávno  by  ji  to  bylo  odpuzovalo.  Podívala  se 

zas  na  Guvernéra.  „Vidím,  že  dostávají  svou  dávku  vitamínů  a 

minerálů.“ 

„Tady se zužitkuje všechno,“ pokrčil Guvernér rameny a pokývl 

k  okénku.  „Umřela  nám  ta  ubohá  ženská  z  helikoptéry…  vnitřní 

zranění po dopadu, myslím… chudera.“ Obrátil se ke sklu a nahlédl 

dovnitř. „Ona a pilot teď poslouží vyššímu účelu.“ 

Lilly si všimla jeho zafačovaného ucha. Střelila dalším pohledem 

k  Austinovi,  i  on  hleděl  na  Guvernérův  zakrvácený  obvaz  a 

pošramocené ucho pod ním. 

„Nic mi do toho není,“ ozval se nakonec Austin a ukázal na ucho. 

„Ale vy jste v pořádku? Vypadá to, že jste sám škaredě zraněný.“ 

„To  ti  noví,  co  dorazili  dneska  večer,“  zamumlal  Guvernér  a 

nespouštěl pohled od okénka. „Ukázalo se, že jsou větší problém, než 

jsem si zpočátku myslel.“ 

„Jo, já vás s nima předtím viděl,“ ožil Austin. „Dělal jste jim tu 

něco jako exkurzi, co? Co se stalo?“ 

Guvernér se obrátil a podíval se přímo na Lilly, jako by se ho na 

to zeptala  ona. „Snažím se být k lidem slušný, pohostinný. V dnešní 

době jsme všichni na jedné lodi, nemám pravdu?“ 
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Lilly přikývla. „To jistě. A co s nima bylo?“ 

„Ukázalo se, že jsou to špióni z jiné osady někde blízko, a neměli 

zrovna sousedské úmysly.“ 

„Co provedli?“ 

Guvernér  se  do  ní  zabodl  pohledem.  „Podle  mě  na  nás  chystali 

útok.“ 

„Útok?“ 

„Stává se to  teď  pořád.  Zvědi proklouznou dovnitř, ovládnou to 

tam a vezmou si všechno. Jídlo. Vodu. Košile z těla.“ 

„Co se teda stalo?“ 

„Pořádně  jsem  se  s  nimi  porval.  Nemohl  jsem  dopustit,  aby  s 

námi tak vyjebali. Ani za milion let. Jedna z nich – ta černoška – mi 

chtěla ukousnout ucho.“ 

Lilly  si  vyměnila  další  napjatý  pohled  s  Austinem.  Pak  se 

podívala  na  Guvernéra.  „Ježíši…  co  se  to  děje?  Lidi  jsou  jak 

pošahaní  neandrtálci.“ 

„Všichni  jsme  neandrtálci,  Lillinko.  Prostě  musíme  být  největší 

neandrtálci široko daleko.“ Zhluboka se nadechl. „Pěkně jsem se rafl 

s tím hlavním. Ten chlap se uměl bít. Skončil s uříznutou rukou.“ 

Lilly nebyla schopna pohybu. Cítila, jak jí projíždějí protichůdné 

city, svírají ji, spouštějí jí kdesi v hlavě jiskry traumatu – vzpomínky 

na kulku, která zničila hlavu Joshe Hamiltona. „ Ježíšikriste,“ vyhrkla 

spíš pro sebe. 

Guvernér  se  znovu  zhluboka  nadechl,  pak  rozčileně  vypustil 

vzduch  z  plic.  „Stevens  ho  udržuje  naživu.  Možná  se  od  něj  něco 

dozvíme. Možná ne. Ale každopádně už jsme v bezpečí. A o to jde.“ 

Lilly přikývla a chtěla něco říct, ale Guvernér ji předešel. 

„Já  nedopustím,  aby   někdo  kurvil  naše  město,“  prohlásil  a 

podíval se jim oběma do očí. Ze zavázaného ucha mu stékala po krku 

kapička krve. Otřel si ji a zas si vzdychl. „Vy lidi jste pro mě hlavní 

věc, a o nic víc nejde.“ 

Lilly  těžce  polkla.  Poprvé  od  doby,  co  sem  dorazila,  pocítila  k 

tomu  muži  něco  jiného  než  pohrdání…  když  ne  důvěru,  pak  snad 

aspoň jiskřičku sympatie. „No,“ zahučela, „radši odvedu Austina na 

ošetřovnu.“ 
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„Běžte,“ pobídl je Guvernér s unaveným úsměvem. „Ať to tomu 

statečnému zápasníkovi zalepí.“ 

Lilly se zase chopila Austina a pomáhala mu  šourat  se chodbou 

dál. Ale než zahnuli za roh, ještě se zastavila a ohlédla se k Philipovi. 

„Hej, Guvernére,“ řekla měkce. „Díky.“ 


*   *   *  

Po cestě bludištěm chodeb vedoucím na ošetřovnu narazili na Bruce. 

Velký  černoch  šel  opačným  směrem,  cílevědomě  si  vykračoval, 

vysoké  boty  duněly  o  podlahu,  pětačtyřicítka  mu  poskakovala  na 

svalnatém stehně, tvář rozčileně hořela. Vzhlédl, když uviděl Lilly s 

Austinem.  „Čau,  lidi,“  pozdravil  je  napjatým  barytonem.  „Neviděli 

jste tu někde Guvernéra?“ 

Lilly  mu  řekla,  kde  ten  muž  je,  a  dodala:  „Dneska  musí  být 

úplněk, co?“ 

Bruce se na ni podíval. Tvářil se napjatě, přimhouřil oči, jako by 

uvažoval, kolik toho Lilly přesně ví. „Jak to myslíš?“ 

Pokrčila rameny. „Vypadá to, že je tu čím dál větší blázinec.“ 

„Proč?“ 

„Já  nevím…  Ti  šmejdi,  co  se  nás  pokusili  napadnout…  Lidi 

blbnou a tak.“ 

Vypadal, že se mu ulevilo. „Jo… přesně tak… je to šílenost. Už 

musím.“ 

Protlačil  se  kolem  nich  a  pospíchal  chodbou  směrem  k  celám 

živých mrtvých. 

Lilly se zamračila a pozorovala ho. 

Něco tu nesedělo. 
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DEVĚT 



Když  se  Lilly  s  Austinem  dostali  na  ošetřovnu,  našli  doktora 

Stevense  v  plné  práci,  skláněl  se  nad  částečně  nahým  tělem 

bezvědomého dospělého muže, který ležel roztažený na lůžku v rohu. 

Ten  muž,  dobře  stavěný  třicátník  s  pískovými  vlasy  a  ježatými 

vousy,  měl  přes  genitálie  přehozený  ručník  a  na  pahýlu  pravého 

zápěstí  krví  nasáklý  obvaz.  Doktor  mu  opatrně  sundával  z  ramen 

omlácenou, zakrvácenou neprůstřelnou vestu. 

„Doktore?  Mám  pro  vás  dalšího  pacienta,“  oznámila  Lilly, 

zatímco přecházela po místnosti s Austinem šourajícím se po boku. 

Bezvědomého na posteli neznala, ale Austin muže s pískovými vlasy 

poznal hned a šťouchl ji do žeber. 

Zašeptal: „To je  on… ten chlap, co se s ním Guvernér porval.“ 

„Ale, copak?“ zeptal se doktor, vzhlédl od lůžka a podíval se na 

ně  přes  okraj  brýlí  s  drátěnými  obroučkami.  Všiml  si  Austinových 

prstů od krve, které si tiskl na žebra. „Položte ho tamhle, hned jsem u 

vás.“  Ohlédl  se  přes  rameno.  „Alice,  pomůžete  nám  s  Austinem, 

ano?“ 

Sestra vyšla z vedlejšího skladiště s náručí bavlněných obinadel, 

pásky a gázy. Měla na sobě plášť, vlasy stažené dozadu z mladistvé 

tváře a vypadala vyčerpaně. Pohlédla Lilly do očí, ale neřekla nic a 

pospíchala k nim. 

Lilly pomohla Austinovi na vyšetřovací stůl v druhém rohu. 

„Kdo  je  ten  pacient,  doktore?“  dělala  hloupou  Lilly  a  jemně 

pomohla  Austinovi  vyhoupnout  se  na  stůl.  Trochu  se  lekl,  jak  ho 

bodla  bolest,  ale  víc  ho  fascinoval  ten  muž  ležící  jako  mrtvola  na 
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druhé straně místnosti. Alice k Austinovi přistoupila a začala opatrně 

rozepínat mikinu a prohlížet ránu. 

Doktor  mezitím  přetáhl  obnošenou  nemocniční  košili  muži  přes 

klátící se hlavu a vsunul mu ochablé ruce do rukávů. „Někdo myslím 

říkal, že je to Rick, ale jistě to nevím.“ 

Lilly došla k lůžku a znechuceně shlédla na muže v bezvědomí. 

„ Já zase slyšela, že napadl Guvernéra.“ 

Doktor  se  na  ni  nepodíval,  jen  skepticky  našpulil  pusu  a  jemně 

zavazoval košili. „A kde jste to, prosím vás, slyšela?“ 

„Od Guvernéra samotného.“ 

Doktor  se  smutně  usmál.  „To  jsem  si  myslel.“  Zalétl  k  ní 

pohledem. „A podle vás říká pravdu, co?“ 

„Jak to myslíte?“ Lilly se přiblížila. Shlédla na muže na posteli. 

V omámení spánku se mu rty maličko pootevřely a vydávaly mělké 

výdechy.  Ten  muž  s  pískovými  vlasy  mohl  být  kdokoli.  Řezník, 

pekař, svíčkař… sériový vrah, světec…   kdokoli. „Proč by Guvernér 

lhal? K čemu by mu to bylo?“ 

Doktor  zavázal  plášť  a  pak  přes  pacienta  opatrně  přetáhl  deku. 

„Zřejmě  zapomínáte,  že  náš  nebojácný  vůdce  je  notorický  lhář.“ 

Stevens to konstatoval jen tak, jako by sděloval čas a teplotu. Vstal a 

obrátil  se  k  Lilly.  „Nic  nového  pod  sluncem,  Lilly.  Najděte  si  ve 

slovníku ‚psychopat‘ a vedle toho bude jeho obrázek.“ 

„Podívejte  se…  já  vím,  že  není  žádná  Matka  Tereza…  ale  co 

když je přesně to, co teď potřebujeme?“ 

Doktor se na ni podíval. „Co potřebujeme? Vážně? On je to, co 

 potřebujeme?“  Zavrtěl  hlavou,  odvrátil  se  od  ní  a  došel  k  monitoru 

pulzního  oximetru  na  stole  vedle  postele.  Přístroj  nepracoval, 

obrazovku měl temnou. Byl připojen na dvanáctivoltovou autobaterii 

a vypadal, jako by vypadl z náklaďáku. Stevens si s ním chvíli hrál, 

upravoval  póly.  „Víte,  co   opravdu  potřebujeme?  Potřebujeme  tady 

monitor, který by fungoval.“ 

„Musíme držet pohromadě,“ stála na svém Lilly. „Tihle lidi jsou 

pro nás hrozba.“ 

Doktor  se  k  ní  vztekle  obrátil.  „Copak,  přehnala  jste  to  s 

práškovou limonádou, Lilly? Svého času jste tvrdila, že  Guvernér je 
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největší  hrozba  naší  bezpečnosti.  Vzpomínáte  si?  Co  se  stalo  s  tou 

bojovnicí za svobodu?“ 

Lilly si ho měřila přimhouřenýma očima. V pokoji se rozhostilo 

ticho,  Alice  a  Austin  vycítili  napětí,  jejich  mlčení  prohlubovalo 

nepříjemnou  atmosféru.  Lilly  se  ozvala:  „Mohl  nás  tehdy  zabít,  a 

neudělal to. Já chci prostě přežít. Co proti němu máte?“ 

„To, co proti němu mám, leží tamhle,“ odpověděl doktor a ukázal 

na spícího muže. „Věřím, že Guvernér zaútočil na něho.“ 

„Co to říkáte?“ 

Doktor  přikývl.  „Bez  jakékoli  provokace,  to  říkám.  Guvernér 

toho muže zmrzačil.“ 

„To je nesmysl.“ 

Doktor  se  na  ni  zamyšleně  díval.  Jeho  hlas  se  změnil,  klesl  a 

ochladl. „Co se to s vámi stalo?“ 

„Jak jsem řekla, doktore, snažím se jenom přežít.“ 

„Myslete  hlavou,  Lilly.  Proč  by  se  sem  ti  lidé  táhli  se  špatnými 

úmysly? Oni jenom tápali kolem, stejně jako my všichni.“ 

Shlédl  na  muže  na  posteli.  Oči  se  mu  pod  víčky  lehce  chvěly, 

zdál se mu nějaký zoufalý horečnatý sen. Chvíli prudce dýchal, pak 

se zase zklidnil. 

Ticho se táhlo. Nakonec se z druhé strany místnosti ozval Austin. 

„Doktore,  byli  s  ním  ještě  dva  –  mladší  chlápek  a  žena.  Víte,  kde 

jsou? Kam šli?“ 

Stevens jenom zavrtěl hlavou, hleděl do země. Odpověděl slabě, 

sotva  to  zašeptal:  „Nevím.“  Pak  vzhlédl  k  Lilly.  „Ale  řeknu  vám 

tolik… Nechtěl bych být teď v jejich kůži.“ 


*   *   *  

Zpoza uzavřených vrat garáže na konci opuštěné chodby v suterénu 

arény  bylo  slyšet  tlumený  hlas.  Ochraptělý  vyčerpáním,  tenký 

nervózním  napětím,  ženský,  tichý  a  nesrozumitelný  oběma  mužům 

stojícím přede dveřmi. 

„Tohle  dělá  od  tý  doby,  co  jsem  ji  sem  dal,“  hlásil  Bruce 

Guvernérovi,  který  stál  u  dveří  s  rukama  uvážlivě  založenýma  na 

prsou. „Mele si takhle pro sebe.“ 
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„Zajímavé,“  poznamenal  Guvernér,  smysly  zostřené  násilím 

vznášejícím se ve vzduchu. Rachot generátorů vnímal až v kostech. 

Cítil pach hniloby a plesnivějící omítky. 

„Tihle lidi jsou kurva šílenci,“ dodal Bruce, potřásl lesknoucí se 

holou hlavou, ruku instinktivně položenou na pažbě pětačtyřicítky v 

pouzdru na stehně. 

„Jo… šílení jako vzteklé lišky,“ zamumlal Guvernér. V uchu mu 

tepalo.  Kůže  ho  brněla  očekáváním.  Ovládat.  Z  nejnižších  zákoutí 

jeho duše vyvěral hlas s obehranou písničkou:  Ženy jsou stvořené k 

 tomu, aby se ovládaly… krotily… zlomily.  

Na  okamžik  Philipu  Blakeovi  připadalo,  jako  by  se  část  z  něj 

nacházela  mimo  jeho  tělo,  pozorovala  to  všechno  z  dálky, 

fascinovaná  tím  vnitřním  hlasem,  který  se  mu  už  stal  přirozeným 

jako druhá kůže:  Musíš zjistit, co ti lidé vědí, odkud přišli, co mají, a 

 především, jak jsou nebezpeční.  

„Ta ženská tam je houževnatá jako svině,“ mínil Bruce. „Ta nic 

nepoví.“ 

„Já vím, jak ji zlomit,“ zamumlal Guvernér. „Nech to na mně.“ 

Zhluboka  se  nadechl,  pomalu  vydechl,  připravil  se.  Cítil 

nebezpečí.  Tihle  lidé  mu  mohou  snadno  ublížit  –  mohou  rozervat 

jeho komunitu –, a tak si musí přivolat na pomoc tu část, která ví, jak 

ubližovat  druhým,  ví,  jak  je  zlomit,  ví,  jak  ovládat  ženské.  Ani 

nemrkl. 

Jen se obrátil k Bruceovi a nařídil: „Otevři.“ 


*   *   *  

Vrata garáže vyjela nahoru po rezavých skřípajících válcích a práskla 

do horního hrazení. Vzadu v tom odhaleném prostoru sebou žena v 

provazech leknutím škubla, dlouhé dredy se jí zhouply do tváře. 

„Omlouvám se,“ řekl jí Guvernér. „Nerad ruším.“ 

V  proužku  světla  přicházejícího  z  chodby  se  mezerou  mezi 

prameny zalesklo ženino  levé oko, jenom to  jedno oko, a zlověstně 

sledovalo  návštěvníky  rýsující  se  jako  obři  ve  dveřích,  vykreslení 

holými žárovkami v drátěných koších na stropě za sebou. 
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Guvernér  popošel  o  krůček  dál,  Bruce  za  ním.  „Vypadá  to,  že 

vedete příjemný, živý rozhovor s – pardon, s kým že se to tu bavíte? 

Ale vlastně je to fuk, je mi to jedno. Pusťme se do toho.“ 

Žena  na  zemi  připomínala  exotické  zvíře  uvázané  v  ohradě, 

tmavé,  pružné  a  mrštné  jako  panter,  dokonce  i  v  těch  odraných 

pracovních  hadrech.  Štíhlý  krk  měla  ovázaný  a  připoutaný  ke  zdi 

vzadu.  Obě  ruce  visely  přivázané  k  opačným  rohům  prostoru  a 

kávově zbarvená kůže se jí leskla potem, vlasy Medúzy se třpytily a 

padaly  jí  z  ramen  na  záda.  Hleděla  skrz  ty  vlasy  na  šlachovitého 

muže, který se k ní s hrozivým klidem blížil. 

„Bruci,  udělej  pro  mě  něco,“  pronesl  Guvernér  odtažitým, 

praktickým tónem dělníka přistupujícího k pokaženému potrubí nebo 

výmolu,  který  je  třeba  zasypat.  „Sundej  jí  kalhotky  a  uvaž  jí  nohu 

tamhle ke stěně.“ 

Bruce přistoupil a udělal, co po něm chtěl. Žena se napjala, když 

jí  stahoval  prádlo.  Bruce  to  provedl  bleskurychle,  s  odhodláním 

člověka  strhávajícího  náplast  z  rány.  Ustoupil  a  vytáhl  od  opasku 

svazek provazu. Začal jí uvazovat nohu. 

„A tu druhou ke zdi tamhle,“ nařídil mu Guvernér. 

Žena  z  něj  nespouštěla  oči.  Upírala  na  něj  planoucí  pohled  skrz 

vlasy, tak záštiplný, že by roztavil ocel. 

Guvernér k ní přistoupil blíž. Začal si rozepínat opasek. „Zatím se 

moc  nebraň,  holka.“  Skončil  s  opaskem  a  rozepnul  si  maskáče. 

„Energie se ti bude ještě hodit.“ 

Žena na zemi planula prudce jako všepohlcující černá díra. Každá 

částečka  v  místnosti,  každá  molekula,  každý  atom,  byly  vtahovány 

do té černé prázdnoty jejích očí. Guvernér přišel ještě blíž. Nasával 

její vztek jako bleskosvod. 

„Až  to  doděláš,  Bruci…  tak  nás  tu  nech  o  samotě,“  nařídil 

Guvernér a shlížel na ženu. „Potřebujeme soukromí.“ Usmál se na ni. 

„A zavři za sebou.“ Usmál se  ještě víc. „Řekni  mi něco, holka. Jak 

dlouho myslíš, že mi potrvá, než ti zničím život, sebejistotu – než tě 

úplně zkurvím?“ 

Odpovědi  se  nedočkal,  jen  toho  prastarého  pohledu  nahrbeného 

zvířete, připraveného k boji na život a na smrt. 
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„Já myslím, že bude stačit tak půlhodinka.“ Ten úsměv. Ten hadí 

pohled  zpod  přivřených  víček.  Stál  už  od  ní  jenom  kousíček.  „Ale 

popravdě, mám v plánu dělat to každý den, jak často budu moci…“ 

Kalhoty už měl dole u kotníků. Vystoupil z nich a Bruce zacouval ke 

dveřím. Guvernérem projel záchvěv vzrušení. 

Vrata  se  za  Brucem  zavřela.  Při  tom  zvučném  prásknutí  sebou 

žena zase škubla, jen maličko. 

Prázdnotu  vyplnil  Guvernérův  hlas,  zatímco  se  zbavoval  prádla. 

„Bude to zábava.“ 


*   *   *  

Nad zemí, v nočním vzduchu, v poklidu temného města pozdě večer 

kráčely  dvě  postavy  bok  po  boku  kolem  polorozpadlých  průčelí 

obchodů. 

„Mně  hlava  všecky  ty  sračky  nebere,“  hloubal  Austin  Ballard  s 

rukama  v  kapsách,  jak  tak  postupoval  po  té  pusté  promenádě. 

Zachvěl se v chladu. Kapuci měl vytaženou přes vlasy, přetrvávající 

hrůza  z  toho,  co  zrovna  viděl,  se  mu  promítala  ve  tváři  v  krátkých 

záblescích světla, ozařujícího tu a tam jejich cestu. 

„To krmení?“ Lilly šla vedle něj s džínsovou bundou zapnutou až 

ke krku. Objímala se pažemi kolem pasu, jako by se bezděky snažila 

chránit. 

„Jo… a ten bezrukej chlápek. Co se to sakra děje, Lilly?“ 

Chtěla  odpovědět,  když  se  rozeznělo  vzdálené  třesknutí  zbraně 

velké ráže. Oba přitom nadskočili. Martinez a jeho muži byli pořád 

na stráži, ponocovali, likvidovali zbloudilé mrtvoly, které přitáhl ke 

zdi předchozí ruch v aréně. 

„V plné práci jako obyčejně,“ řekla Lilly vlažně. „Člověk si na to 

zvykne.“ 

„Někdy  to  vypadá,  že  ty  živý  mrtvoly  jsou  náš  nejmenší 

problém.“  Austin  se  otřásl.  „Myslíš,  že  ti  lidi  vážně  plánovali 

přepad?“ 

„Kdo ví?“ 

„Kolik myslíš, že jich ještě je?“ 

Pokrčila  rameny.  Nedovedla  ze  sebe  setřást  divný  pocit,  že  už 

začalo něco nebezpečného a neúprosného. Jako temný ledovec, který 
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se jim nepozorovaně pohybuje pod nohama, se průběh událostí nyní 

šinul k nějakému neurčitému obzoru. A poprvé od té doby, co Lilly 

Caulová  narazila  na  toto  ubohé  malé  společenství,  pocítila  strach, 

který sahal až do morku kostí, ale který nedovedla ani identifikovat. 

„Já nevím,“ řekla nakonec, „ale zdá se mi, že se můžem  s klidným 

spánkem na nějakou dobu rozloučit.“ 

„Upřímně, já jsem se pořádně nevyspal od tý doby, co to všechno 

začalo.“ Škubl sebou, jak ho bodla bolest, chytil se v chůzi za bok. 

„Vlastně jsem pořádně neprospal jedinou noc.“ 

„Když o tom mluvíš, tak já taky ne.“ 

Chvilku  šli  mlčky…  až  se  Austin  ozval:  „Můžu  se  tě  na  něco 

zeptat?“ 

„Do toho.“ 

„Vážně jsi teď na straně Guvernéra?“ 

Lilly se sebe sama ptala na totéž. Je to snad nějaký stockholmský 

syndrom – ten podivný psychologický fenomén, kdy rukojmí začínají 

chápat a milovat svého únosce? Nebo si do toho člověka jen promítá 

všechen svůj vztek a potlačované emoce, jako by byl nějaký hlídací 

pes,  trvale  spojený  s  jejím  podvědomím?  Věděla  jenom  to,  že  ji  to 

děsí. „Já vím, že je to cvok,“ řekla nakonec pečlivě váženými slovy. 

„Věř  mi…  být  to  všechno  jinak,  tak  se  mu  na  ulici  zdaleka  vyhnu, 

kdyby šel proti mně.“ 

Austin  vypadal  nespokojený,  zneklidněný,  zaražený.  „Takže  ty 

tvrdíš…  že  je  to  jako…  ta  situace,  že  jde  do  tuhýho?  Nebo  tak 

něco?“ 

Podívala  se  na  něj.  „Já  říkám  tolik:  s  tím,  co  je  tam  venku, 

můžem  být  zas ve vážným maléru. Možná v nejhorším od tý doby, 

co  máme  tohle  město.“  Uvažovala  o  tom.  „Asi  beru  Guvernéra 

jako…  já  nevím…  jako  bojovat  ohněm  proti  ohni?“  Pak  dodala 

trochu  jemněji,  trochu  míň  přesvědčivě:  „Dokud  bude  na  naší 

straně.“ 

Oba sebou cukli, když se z dálky ozvala další salva. 

Dostali se na konec hlavního tahu, kde se ve tmě dvě ulice křížily 

s  mrtvým  železničním  přejezdem.  V  noční  tmě  působila  rozbitá 

cedulka  s  názvem  ulice  a  plevel,  vysoký  až  po  ramena,  jako  konec 
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světa.  Lilly  se  zastavila  a  chystala  se  oddělit  a  zamířit  ke  svému 

domu na sever. 

„No  tak  jo…“  Austin  vypadal,  jako  by  nevěděl,  co  s  rukama. 

„Takže vzhůru do další bezesný noci.“ 

Unaveně  se  na  něj  usmála.  „Víš  co?  Co  kdybys  zašel  ke  mně? 

Můžeš mě nudit dalšíma historkama o surfování tam v Panama City 

Beach. Sakra, možná mě otrávíš tak, že z toho usnu.“ 

Austin Ballard chvíli vypadal, jako by mu někdo vytrhl trn z paty. 


*   *   *  

Usadili  se  v  Lillyině  provizorním  obýváku  mezi  kartonovými 

krabicemi  a  zbytky  koberců  a  zbytečnostmi,  které  tam  zanechali 

bezejmenní  bývalí  obyvatelé.  Lilly  ohřála  trochu  instantní  kávy, 

usadili  se  ve  světle  lampy  a  jen  tak  si  povídali.  Mluvili  o  svém 

dětství  –  zažili  podobná  neškodná  předměstská  prostředí  plná 

slepých  uliček  a  skautíků  a  zahradních  opékání  vuřtů  –  a  pak  vedli 

obvyklou diskusi o tom, co budou dělat, jestli a až se objeví léčba a ti 

mrtví  otravové  zmizí.  Austin  se  svěřil,  že  by  se  asi  přestěhoval 

někam  za  teplem,  našel  si  hodnou  ženu,  usadil  se  a  stavěl  třeba 

surfovací  prkna.  Lilly  mu  pověděla  o  svých  snech  o  oděvním 

návrhářství,  že  by  se  vydala  do  New  Yorku  –  pokud  nějaký  New 

York  ještě  existuje  –  a  udělala  si  tam  jméno.  Přistihla  se,  že  se  jí 

zarostlý dobromyslný mladík zamlouvá čím dál víc. Překvapilo ji, že 

se  pod  tou  nafoukanou  slupkou  skrývá  příjemná  a  jemná  osoba. 

Uvažovala,  jestli  jeho  hra  na  playboye  není  jenom  nějaký  bláznivý 

obranný  mechanismus.  Nebo  se  možná  potýká  s  tím  samým  jako 

všichni  přeživší  právě  teď  –  s  tím,  co  nikdo  nedovedl  pojmenovat, 

ale  působilo  to  jako  nějaká  nakažlivá  nervová  choroba.  Přes  to 

všechno byla Lilly ráda, že má ten večer společnost, a povídali si až 

skoro do rána. 

V  jednu  chvíli,  hodně  pozdě  v  noci,  po  dlouhém  rozpačitém 

mlčení,  se  Lilly  rozhlédla  po  tmavém  bytě.  Uvažovala  a  snažila  se 

vzpomenout  si,  kam  ukryla  svou  malou  zásobu  kořalky.  „Víš  co,“ 

řekla konečně. „Pokud se nepletu, mám tu někde pro nouzový účely 

schovanou půlku flašky.“ 
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Austin  jí  věnoval  významný  pohled.  „A  fakt  se  o  ni  chceš 

podělit?“ 

Pokrčila rameny, vstala z gauče a vydala se po pokoji k hromadě 

beden.  „Není  lepší  chvíle,“  zamumlala,  probírala  se  dekami, 

lahvovou  vodou,  municí,  náplastmi  a  dezinfekčními  prostředky. 

„Nazdar,  krasavče,“  řekla  konečně,  když  objevila  krásně  zdobenou 

láhev s hnědavou tekutinou. 

Vrátila  se  a  odšroubovala  víčko.  „Na  pořádný  spaní,“  pronesla 

přípitek a pak si pořádně zavdala a otřela si rty. 

Posadila se na gauč vedle něj a podala mu láhev. Austin, kterého 

zase  trápila  bolest  v  boku,  se  napil  z  láhve  a  zašklebil  se,  jak  ho 

zapálilo v krku a bodlo pod žebry. „Bože, já jsem takovej debil.“ 

„Co  to  meleš?  Nejsi  debil.  Jsi  mladý  kluk,  chodíš  na  výpravy 

mimo bezpečnou zónu… kopeš do prdelí ty zrůdičky.“ Vzala láhev a 

dala si další doušek. „Budeš v cajku.“ 

Podíval  se  na  ni.  „Mladý  kluk?  A  co  jsi  ty,  ctihodná  stará 

občanka? Je mi skoro třiadvacet, Lilly.“ Zašklebil se. „Dej to sem.“ 

Vzal si láhev a polkl další doušek, otřásl se, jak mu zahořel v krku. 

Rozkašlal se a chytil se za bok. „Do hajzlu!“ 

Potlačila zachichotání. „Dobrý? Nepotřebuješ vodu? Ne?“ Vzala 

od něj láhev a napila se. „Pravda je, že jsem dost stará, abych mohla 

být  tvoje…   starší  sestra.“  Říhla  si.  Pak  se  uchechtla  a  přikryla  si 

pusu. „Ježíši, promiň.“ 

Zasmál se. Pod žebry mu zase projela bolest, cukl sebou. 

Chvíli pili a povídali si, až se Austin znovu rozkašlal a chytil se 

za bok. 

„V pořádku?“ Naklonila se a odsunula mu z očí pramen vlnitých 

vlasů. „Nechceš něco na bolest?“ 

„Nic  mi  není!“  vyštěkl  na  ni.  Pak  si  bolestně  povzdychl. 

„Promiň…  díky,  ale  nechci.“  Natáhl  se  a  pohladil  ji  po  ruce. 

„Promiň,  že  jsem  tak…  rozhozenej.  Připadám  si  jako  idiot…  Jako 

zasranej mrzák. Jak jsem kurva mohl být takový nemehlo?“ 

Podívala  se  na  něj.  „Nechal  bys  toho?  Nejsi  nemehlo  a  nejsi 

mrzák.“ 

Podíval se na ni. „Díky.“ Pohladil ji po ruce. „Cením si toho.“ 
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Lilly  měla  chvilku  pocit,  jako  by  se  tma  kolem  ní  pohnula  a 

zatočila. Cítila, jak v ní něco povoluje, teplo se jí  šířilo z břicha až 

dolů do špiček nohou. Zachtělo se jí ho políbit. No, vlastně se jí ho 

zachtělo políbit  moc. Chtěla mu dokázat, že není debil… že je dobrý, 

silný,  energický,  slušný  muž.  Ale  něco  ji  drželo  zpátky.  V  tomhle 

neuměla  chodit.  Nebyla  žádná  puritánka  –  mužů  měla  hodně  –,  ale 

nedovedla se k tomu přinutit. Místo toho se na něj jenom podívala a 

výraz  v  její  tváři  mu  očividně  předal  signál,  že  se  děje  něco 

zvláštního.  Úsměv  ho  přešel.  Pohladil  ji  po  tváři.  Olízla  si  rty, 

uvažovala o té situaci, nejradši by ho popadla a začala líbat. 

Konečně přerušil to napětí a řekl: „Budeš se s tou flaškou mazlit 

celou noc?“ 

Ušklíbla  se,  vydala  mu  ji  a  on  si  dal  několik  doušků  za  sebou, 

zhltl většinu zbytku. Tentokrát se nezarazil. Neškubl sebou. Jenom se 

na ni podíval a řekl: „Asi bych tě měl varovat.“ Velké hnědé oči byly 

plné rozpaků, lítosti a možná i trochy studu. „Nemám kondom.“ 

Začalo  to  opileckým  smíchem.  Lilly  se  zhluboka  rozřehtala  – 

takhle se nesmála od vypuknutí nákazy  –, zkroutila se tím  veselým 

hýkavým smíchem, až ji začalo píchat pod žebry a do očí vstoupily 

slzy. Austin se neubránil, musel se přidat, a smál se a smál, dokud si 

neuvědomil, že ho Lilly popadla za předek mikiny a řekla něco, jako 

že  na  kondomy  kašle,  a  než  si  uvědomili,  co  se stalo,  škubla  jím  k 

sobě a jejich ústa se do sebe zaklesla. 

Propukla  alkoholem  poháněná  vášeň.  Omotali  se  jeden  kolem 


druhého  a  muchlovali  se  tak  prudce,  že  srazili  láhev  a  lampu  vedle 

gauče a hraničku knih, které si Lilly plánovala jednou přečíst. Austin 

sklouzl  přes  okraj  a  praštil  sebou  na  zem  a  Lilly  se  na  něj  vrhla  a 

vrazila mu jazyk do pusy. Ochutnala sladký likér jeho dechu a ostré 

pižmo jeho vůně a vtiskla se mu mezi nohy. 

Koupali  se  ve  vzájemném  žáru,  který  z  nich  proudil,  ve  skryté 

touze,  potlačované  řadu  měsíců,  a  dlouze  si  ji  vychutnávali  tam  na 

podlaze. Cítila, jak jí Austin laská křivku ňader pod tričkem a měkké 

boky a sladké místečko mezi nohama, a roztoužila se a začala těžce a 

rychle  dýchat,  zrudlá  vzrušením.  Konečně  si  uvědomila,  že  se  zase 

zarazil kvůli bolesti v boku, uviděla pod vyhrnutou mikinou obvaz a 
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stáhla se. Při tom pohledu se jí sevřelo  srdce. Připadalo  jí, že za to 

může sama, a moc by to teď chtěla napravit. 

„Pojď sem,“ řekla, vzala ho za ruku a vytáhla ho zpátky na gauč. 

„Dívej  se  na  mě,“  zašeptala  mu,  když  sebou  plácl  na  gauč,  celý 

udýchaný. „Jenom se dívej.“ 

Svlékala  se,  kousek  po  kousku,  nespouštěla  z  něj  přitom  oči. 

Rukama  už  si  zajel  k  opasku,  rozepínal  si  ho.  Vyklouzla  z  trička  a 

hleděla na něj  rozzářenýma očima. Dávala si  na čas. Každý kousek 

oblečení složila – džínsy, podprsenku, kalhotky – držela ho v šachu, 

uchváceného, až před ním stála úplně nahá v pruhu měsíčního světla, 

vlasy jí padaly do tváře, hlava se jí točila, opojená kořalkou a touhou. 

Na pažích jí vyskočila husí kůže. 

Beze slova k němu došla. Nespouštěla z něj oči a osedlala si ho. 

Sípavě  vzdychl,  když  si  ho  do  sebe  navedla.  Byl  to  úžasný  pocit. 

Před očima se jí míhalo světlo a jiskry, jak se začala rytmicky zvedat 

a  klesat.  Prohnul  se  v  zádech  a  vyrážel  proti  ní.  Nebyl  už  víc 

zraněný, nebyl už ten mladý kluk, který se snaží dělat dojem. 

Austin  skončil  první,  jeho  uvolnění  je  oba  rozechvělo. 

Následovala  ho,  brnivý  pocit  vyšel  z  konečků  prstů,  projížděl  jí 

nahoru, až zamířil na solar plexus a explodoval. Orgasmus jí otřásl, 

skoro ji z něj srazil, ale přidržela se jeho dlouhých lesklých vlnitých 

vlasů a přistála ochablá a upocená, nasycená v jeho náruči. Zhroutili 

se  na  sebe,  objímali  se,  poddali  se  zase  klidu  jako  vracejícímu  se 

přílivu. 


*   *   *  

Dlouho  si  jen  tak  leželi  v  náruči  a  poslouchali  ticho  přerušované 

měkkou pravidelnou symfonií jejich dechu.  Lilly  přes sebe přetáhla 

deku  a  tvrdě  přistála  zpátky  v  realitě.  Ve  spáncích  ji  začala  bodat 

bolest  a  putovala  jí  ke  kořeni  nosu.  Co  to  provedla?  Jak  se  ten  vír 

vytratil,  sevřel  ji  nejasný  pocit  lítosti,  vyhlédla  z  okna.  Nakonec 

začala: „Austine, poslouchej –“ 

„Ne.“  Pohladil  ji  po  rameni  a  začal  si  natahovat  kalhoty. 

„Nemusíš to říkat.“ 

„Co?“ 
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Pokrčil  rameny.  „Já  nevím…  jako  že  se  to  stává…  a  že  z  toho 

nebudeme moc dělat… a že to bylo tím chlastem a tak.“ 

Smutně se usmála. „To jsem říct nechtěla.“ 

Podíval se na ni a ušklíbl se. „Já to s tebou nechci zkonit, Lilly… 

nechci tě někam tlačit nebo tak.“ 

Políbila ho na čelo. 

A pak se pustili do úklidu té spouště. Sesbírali rozsypané věci ze 

stolku, postavili lampy zpátky na místa, srovnali knihy a oblékli se. 

Ani jeden z nich toho moc neřekl, i když oba umírali touhou o tom 

mluvit. 


*   *   *  

Někdy  později,  kolem  svítání,  začal  Austin:  „Víš…  něco  mi  nedá 

pokoj, něco s krmením tam dole v garážích pod arénou.“ 

Podívala se na něj, plácla sebou zpátky na gauč, celá vyčerpaná. 

„A co?“ 

Nadechl  se  a  spolkl  vzduch.  „Nechci  do  toho  vrtat,  ale  je  mi  to 

divný.“ 

„Co?“ 

Podíval se na ni. „No… prostě… Guvernér těm mrtvolám dával 

toho pilota a tu ženskou z helikoptéry. Je to tak?“ 

Lilly přikývla, nechtěla na to myslet. „Jo. Asi jo. Bohužel.“ 

Kousl se do rtu. „Fakt nechci být nechutný, ale pořád mi připadá, 

že tam něco chybělo.“ 

„A co jako?“ 

Podíval  se  na  ni.  „Hlavy.  Nebyly  tam  hlavy.  Kam  se  poděly  ty 

zatracený hlavy?“ 
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DESET 



Bruce Allan Cooper stál přede dveřmi garáže v suterénu pod arénou, 

v  úzké  chodbě  osvětlené  jenom  jedinou  wolframovou  žárovkou  v 

drátěném koši. Zvuky, vycházející zpoza dveří, už nevnímal – jak to 

sakra  může  tak  dlouho  trvat?  Vzteklé  výkřiky  té  černé  holky  se 

dávno proměnily v nesrozumitelné přidušené vzlyky. 

Bruce  stál  s  mohutnýma  rukama,  silnýma  jako  komíny, 

založenýma  na  rozložité  hrudi  a  v  myšlenkách  se  toulal  po  časech 

před nákazou, kdy spolu s otcem provozoval čerpací stanici. I tehdy 

přestával  sledovat  čas,  zavrtaný  do  spalování  Chevroletu  Camaro 

mezi vačkovými hřídelemi. Teď ztrácel pojem o čase znova. Myslel 

na svou starou přítelkyni Shaunu, a jak dlouho to trvávalo jim – a ta 

vzpomínka  ho  zvláštním  melancholickým  způsobem  potěšila.  Ale 

 tohle. Tohle je něco jiného. 

Stál  tam  tak  dlouho,  až  ho  začaly  chytat  křeče  do  nohou,  začal 

přešlapovat  a  přesouvat  váhu  z  nohy  na  nohu.  Měl  přes  sto 

pětadvacet kilo a svaly jako přístavní dělník, ale tohle bylo absurdní. 

Tak dlouho stát nevydržel. 

Zhruba  posledních  dvacet  minut  slyšel  Bruce  Guvernéra  tiše 

mumlat,  popichovat  tu  ženu,  vysmívat  se  jí,  provokovat  ji.  Jenom 

bůh ví, co jí to teď provádí. 

Rozhostilo se ticho. 

Bruce přitiskl ucho na dveře. Co jí to  sakra dělá? 

V tmavé cele se Guvernér tyčil nad ochablou postavou a zapínal 

si kalhoty. Její zpustošené tělo teď držely nad zemí jenom provazy na 

krvácejících zápěstích. Do ticha se ozývalo namáhavé dýchání, dredy 

105 

jí visely do zbité tváře. Slzy, hleny a krev se mísily a odkapávaly jí z 

naběhlých rtů. 

Guvernér  se  rozdýchával,  cítil  se  dobře,  unaveně,  shlížel  na  ni 

zrudlý tou námahou. Ruce měl bolavé, klouby odřené z toho, jak na 

ní pracoval, znovu a znovu ji mlátil do zubů. Dařilo se mu přiškrtit ji 

skoro až ke kritickému bodu, ale vždycky ji v poslední chvíli přivedl 

zpátky  k  životu  dobře  načasovanou  fackou  nebo  ranou  do  břicha. 

Vyhýbal se její puse, jak jen to šlo, zato ostatním tělesným otvorům 

se věnoval štědře. Poháněl ho vnitřní motor, udržoval ho v chodu. 

„No  dobře…  uznávám,“  pronesl  klidně.  „Nechal  jsem  se  trošku 

unést.“ 

Hučela  a  popotahovala  a  taktak  se  držela  při  vědomí.  Zvednout 

hlavu nedokázala, ale bylo jasné, že to chce udělat. Vážně mu chtěla 

něco  říct.  Na  zemi  pod  ní  stály  loužičky  krve  a  tělních  tekutin, 

máčela si v nich dlouhé prameny vlasů. Pružné triko měla plné děr, 

na  prsou  rozervané.  Nahá  spodní  půlka  těla,  pořád  ještě  roztažená 

provazy,  se  leskla  potem,  samý  temný  šrám  a  odřenina  po 

Guvernérově ruční práci na její karamelové kůži. 

Guvernér na ni hleděl. „Ale nelituju  ničeho. Užil jsem si každou 

 minutku.  A  co  ty?“  Čekal,  jestli  něco  řekne.  Těžce  oddechovala  a 

vyrazila jakousi směs kašle, vzlyku a zasténání. Usmál se. „Ne? To 

bych nečekal.“ 

Došel  ke  dveřím  a  zabušil  na  ně.  Pak  si  uhladil  dlouhé  černé 

vlasy. „Už jsme tu skončili!“ houkl na Bruce. „Pusť mě ven!“ 

Dveře  na  prastarých  válcích  zavrzaly  a  vpustily  dovnitř  ostré 

světlo z chodby. 

Bruce  tam  stál  mlčky  a  nehybně  jako  socha  indiána  před 

obchodem s kuřáckými potřebami. Guvernér se na něj ani nepodíval. 

Obrátil se zpátky k ženě na zemi, natáhl krk a chvíli si ji prohlížel. 

Houževnaté stvoření, o tom nebylo pochyb. Bruce měl pravdu. Tahle 

děvka  v  žádném  případě  mluvit  nebude.  Ale  teď  –   teď  –  si  na  ní 

Guvernér  všiml  něčeho,  co  ho  nečekaně  potěšilo.  Musel  se  podívat 

pořádně, aby to viděl skrz visící vlasy, které jí zakrývaly tvář, ale ten 

zvuk byl naprosto typický. Zaznamenal ho a ušklíbl se. 

Plakala. 
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Guvernér  si  to  vychutnával.  „Jen  do  toho,  vyplakej  se,  zlato. 

Dostaň  to  ze  sebe.  Zasloužíš  si  to.  Nemáš  se  vůbec  za  co  stydět. 

Klidně si tu svou hlavinku vybreč.“ Obrátil se k odchodu. 

A pak se zastavil, uslyšel ještě něco. Obrátil se zpátky k ní a zase 

natáhl  krk.  Na  okamžik  zaslechl,  jako  by  něco  říkala.  Pozorně 

poslouchal a ono to z ní vyšlo znova mezi zmučenými vzdechy. 

„Já  –  nepláču  –  kvůli  sobě,“  špitla  k  podlaze  a  hlava  jí  těžce, 

bolestně  visela  dolů.  Musela  se  několikrát  rychle  nadechnout,  aby 

byla schopna pokračovat. „Pláču kvůli tobě.“ 

Hleděl na ni. 

Zvedla hlavu tak, aby se mu mohla skrz závěs vlhkých pramenů 

podívat do očí. Snědý obličej pokrytý slizem a krví, slzy tekoucí po 

oteklých tvářích, pohled ostrý jako dýka. Na okamžik se v něm sešla 

všechna  bolest  a  zoufalství  a  vztek  a  ztráta  a  beznaděj  tohoto 

nakaženého světa – v tom jemně modelovaném znesvěceném obličeji 

–,  až  to  všechno  náhle  spálila  čirá,  žhavá  nenávist…  a  zbyla  jen 

maska  brutálního  vražedného  instinktu.  „Myslím  na  všechno,  co 

udělám  já  tobě,“  prohlásila  vyrovnaně,  skoro  klidně,  „a  kvůli  tomu 

brečím. Děsí mě to.“ 

Guvernér se usmál. „Roztomilé. Odpočiň si, aspoň jak to půjde. 

Pak  někdo  přijde  a  trochu  tě  očistí,  možná  i  obváže.  A  třeba  se  s 

tebou taky trochu pobaví. Ale hlavně tě připraví na to, až se vrátím 

zpátky.“ Zamrkal na ni. „To jenom, aby ses měla na co těšit.“ Obrátil 

se a zamával jí přes rameno. „Tak zatím.“ 

Vyšel ven. 

Roletová vrata s kovovým žuchnutím zapadla. 


*   *   *  

Když Guvernér kráčel zpátky domů, vycházelo slunce. 

Vzduch  voněl  čistě,  po  úrodné  půdě  a  jeteli,  temnou  náladu 

katakomb zaplašilo zlatavé světlo a vánek georgijského jarního rána. 

Guvernér  ze  sebe  po  cestě  setřásl  krutost  a  vklouzl  do  kůže 

přívětivého vůdce města. Potkal pár ranních ptáčat  a sousedsky jim 

mával, přál dobré jitro se žoviálním úsměvem městského strážníka. 

Kráčel nyní energicky jako pán svého malého panství, myšlenky 

na  zlomení  žen  a  ovládnutí  cizinců  se  vytratily,  zastrčené  zas  do 
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nejzazších  přihrádek  jeho  mozku.  Vzduchem  se  už  nesly  zvuky 

motorů  a  hřebíků  zatloukaných  do  prken  –  Martinez  a  jeho  parta 

zpevňovali nové části barikády. 

Když  se  Guvernér  blížil  ke  svému  domu,  potkal  ženu  se  dvěma 

dětmi, malými chlapci pobíhajícími po ulici. 

Guvernér se na ně usmál a ustoupil z cesty. „Dobré ráno,“ pokývl 

jejich matce. 

Žena, zaměstnaná dětmi, matrónovitá mamina z Augusty, houkla 

na chlapce: „Kluci, prosím! Říkala jsem vám, ať neběháte!“ Obrátila 

se  k  Philipovi  a  věnovala  mu  stydlivý  úsměv.  „Dobré  ráno, 

Guvernére.“ 

Šel  dál  a  na  chodníku  nedaleko  schodů  ke  svému  domu  objevil 

schouleného Boba. 

„Bobe,  prosím  tě,“  oslovil  ho,  když  došel  k  tomu  otrhanému 

člověčímu uzlíčku pod markýzou u vchodu do domu. „Běž se najíst. 

Nemůžu  vidět,  jak  takhle  chřadneš.  Barterový  systém  jsme 

zlikvidovali, běž a oni ti prostě něco  dají.“ 

Bob  zaklokotal  a  odříhl  si.  „Fajn…  jo…  když  to  mámě  kvočně 

udělá dobře.“ 

„Díky,  Bobe,“  kývl  Guvernér  a  zamířil  do  domu.  „Mám  o  tebe 

starost.“ 

Bob zamumlal něco, co znělo jako: „Jak je libo…“ 

Guvernér  vešel  dovnitř.  Nad  schodištěm  létala  moucha,  veliká 

masařka. Chodby byly tiché jako prázdné krypty. 

V  bytě  našel  svou  mrtvou  holčičku,  jak  se  choulí  na  podlaze  v 

obýváku, prázdnýma očima hledí na flekatý koberec a vydává zvuky, 

které zněly skoro jako chrápání. Kolem se vznášel puch. Guvernér se 

k  ní  přiblížil,  plný  lásky.  „Já  vím,  já  vím,“  promluvil  k  ní  laskavě. 

„Promiň, že jdu tak pozdě… nebo tak brzy, podle toho, jak to bereš.“ 

Najednou  se  ozvala,  kvílivě  zavrčela,  jako  když  piští  týraná 

kočka. Vyskočila a vrhla se na něj. 

Tvrdě  ji  udeřil  hřbetem  ruky,  až  narazila  do  zdi.  „Chovej  se 

slušně, sakra!“ 

Zavrávorala,  vzhlédla  k  němu  mléčnýma  očima.  Po  popelavě 

modré tváři se mihlo cosi jako strach, pusa bez rtů sebou zaškubala, 
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vypadala  zvláštně  rozpačitě  a  poddajně.  Ten  obrázek  Guvernéra 

dostal. 

„Promiň,  srdíčko.“  Napadlo  ho,  že  bude  hladová.  „Pročpak  jsi 

dneska  tak  podrážděná?“  Všiml  si,  že  má  převrácený  koš.  „Jsi  bez 

jídla, co?“ 

Došel  k  němu,  sebral  ho  a  shrábl  do  něj  nohu  odříznutou  u 

kotníku. „Musíš si dávat větší pozor. Když si koš převrátíš, odkulí se 

ti z dosahu. Snad jsem tě vychoval líp.“ 

Podíval  se  do  koše.  Obsah  už  silně  zahníval.  Noha  byla  tak 

nateklá a černomodrá, že připomínala balon. Části těl, hebké plísní a 

vydávající  nepopsatelný  puch,  jež  doslova  vháněl  slzy  do  očí, 

splynuly  v  hustou  lepkavou  hmotu,  kterou  tak  dobře  znají 

patologové:  žluté  žlučovité  bláto,  znamení,  že  začal  opravdový 

rozklad,  že  červi  a  masařky  zmizeli  a  nechali  po  sobě  jen  masu 

vysychajících proteinů. 

„ Tohle už nechceš, co?“ zeptal se Guvernér mrtvé dívky a vytáhl 

nateklou  zčernalou  nohu  znechuceně  z  nádoby.  Držel  ji  palcem  a 

ukazovákem jako v kleštích a hodil ji k ní. „Tumáš… dej si.“ 

Zhltla  sousto  na  všech  čtyřech,  záda  nahrbená  jako  opice. 

Najednou ztuhla, když ucítila chuť. „PFFF!“ zachrochtala a vyplivla 

rozžvýkaný kousek. 

Guvernér  jenom  smutně  zavrtěl  hlavou,  odvrátil  se  a  zamířil  do 

jídelny, cestou ji přes rameno napomenul: „Vidíš… převrhla sis koš a 

jídlo  se  ti  zkazilo.  A  máš  to.“  Snížil  hlas  a  tiše  dodal:  „Stejně 

nechápu, jak to můžeš jíst i  čerstvé… vážně.“ 

Svezl se do sklápěcího křesla, až zaskřípělo. Víčka těžká, klouby 

bolavé, genitálie unavené po vší té námaze, ležel a vzpomínal na to, 

jak jednou vážně ochutnal Pennyino jídlo. 


*   *   *  

Bylo to jednou pozdě v noci asi před třemi měsíci, Guvernér se opil a 

pokoušel  se  mrtvé  dítě  uklidnit.  Stalo  se  to  skoro  bezděky.  Prostě 

popadl  kus  tkáně  –  část  lidského  prstu,  ani  si  nepamatoval,  komu 

patřil – a strčil si ho do pusy. Navzdory všem vtipům to ani  vzdáleně 

nepřipomínalo  kuřecí  maso.  Mělo  to  nahořklou  kovovou  odleželou 
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chuť,  měďnatou  jako  krev,  ale  chutnalo  to  jako  nesmírně  tuhé, 

nesmírně moučné hovězí, a on to okamžitě vyplivl. 

Mezi  gurmety  se  traduje,  že  nejchutnější  jídlo  je  konzumentovi 

geneticky  nejpříbuznější,  je  nejšťavnatější,  nejpříjemnější.  Proto  se 

ve východních kulturách podávají exotické pokrmy jako trepanované 

šimpanzí mozky a různé brzlíky. Ale Philip Blake věděl, že je to lež. 

Lidské  maso  chutná  hnusně.  Možná  kdyby  se  servírovalo  syrové  s 

nějakým kořením, řekněme lidský tatarský biftek, snad by se to dalo 

snést, ale Guvernér zatím neměl náladu to zkoušet. 

„Opatřím  ti  něco  k  snědku,  srdíčko,“  zavolal  měkce  na  malou 

mrtvolku ve vedlejším pokoji, uvolnil se a pomalu usínal v křesle za 

konejšivého  bublání  filtrů  ve  tmě  jídelny.  Ty  tiché  syčivé  zvuky 

akvárií byly v jeho bytě všudypřítomné jako bílý šum nebo praskání 

nefunkčního  televizního  kanálu.  „Ale  tatínek  je  dneska  unavený, 

potřebuje  si  dát  šlofíka…  takže  musíš  počkat,  srdíčko…  až  se 

proberu.“ 

Rychle usnul za zvuků bublajících nádrží a ani netušil, jak dlouho 

spal, když mu do dřímoty proniklo klepání. S trhnutím se posadil. 

Nejdřív ho napadlo, že to Penny hlučí vedle v pokoji, ale pak to 

zaslechl  znova,  tentokrát  hlasitěji,  od  zadních  dveří.  „Jen  ať  je  to 

něco dobrého,“ zabručel a vlekl se bytem. 

Otevřel zadní dveře. „Co je?“ 

„Tady  je  to,  co  jste  chtěl,“  ozval  se  Gabe,  stojící  za  dvojitými 

dveřmi. V rukou držel krví potřísněný kovový kontejner. Ten tvrďák 

vypadal zasmušile a nervózně, nebyl si jistý šéfovou náladou, ohlížel 

se přes rameno. Schrána od munice, kterou svíral, získaná ze stanice 

Národní  gardy,  jim  dobře  sloužila  jako  nouzový  bio-kontejner. 

Podíval  se  na  Guvernéra.  „Ti  dva  z  helikoptéry.“  Zamrkal.  „Jo…  a 

něco  jsem  tam  přidal.“  Znovu  zamrkal.  „Nevěděl  jsem,  jestli  to 

budete chtít. Jestli ne, tak to prostě vyhoďte.“ 

„Díky,“ zabručel Guvernér a převzal si schránu. Kov byl teplý a 

lepkavý  od  krve.  „Postarej  se,  ať  se  můžu  vyspat,  ano?  Nepouštěj 

sem nikoho.“ 

„Jasně, šéfe.“ 

Gabe  se  obrátil  a  rychle  sešel  ze  schodů,  šťastný,  že  se  toho 

nákladu zbavil. 
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Guvernér zavřel dveře, obrátil se a zamířil zpátky do jídelny. 

Penny  k  němu  vyrazila,  když  ji  míjel,  napínala  se  na  řetězu, 

čenichala, natahovala tenké mrtvé paže po lahůdce. Cítila maso, oči 

jako dvě veliké stříbrné mince upírala na krabici. 

„Ne!“ vyčinil jí Guvernér. „To není pro tebe, srdíčko.“ 

Vrčela a plivala. 

Zastavil  se.  „No  tak  dobře…  počkej.“  Rozmyslel  si  to,  otevřel 

kontejner  a  sáhl  do  něj.  Vlhké  masité  předměty  byly  uzavřeny  ve 

velkých  plastových  pytlích.  Při  pohledu  na  jednu  z  těch  věcí  – 

oddělenou spodní část lidské ruky, zkroucenou jako bílý krab, ztuhlý 

v  okamžiku  smrti  –  se  Guvernér  zašklebil.  „Myslím,  že  dostaneš 

 tohle.“ Vytáhl ruku, která kdysi patřila vetřelci jménem Rick, a hodil 

ji dívce. „To by tě mělo zabavit na dost dlouho, než si zdřímnu.“ 

Mrtvé  dítě  se  pustilo  do  vlhkého  kusu  masa,  hlasitě  srkalo, 

chrupavky  pod  černými  zoubky  praskaly  jako  kuřecí  kůstky. 

Guvernér šel dál, odnesl kontejner za roh do jídelny. 

V  tom  tlumeně  osvětleném  pokoji  vytáhl  z  pytlů  další  dva 

předměty. 

„Máte  tady  hosty,  přátelé,“  oznámil  někomu  ve  tmě,  klekl  si  a 

vytáhl  z  plastu  ženskou  hlavu.  Patřila  ženě  jménem  Christina.  Na 

tváři  –  nyní  těstovité,  nafouklé  a  měkké  jako  neupečený  chleba  – 

zmrzl výraz nefalšované hrůzy. „Vlastně nové sousedy.“ 

Otevřel vrchní část prázdného akvária, zastrčeného u zdi vzadu, a 

vyklopil hlavu produkční do tekutiny. 

„Aspoň  budete  zas  spolu,“  dodal  měkce,  skoro  něžně,  zatímco 

nořil  do  temné  vody  vedlejšího  akvária  druhou  hlavu,  tu,  která 

patřívala  pilotovi.  Povzdechl  si.  Masařka  kroužila  kdesi  kolem, 

neviditelná, neodbytná. „A teď si trochu dáchnu.“ 

Vrátil se ke křeslu a s unaveným spokojeným heknutím se do něj 

složil. 

V pokoji tiše bublalo šestadvacet akvárií, v každém nejméně dvě, 

někde i tři nebo čtyři lidské hlavy. Filtry praskaly a klokotaly, světla 

tiše  hučela.  Každý  přístroj  byl  připojen  k  prodlužovacímu  kabelu  s 

vícenásobnou zásuvkou, tlustému jako anakonda, který se táhl kolem 

stěny a v rohu nahoru ke generátoru na střeše budovy. 
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Řady  sinalých,  odbarvených  tváří  v  zelených  nádobách  s  vodou 

sebou škubaly jako loutky na neviditelných provázcích. Oční víčka, 

tenká a protkaná žilkami jako staré seschlé listy  tu  a tam zamrkala, 

oční  bulvy  potažené  šedým  filmem  se  upíraly  na  prchavé  odrazy  a 

stíny tvořené vodou. Ústa se občas otevřela a zase zavřela, jako by ve 

všech  skleněných  panelech  probíhala  nepřetržitá  hra  Plácni  krtka. 

Guvernér ty hlavy sbíral už celých dvanáct měsíců s péčí muzejního 

kurátora.  Vybíral  je  instinktivně  a  výsledný  dojem  všech  těch 

mrtvých obličejů působil naprosto tajemně. 

Zaklonil se v křesle, péra zaskřípěla, podnožka se zvedla. Hověl 

si,  dolehla na něj  tíha vyčerpání,  zatímco zíral  na všechny ty tváře. 

Nevšímal  si  nového  přírůstku,  hlavy  ženy,  kdysi  známé  díky  své 

skvělé  práci  produkční  u  společnosti  WROM  Fox  v  Atlantě,  která 

nyní  otevírala  mrtvá  ústa  a  chrlila  bubliny.  Guvernér  teď  vnímal 

jenom celek, všechny ty hlavy, společný účinek náhodných obětí. 

V  hlavě  mu  pořád  zněly  výkřiky  té  hubené  černé  holky  v 

podzemní cele. Nějaká část v něm, uložená v hloubi mozku, kterou 

takové  chování  odpuzovalo,  kvílela  a  bránila  se.  Jak  jsi  mohl  něco 

 takového  udělat  jiné  lidské  bytosti?   Zíral  na  ty  hlavy.  Jak  to  může 

vůbec někdo  udělat druhému?  Ještě upřeněji hleděl na bledé nateklé 

tváře. 

Zvrácená  hrůza  všech  těch  bezmocných  obličejů  –  žadonících  o 

vysvobození, které nikdy nepřijde – byla tak bezútěšná, pochmurná, 

tak  dokonale  příhodná,  že  znovu  pronikla  do  zahloubání  Philipa 

Blakea  a  očistila  ho.  Jaksi  neprodyšně  uzavřela  jeho  poraněnou 

psychiku jízlivou povahou reality. Očkovala ho proti pochybnostem, 

váhání,  smilování,  vcítění.  Takhle  koneckonců  můžeme  skončit 

všichni: jako hlavy, navěky se vznášející v nádobách. Kdo ví? Tohle 

je logický extrém, neustálá připomínka toho, co člověka čeká, bude-

li jen na milisekundu slabý. Ty hlavy představovaly starého Philipa 

Blakea. Toho slabého, tu měkotu… věčného kverulanta.  Jak jsi mohl 

 udělat tuhle hroznou věc? Jak může tohle někdo provést?  Hleděl dál. 

Hlavy ho obrňovaly, posilovaly ho, povzbuzovaly. 

Hlas  mu  klesl  o  celou  oktávu  a  vyšlo  z  něj  zamumlání: 

„Sedmapadesát kanálů, a nedávají nic pořádného.“ 

 Jak?  
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 Jsi?  

 Mohl?  

Ignoroval  ten  vnitřní  hlas  a  při  pohledu  na  pohybující  se  ústa, 

bublání  a  škubání  a  křičení  němých  vodnatých  hlasů  ho  začínal 

zmáhat  spánek.  –   Jak?   –  Ponořil  se  do  jeho  temnoty.  Hleděl. 

Vstřebával.  Začínal  snít,  svět  nočních  můr  se  kradl  do  toho 

skutečného, a on běžel temným lesem. Pokoušel se křičet, ale hlas ho 

neposlouchal.  Otevřel  ústa,  vydal  němý  výkřik.  Nevyšlo  z  něj  nic, 

jen bubliny, které ve tmě prýštily vzhůru a mizely. Les se kolem něj 

uzavíral.  Stál  tam  s  pěstmi  zaťatými,  rozpálený  doběla  vztekem, 

který se mu linul z úst. Spálit to všechno. Spálit to. Zničit to. Zničit 

všechno. Hned. Hned!  HNED!  


*   *   *  

O něco později se Guvernér se škubnutím probudil. Nejdřív nevěděl, 

jestli je den nebo noc. Nohy mu ve spánku spadly na zem a krk ho 

bolel z toho nepřirozeného úhlu, v jakém ležel na opěrce křesla. 

Zvedl  se,  zašel  do  koupelny  a  dal  se  trochu  do  pořádku.  Stál  u 

zrcadla  a  poslouchal  tiché  chrápání  své  holčičky  uvázané  na  řetězu 

ke  zdi  ve  vedlejším  pokoji.  Budík  na  komodě  mu  prozradil,  že  je 

skoro poledne. 

Cítil  se  osvěžený.  Silný.  Měl  před  sebou  rušný  den.  Pemzovým 

mýdlem si smyl krev té černé ženské zpod nehtů. Umyl se, převlékl 

do  čistého,  dal  si  rychlou  snídani  –  cereálie  v  instantním  mléku, 

rozpustnou  kávu  ohřátou  na  plechovce  želatinového  paliva  –  a 

přidělil Penny další čerstvé sousto z ocelového kontejneru. 

„Tatínek  musí  do  práce,“  oznámil  vesele  drobné  mrtvolce  po 

cestě  ke  dveřím.  Vzal  si  zbraň  a  vysílačku,  nabíjející  se  u  dveří. 

„Mám tě rád, srdíčko. Buď tu hodná, dokud se nevrátím.“ 

Po  cestě  z  domu  zavolal  Bruceovi.  „Sejdeme  se  na  stadionu,“ 

oznámil do mikrofonu. „U služebního vchodu.“ Vypnul vysílačku, na 

odpověď nečekal. 


*   *   *  
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O  deset  minut  později  už  stál  na  vršku  špinavého  schodiště, 

vedoucího dolů do prostorného temného podzemního bludiště. Nebe 

nad závodištěm vypadalo hrozivě, den začínal být temný a bouřlivý. 

„Ahoj,  šéfe,“  řekl  mohutný  holohlavý  muž,  když  přiklusal  z 

parkoviště. 

„Kde jsi sakra byl?“ 

„Šel jsem hned, omlouvám se.“ 

Guvernér  se  podíval  přes  rameno,  všiml  si  několika 

kolemjdoucích. Snížil hlas. „Jak to vypadá s tou ženskou?“ 

„Pořád  mluví  pro  sebe.  Ta  děvka  je  cvok,  jestli  chcete  něco 

vědět.“ 

„Očistil ji někdo?“ 

„Jo, docela jo. Přišel za ní Albert, prohlédl ji, dal jí nějaký jídlo… 

ale ona se ho ani nedotkla. Myslím, že se napila vody, to je všechno.“ 

„Je pořád vzhůru?“ 

„Jo. Aspoň co vím. Koukal jsem se tak před hodinkou.“ 

„A co její rozpoložení?“ 

„Její co?“ 

Guvernér si povzdechl. „Rozpoložení, Bruci. Nálada. Jak se sakra 

má?“ 

Bruce pokrčil rameny. „Já nevím, jenom čumí do země a mluví s 

těma hlasama v hlavě.“ Olízl si rty. „Můžu se něco zeptat?“ 

„Co?“ 

„Řekla vám něco? Prozradila vám nějakou informaci?“ 

Guvernér  si  prohrábl  dlouhé  vlasy.  „Já  se  jí  na  nic  neptám… 

takže mi nemá co povídat, že?“ 

Bruce se zamračil a podíval se na něj. „Vy se jí na nic neptáte?“ 

„Přesně tak.“ 

„A můžu se zeptat, proč ne?“ 

Guvernér  se  zahleděl  do  dálky  na  výpary  buldozeru  sunoucího 

zeminu  k  barikádě.  Dělníci  zajišťovali  poslední  úseky,  vzduch  byl 

plný  hukotu  motorů  a  kladiv.  „To  ještě  přijde,“  řekl  a  uvažoval  o 

tom. „A když o tom mluvíme… Chci, abys pro mě něco udělal. Kde 

držíme toho mladého?“ 

„Toho Asiata? Je v patře B, ve skladišti vedle nemocnice.“ 

„Chci, abys ho přesunul do cely hned vedle té ženy.“ 
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Bruce  se  zakabonil  ještě  víc,  kůže  se  mu  složila  do  záhybů  po 

holé hlavě. „Jasně, ale… chcete, aby slyšel, co se tam děje?“ 

Guvernér mu věnoval chladný úsměv. „Nejsi hloupý, Bruci. Chci, 

aby ten kluk slyšel všechno, co té děvce dneska v noci udělám. Jeden 

z nich začne zpívat. To mi věř.“ 

Bruce  chtěl  ještě  něco  říct,  ale  Guvernér  se  obrátil  a  beze  slova 

odešel. 


*   *   *  

V  prašné  nehybnosti  Lillyina  bytu  se  jim  s  Austinem  to  dopoledne 

podařilo ukrást pár hodin neklidného spánku, a když se kolem jedné 

hodiny  konečně  probudili,  bujará  atmosféra  předchozí  noci  se 

proměnila v sérii nemotorného vyjednávání. 

„Jé… promiň,“ vyhrkl Austin, když otevřel dveře do koupelny a 

našel  Lilly  sedět  na  záchodě  v  tričku  georgijské  techniky  s 

kalhotkami u kotníků. Okamžitě se odvrátil. 

„To  nic,“  řekla.  „Dej  mi  jednu  dvě  minutky.  Pak  ti  to  tu 

přenechám.“ 

„Jistěže,“  odpověděl,  vrazil  si  ruce  do  kapes  a  přecházel  po 

chodbě. Dopoledne si schrupl na podlaze v obýváku, přikrytý dekou 

z náklaďáku, zatímco Lilly spala v ložnici na své polámané posteli. 

Zavolal na ni z chodby: „Máš dneska čas na další lekci?“ 

„Ty  si  vážně  koleduješ  o  nakládačku,“  ozvala  se  z  koupelny, 

spláchla a upravila se u umyvadla. Vyšla a dobromyslně ho šťouchla 

do ruky. „Co dát tomu boku chvilku, ať se zahojí?“ 

„Co děláš dneska večer?“ 

„Dneska večer?“ 

„Mohl  bych  ti  uvařit  večeři,“  nabídl  se  s  jasným  a  bezelstným 

pohledem. 

„No…  hm…  no  páni.“  Lilly  moc  chtěla  říct  něco  správného. 

Nechtěla přijít o Austina jako o kamaráda. Pátrala po slovech a vířily 

v ní protichůdné city. Připadala si mu blíž a zároveň jaksi dál. Fakt 

byl, že náklonnost k tomu otrhanému mladíkovi nemohla ignorovat. 

Byl  laskavý,  odvážný,  věrný  a  –  to  si  musela  přiznat  –  výborný 

milenec.  Ale  co  o  něm  ví  doopravdy?  Co   kdokoli  doopravdy  ví  o 

 komkoli z téhle zvrácené nové společnosti? Je Austin ze staré školy, 
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která bere sex jako vážnou věc? A když na to přijde, proč by se Lilly 

prostě nemohla poddat těm láskyplným citům k němu? Co je to s ní? 

Odpověď  se  jí  vyhýbala  –  strach,  pud  sebezáchovy,  provinilost, 

sebenenávist?  Nevěděla  co  přesně.  Ale  v  jednom  měla  jasno:  na 

vztah není připravena. Ještě ne. A pokud mohla soudit z výrazu očí 

mladíka  před  sebou,  on  byl  už  jednou  nohou  tam.  Lilly  nakonec 

řekla: „Já si to… rozmyslím.“ 

Schlípl.  „Lilly,  je  to  jenom  večeře…  nechci  po  tobě,  abys  nám 

začala vybírat nábytek.“ 

„Já vím… jenom… musím si to rozmyslet.“ 

„Udělal jsem něco špatně?“ 

„Ne. To vůbec ne. Jenom…“ Odmlčela se. „Jenomže…“ 

Ušklíbl se na ni. „Prosím, neříkej ‚To není tebou, to je mnou‘.“ 

Zasmála se. „No jo, promiň. Já jenom říkám… dej mi čas.“ 

Maličko  se  jí  uklonil.  „Jak  je  libo,  dámo…  dám  vám  čas  a 

prostor.“  Zašel  do  obýváku,  vzal  si  zbraň,  kabát  a  batoh  a  Lilly  ho 

doprovodila k předním dveřím. 

Vyšli ven. 

„Vypadá to, že se sbírá na bouřku,“ poznamenal Austin a vzhlédl 

k temné hradbě mraků. 

„To  teda  jo,“  přisvědčila,  zašilhala  nahoru  do  šedého  světla. 

Bolest hlavy se vracela. 

Začal scházet ze schodů, když se Lilly natáhla a jemně ho zatáhla 

za ruku. „Austine, počkej.“ Hledala vhodná slova. „Promiň. Chovám 

se  směšně.  Chci  to  jenom  brát  pomalu.  To,  co  se  stalo  včera  v 

noci…“ 

Vzal ji za ruce, pohlédl jí hluboko do očí a dokončil: „To, co se 

stalo včera v noci, bylo krásný. A já to nechci podělat.“ Tvář jí zjihla. 

Pohladil  ji  po  vlasech  a  dal  jí  pusu.  Udělal  to  bez  záludností,  bez 

rozmýšlení. Jednoduše ji tuze něžně políbil na spánek. „Chceš vědět, 

v  čem  je  zakopaný  pes?“  Podíval  se  jí  do  očí.  „Ty  za  to  čekání 

stojíš.“ 

A  s  těmi  slovy  se  vydal  dolů  po  schodech  a  odvlekl  se  do 

nastupující bouřky. 


*   *   *  
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Déšť  toho  odpoledne  dorazil  ve  vlnách.  Martinez  musel  odložit 

zbytek stavby severovýchodního rohu hradeb a se svou posádkou se 

uchýlil  pod  markýzy  podél  zpustlé  vlakové  stanice,  postávali  tam, 

kouřili, sledovali počasí a dávali pozor na les na severu. 

V  posledních  několika  týdnech  bylo  v  houštích  a  bažinách  za 

palisádou  bílých  borovic  vidět  víc  a  víc  živých  mrtvých.  Teď  se  z 

nebe valily závěsy deště, bombardovaly les a omývaly louky. Nebe 

chrlilo  salvy  hromů,  na  obzoru  praskaly  bílé  žíly  blesků.  Byla  to 

vzteklá  bouře,  hlasitá  a  zuřivá  a  Martineze  znervózňovala.  Silně 

potáhl z cigarety bez filtru – balil si vlastní –, vytáhl ji až do konce, 

zatímco hleděl  na bouři. Takové drama bylo  teď  to  poslední,  co by 

potřeboval. 

Ale zrovna v tu chvíli se zjevilo zpoza rohu další drama v podobě 

Lilly  Caulové.  Pospíchala  přes  parkoviště  s  džínsovou  bundou 

vysoko nad hlavou proti dešti. Blížila se s úzkostlivým  výrazem  ve 

tváři,  přihnala  se  do  toho  dočasného  úkrytu  celá  udýchaná,  setřásla 

vodu  z  bundy.  „Ježíšikriste,  to  přišlo  fofrem,“  zasupěla  k 

Martinezovi. 

„Dobré  odpoledne,  Lilly,“  pozdravil  a  zašlápl  cigaretu  na 

chodníku. 

Chytila dech a rozhlížela se. „Jak to jde?“ 

„Jde to.“ 

„Co se stalo s vetřelci?“ 

„S kým?“ 

„S těmi cizinci,“ řekla a otírala si tvář. „S těmi… co přišli tuhle 

večer.“ 

„Co  s  nimi  má  být?“  Martinez  pokrčil  rameny  a  nervózně  se 

ohlédl přes rameno na své lidi. „S tím já nemám nic společného.“ 

„Nikdo je nevyslýchá?“ Podívala se na něj. „Co se děje?“ 

Věnoval jí zvláštní pohled. „Neměla bys o tom ani vědět.“ 

„O čem?“ 

Martinez  ji  chytil  a  odvedl  ji  od  mužů  až  ke  druhému  konci 

markýzy. Déšť přešel ve vytrvalý liják a jejich rozhovor přehlušoval 

ryk  bouře  jako  z  tryskových  motorů.  „Koukej,“  spustil  Martinez  a 

opatrně vážil slova, „tohle s námi nemá nic společného a já ti radím, 

ať do toho nestrkáš nos.“ 
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„O co sakra jde? Jenom jsem se zeptala.“ 

„Guvernér to chce udržet pod pokličkou, aby si s tím lidi nedělali 

starosti.“ 

Povzdechla si. „Já si starosti nedělám, jenom jsem byla zvědavá, 

jestli něco zjistil.“ 

„Já nevím, a nechci to vědět.“ 

„Co je to kruci s tebou?“ 

V  Martinezovi  se  rozhořel  vztek,  přejel  mu  po  zádech,  až  mu 

vyschlo v puse. Nejradši by tuhle zvědavou ženskou zaškrtil. Popadl 

ji  za  ramena.  „Poslouchej  mě.  Já  mám  dost  problémů,  musím  se 

patlat  v  těchhletěch  sračkách.  Drž  se  od  toho  dál.  Prostě  to  nech 

plavat!“ 

Lilly  se  odtáhla.  „Tak  pr,  skautíku!  Dej  si  pohov.“  Promnula  si 

rameno. „Já nevím, kdo ti dneska ráno nachcal do misky s vločkama, 

ale vylívej si zlost na někom jiným.“ 

Martinez zhluboka oddechoval a díval se na ni. „Fajn, podívej se. 

Promiň. Ale máme tu situaci, že není třeba vědět nic navíc. Guvernér 

ví, co dělá. Jestli něco potřebujeme vědět, tak nám to řekne.“ 

Lilly ho odbyla mávnutím ruky, vydala se do deště a po cestě si 

mumlala: „Jak myslíš.“ 

Martinez  se  díval,  jak  mizí  v  oparu.  „On  ví,  co  dělá,“  opakoval 

tiše, jako by se pokoušel přesvědčit sám sebe. 
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JEDENÁCT 



Deště  pokračovaly,  neustálý  příval  na  jihu  střední  Georgie  se  lil 

skoro celé tři dny v kuse. Teprve uprostřed týdne se počasí změnilo, 

nechalo za sebou záplavy a posrážené sloupy elektrického vedení až 

k  východnímu  pobřeží.  Půda  kolem  Woodbury  byla  nasáklá  a  plná 

blátivých děr a výmolů, neobdělávaná pole na jihu se tak zaplavila, 

že muži na zdi viděli skupiny živých mrtvých, kteří vycházeli z lesů 

a  čvachtali  v  tom  bahně  jako  obří  lesklé  pijavice,  lezoucí  po  sobě 

navzájem.  Pro  hlídky  v  severovýchodním  a  jihovýchodním  rohu 

barikády  to  bylo  jako  střílet  ryby  v  akváriu.  Ale  kromě  těch 

hlučných,  strašlivých  představení,  kterým  Guvernér  začal  říkat 

„třídění  odpadu“,  zůstalo  městečko  Woodbury  ten  týden  až  děsivě 

klidné. 

Vlastně teprve až na  konci toho týdne si Lilly všimla, že je něco v 

nepořádku. 

Do  té  doby  se  držela  při  zemi,  většinu  času  trávila  doma,  ctila 

Martinezovu radu nechat si všechny zprávy o nepřátelských cizincích 

pro  sebe.  Zabíjela  čas  čtením,  pozorováním  deště,  přemýšlením  a 

nočním bděním v úvahách o tom, co udělat s Austinem. 

Ve čtvrtek se ukázal u jejích dveří s lahví vína, kterou sebral ze 

starého  skladiště  u  správní  budovy,  a  s  kyticí  fialových  květů, 

natrhanou  u  pošty.  To  gesto  ji  tak  dojalo,  že  ho  pustila  dál,  ale 

vymínila  si,  že  se  budou  vyhýbat  tématu  jejich  vztahu  a  jakékoli 

zmínce o noci, kdy překročili hranice. Zdálo se, že je rád i za to, že s 

ní  může  být.  Spořádali  celou  láhev  a  přitom  hráli  na  hádání  slov  z 

obrázků. Jednou ji Austin rozesmál, až vyprskla pití, když jí odhalil, 

že  jeho  malůvka,  vypadající  jako  volské  oko,  je  jeho  mozek  na 
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drogách. Odešel teprve, až zatlučená okna začalo olizovat šedé světlo 

svítání.  Druhý  den  si  Lilly  musela  přiznat,  že  i  přes  ty  rozpačité 

okolnosti má toho kluka ráda a že by možná byla nakloněna různým 

možnostem. 

A pak nastalo nedělní ráno.  Přesně týden po té osudové noci  se 

Lilly s leknutím probudila před svítáním. Trápilo ji něco nejasného a 

nekonkrétního  kdesi  hluboko  v  mysli.  Ať  už  to  bylo  něco  ve  snu, 

nebo cosi, co jí prosáklo do podvědomí během toho týdne – právě v 

tu chvíli,  to ráno ji to udeřilo plnou silou jako bourací kladivo přímo 

mezi oči. 

Vyskočila  z  postele  a  hnala  se  po  pokoji,  otevřela  kroužkový 

zápisník  ležící  na  provizorním  stole  ze  dvou  tvárnic  a  plátu 

překližky. Horečně procházela stránky. 

„To  ne…  ne,  ne,  ne,“  mumlala  si  tiše  a  prohledávala  kalendář. 

Skoro rok si úzkostlivě hlídala data. Z mnoha důvodů. Chtěla vědět, 

na  kdy  připadnou  svátky,  kdy  se  mění  sezóna,  a  hlavně  si  chtěla 

udržovat  kontakt  se  starým  pořádkem,  s  civilizovaným  životem,  s 

normálností. Chtěla zůstat spojena s tokem času, i když mnozí v této 

temné éře už to vzdali a nerozlišovali Den stromů od Jom kipuru. 

Podívala se na datum, vzdychla a zaklapla kalendář. 

„Kurva…  do  hajzlu…  kurva,“  zamumlala  pro  sebe,  couvla  od 

stolu  a  bleskurychle  se  otočila,  jako  by  se  jí  podlaha  měla  pod 

nohama  rozpadnout.  Chvíli  obcházela  nervózní  kruh  po  temné 

ložnici, myšlenky jí plavaly a narážely jedna do druhé.  Nemůže být 

třiadvacátého. Nemůže. Jenom si to vymyslela. Je prostě paranoidní. 

Ale  jak  to  může  vědět  jistě?  Jak  si  může  být  někdo  něčím  jistý  v 

tomhle podělaném nakaženém světě? Musí být něco, co se dá udělat, 

aby  se  jí  ulevilo  –  aby  si  dokázala,  že  je  jenom  paranoidní. 

Zničehonic ztuhla, dostala nápad. 

„Fajn!“ 

Luskla prsty a vrhla se ke staré obité kovové almaře v rohu, kde 

si uchovávala kabáty, zbraně a munici. Popadla džínsovou vestu, dva 

rugery,  tlumiče  a  dva  zásobníky  na  pětadvacet  nábojů.  Natáhla  si 

bundu,  namontovala  tlumiče  a  zastrčila  si  zbraně  za  opasek. 

Zásobníky si nacpala do kapes, zhluboka se nadechla, zvedla si límec 

a zamířila ven. 
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Vyšla  z  budovy  a  v  chladném  vzduchu  před  svítáním  jí  šla  od 

pusy pára. Město ještě spalo a slunce sotva vykukovalo zpoza lesů na 

východě,  vysílalo  andělské  paprsky  světla  přes  nízko  se  převalující 

mlhy.  Lilly  přešla  ulici  a  rychle  se  vydala  po  úzkém  chodníku  ke 

starému nefungujícímu poštovnímu úřadu. 

Hned za ním, na druhé straně jižní zdi, vně bezpečné zóny byla 

vypleněná  lékárna.  Lilly  se  do  ní  potřebovala  dostat,  na  chviličku, 

aby zjistila, jestli zešílela nebo ne. Byl v tom jenom jeden háček. 

Bylo to za zdí, a po bouřce se tam zase rojili živí mrtví. 


*   *   *  

V  tlumeně  osvětleném  suterénu  pod  závodní  arénou  zaslechl  Bruce 

známé bušení zevnitř poslední garáže vlevo. 

Obrnil se před tím, co uvidí, sklonil se, odemkl, uchopil madlo a 

škubl  vraty  nahoru  na  ztuhlých  válcích.  Vrata  zaskřípala.  Odhalila 

tmavý cementový prostor, kdysi používaný na skladování mastných 

podvozků a náhradních dílů, nyní místo ponižování a bolesti. V tom 

šeru stál Guvernér, celý udýchaný po těžké práci. 

„To  je  zábava,“  zamumlal,  tvář  lesklou  potem,  tmavé  vlhké 

koláče  pod  pažemi  a  krev  na  rukou,  horší  než  po  poslední  seanci 

přede  dvěma  dny.  Pracoval  na  té  ženské  celou  noc  –  třetí  kolo 

mučení tento týden – a v pohledu jeho vpadlých očí bylo vidět, že si 

únava vybírá daň. 

Bruce  na  okamžik  zajel  pohledem  k  zdevastované  postavě  na 

zemi  za  Guvernérem.  Tělo  jí  viselo  kousek  nad  zemí,  provazy  ji 

taktak  udržovaly  ve  vzduchu,  prameny  vlasů  se  klátily,  tekutiny 

odkapávaly z nateklého obličeje. Úzká ramena se pravidelně zvedala, 

plíce  lapaly  po  vzduchu,  obnažená  spodní  část  těla  připomínala 

polámanou  panenku.  Jen  taktak  se  držela  naživu  –  aspoň  na  první 

pohled  –,  ale  při  bližší  prohlídce  si  člověk  všiml,  že  za  těmi  krví 

podlitýma očima žhne výheň, jaderný reaktor vzteku, který ji udržuje 

při vědomí, upíná se k tenkému vlákénku naděje na pomstu. 

„Zavři  to,“  nařídil  Guvernér  a  vzal  si  ručník,  který  měl  Bruce 

přehozený přes rameno. 

Bruce poslechl a s kovovým zařinčením zaklapl vrata. 
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Guvernér si otřel obličej. „Ta nikdy nepromluví. Kolikrát už jsme 

to  zkoušeli?  Třikrát,  čtyřikrát?  Už  jsem  ztratil  přehled.“  Odhodil 

ručník. „A co ten kluk? Už se zlomil?“ 

Bruce zavrtěl hlavou. „Gabe tvrdí, že přes tu zeď slyší všechno, 

že  brečí  jako  děcko,  celý  dny,  a  nepřestal  od  tý  doby,  co  jste  s  ní 

začal.“ 

Guvernér  si  odfrkl,  napjal  unavené  krční  svaly,  zapraskal 

krvavými klouby. „Ale neřekl nic, co?“ 

Bruce  pokrčil  rameny.  „Podle  Gabea  jenom  kvílí  a  kvílí  a  to  je 

všechno. Mluvit nebude.“ 

„To je konec.“ Guvernér zhluboka dýchal,  uvažoval,  přemílal si 

věci v hlavě. „Tihle lidi jsou tužší, než jsem si myslel, tvrdý oříšky 

na rozlousknutí.“ 

Bruce o tom uvažoval. „Můžu něco navrhnout?“ 

„A co?“ 

Bruce zase pokrčil rameny. „V base zlomí lidi samotka.“ 

Guvernér se na něj podíval. „Takže?“ 

„Takže  já  bych  řekl,  ať  je  prostě  necháme  zamčený,  oddělený, 

víte, jako na samotce ve vězení. Třeba je to nejjednodušší cesta.“ 

„Tohle  není  žádné  vězení,  Bruci,  já  mám  na  starost  město  –“ 

Guvernér zamrkal a natáhl krk, jak mu najednou něco došlo. „Počkej 

chvilku.“ 

Bruce na něj hleděl. „Copak, šéfe?“ 

„Počkej… počkej chvilku.“ 

„Co?“ 

Guvernér  hleděl  na  velkého  černocha.  „Neříkal  Gabe,  že  ty 

kombinézy,  které  měli  na  sobě,  je  něco  jako  to,  co  se  používá  ve 

věznicích?“ 

Bruce mlčky přikývl, rozhlédl se po chodbě a uvažoval o tom. 

Guvernér vykročil ke schodům a po cestě mumlal: „Když o tom 

teď uvažuju, ten chlap Rick měl pod výstrojí vězeňskou kombinézu.“ 

Bruce pospíchal za ním. „Kam jdete, šéfe?“ 

Guvernér už stoupal po schodech. Zavolal přes rameno: „Očisti tu 

děvku… a pak sežeň Gabea… sejdeme se v nemocnici. Myslím, že 

mám lepší způsob, jak to provést!“ 
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*   *   *  

Lilly se zastavila u zdi, srdce jí bušilo. Slunce už vystoupalo na nebe, 

časné  ranní  paprsky  světla  se  jí  opíraly  do  týla.  O  několik  desítek 

metrů  dál  jeden  z  Martinezových  mužů  přecházel  po  nouzovém 

můstku, jeho urostlá postava se rýsovala ve vycházejícím slunci. 

Lilly  počkala,  až  strážný  zajde  za  komín,  a  pak  se  dala  do 

pohybu. 

Rychle se vyškrábala po zdi a přes ni, tvrdě přistála na štěrkovém 

parkovišti na druhé straně. Boty jí na kamení hlasitě zakřupaly a ona 

se na chvilku sehnula. Pulz jí uháněl jako splašený, čekala, jestli si jí 

hlídač všiml, nebo ne. 

Po chvilce napjatého ticha se přikrčená kradla po štěrkové cestě a 

vklouzla  za  vypálenou  budovu.  Zkontrolovala  si  zbraň,  odjistila  ji. 

Držela  ji  u  boku  a  vydala  se  dál,  vlekla  se  po  boční  cestě  poseté 

vraky a hromadami rozkládajících se bezhlavých mrtvol. Puch to byl 

příšerný. 

Chladný  vítr  kolem  ní  ten  pach  rozfoukal  jako  síť,  když  míjela 

poštu.  Držela  se  nízko,  tiše  se  kradla  kolem  starých  roztrhaných 

plakátů veselých listonošů předávajících pestré balíčky dětem, kolem 

poutačů s usměvavými důchodci nad sbírkami známek, počmáraných 

graffiti. Za sebou slyšela šustění – snad listí ve větru – a neohlížela 

se. 

Postupovala dál na jih. 

Explozí  poničené  trosky  lékárny  se  rozkládaly  na  konci  cesty 

jako  malá  krychle  rozpadajících  se  červených  cihel  se  zatlučenou 

přední výlohou, proděravělou kulkami. Na odřených kabelech se ve 

větru klátila stará cedule se znakem hmoždíře a paličky. Pospíchala 

ke vchodu. Dveře byly zabouchnuté, musela je rozrazit ramenem. 

Vtrhla do tmavého interiéru obchodu, na zem se linulo jen světlo 

z  otevřených  dveří.  Srdce  jí  tepalo  v  hrudi,  když  si  prohlížela  tu 

spoušť,  kam  si  kdysi  chodily  farmářky  a  posmrkávající  místní  pro 

medicíny proti kašli, pasty na zubní protézy a vatové tamponky. 

Uličky  byly  dokonale  vybrakovány,  police  vyklizeny,  jen  tu  a 

tam  zůstalo  pár  prázdných  krabic  a  loužiček  neidentifikovatelných 

tekutin. Propletla se těmi troskami a zamířila k pultu vzadu v přítmí. 
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Upoutal  ji  nějaký  zvuk  hned  po  pravici,  zasyčení,  koulející  se 

láhev.  Prudce  zvedla  zbraň.  Spatřila  rozmazanou  žlutou  kožešinu. 

Pustila  kohoutek,  když  si  uvědomila,  že  je  to  jen  divoká  kočka, 

zpustlý  tvor  kradoucí  se  mezi  popadanými  vzorky  ústních  vod  a 

zubních bělidel s myší v tlamě. 

Lilly  si  oddechla  úlevou,  obrátila  se  zpátky  k  lékárenskému 

pultu… a vykřikla. 

Ze tmy vedle ní se vypotácel starý lékárník, natahoval paže, tápal 

zčernalýma rukama zkroucenýma jako spáry, veliká zahnívající ústa 

mlela  naprázdno  jako  drtička  dřeva.  Dlouhý  obličej  s  povislými 

tvářemi připomínal chlebový pudink potažený zašlou zrzavou plísní, 

velikánské mléčné oči svítily jako vajíčka natvrdo. Měl na sobě bílý 

plášť potřísněný krví a žlučí. 

Lilly  sebou  škubla  dozadu,  zvedla  zbraň  a  zakopla  o  vitrínu  se 

psím žrádlem. 

Padla  na  zadek  mezi  plechovky,  které  se  rozkutálely  všude 

kolem,  vyrazila  si  dech  a  začala  pálit.  Uzavřeným  prostorem  se 

rozezněla střelba s tlumičem, vylétly jiskry a záblesky, polovina ran 

směřovala  vysoko,  roztříštila  zářivky  na  stropě.  Ale  ta  druhá 

směřovala do hlavy lékárníka. 

Lebeční kosti se otřásly a rozletěly se, krev a tkáň se rozstříkly po 

prázdných  policích.  Mohutná  stvůra  padla  jako  starý  dub  a  přistála 

přímo  na  Lilly.  Ta  vyjekla  a  soukala  se  zpod  té  mrtvé  váhy, 

vydávající nesnesitelný smrad. Konečně se uvolnila. 

Několik  horečných  němých  chvil  se  choulila  na  zemi  vedle 

padlého  obra.  Spolkla  odpor,  nutkání  utéct  z  tohohle  odporného 

temného  obchodu.  Hlas  kdesi  v  hlavě  jí  nadával,  že  je  šílená,  že  je 

blázen, když riskuje život pro směšný malý osobní průzkum. 

Zahnala ty myšlenky a vzpamatovala se. 

Lékárenský  pult  stál  v  temnotě  jen  šest  metrů  od  ní.  Lilly 

obezřetně postupovala zadní  uličkou, oči  se pomalu přizpůsobovaly 

šeru.  Uviděla  táru,  politou  lepkavými  zasychajícími  tekutinami, 

pomačkanými  listinami  a  plísní  tak  silnou,  že  vypadala  jako 

kožešina. 

Protlačila se průchodem  za pult a začala probírat skrovný obsah 

lékárenských zásuvek. Drancovníci tam nenechali nic než neužitečné 
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léky  a  tinktury:  prostředky  na  akné,  na  hemoroidy,  přípravky  se 

záhadnými názvy, které  se nikdo  nenamáhal identifikovat.  Všechny 

cenné léky na nervy, proti bolestem a opiáty dávno zmizely. Ale to jí 

bylo jedno. 

Nechtěla se zdrogovat, uspat ani potlačit bolest. 

Po zdánlivě nekonečném trýznivém hledání konečně objevila, co 

hledala,  na  zemi  pod  počítačovým  terminálem,  na  hromádce 

odložených  krabic  a  plastových  ampulek.  Zbyla  jenom  jedna 

krabička, a i ta vypadala, že na ni někdo šlápl. Byla placatá, víčko se 

zlomilo,  ale  nádobka  stále  chránila  svůj  obsah  v  zapečetěné, 

nedotčené bublinkové fólii. 

Lilly  si  ji  nacpala  do  kapsy,  zvedla  se  a  o  překot  odtamtud 

zmizela. 

O patnáct minut později už byla se svým úlovkem zase doma. 

A pět minut poté čekala, až se dozví, jestli se jí změní život. 


*   *   *  

 „Byl to dobrý člověk,“ říkal tlumený hlas na druhé straně zavřených 

dveří  ošetřovny  –  nezaměnitelný  svým  cynickým  tónem,  lehkým 

přízvukem a unaveným sarkasmem –, zcela jasně hlas váženého pana 

doktora Stevense.  „Zdůrazňuji,  byl .“ 

Guvernér  stál  za  dveřmi  ošetřovny  s  Gabem  a  Brucem.  Ti  tři 

muži  se  zastavili,  než  vešli,  a  s  velkým  zájmem  poslouchali  tichý 

hovor za dveřmi. 

 „Objevili  jsme  tohle  město  hned  zpočátku,“  pokračoval  doktor. 

 „Stanice Národní gardy nedaleko, úzké uličky – usoudili jsme, že to 

 tady  dovedeme  ubránit.  A  tak  jsme  si  to  zabrali.“  Rozhostilo  se 

krátké ticho, bylo slyšet jenom tekoucí vodu.  „Na začátku byl tvrdý,“ 

pokračoval hlas,  „ale svou práci udělal.“ 

Guvernér poslouchal a zatínal pěsti, ztuhl vztekem, smíchaným s 

čirým adrenalinem toho zjištění. 

 „Z  Philipa  se  vyklubal  vůdce  dost  rychle,“  mluvil  dál  hlas. 

 „Dělal,  co  se  muselo  udělat,  co  bylo  třeba  udělat,  aby  se  lidem 

 zajistilo bezpečí. Ale po nějaké době –“ 

Vztek  projel  Guvernérovi  tělem,  brněl  ho  v  prstech,  naplnil  mu 

ústa hořkou, ostrou žlučí. Naklonil se ke dveřím, aby lépe slyšel. 
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 „– některým z nás bylo jasné, že to dělá spíš z potěšení, než že by 

 nás potřeboval chránit. Bylo jasné, že není nic než ďábelský grázl. A 

 to nemluvím o té jeho dceři.“ 

Guvernér  si  už  vyslechl  dost.  Natáhl  se  po  klice,  ale  něco  ho 

zastavilo. 

Na  druhé  straně  dveří  se  ozval  hrubší,  chraplavější  hlas  s 

kentuckým  dělnickým  přízvukem:   „Proč  dovolíte,  aby  to 

 pokračovalo? Ty zápasy? Krmení mrtvol?“ 

Doktorův  hlas:   „Co  myslíte,  že  udělá  s  každým,  kdo  se  mu 

 postaví? Já toho grázla nenávidím, ale nemůžu nic dělat. Ať provádí 

 cokoli… drží tyhle lidi v bezpečí. A to většině z nich stačí.“ 

Guvernér  potlačil  nutkání  vyrazit  dveře  beranidlem  a  všechny 

uvnitř pozabíjet. 

Doktor:   „Dokud  mezi  nimi  a  živými  mrtvými  stojí  zeď,  je  jim 

 jedno, kdo je s nimi na té bezpečné straně.“ 

Philip Blake kopl do dveří, až zástrčka praskla a rozletěla se po 

pokoji,  přejela  po  dlaždičkové  podlaze  jako  vypálená  nábojnice. 

Dveře udeřily o zeď a všichni v místnosti leknutím nadskočili. 

„Hezky  řečeno,“  poznamenal  Guvernér,  který  se  klidně  vloudal 

do ošetřovny se svými nohsledy v patách. „Hezky řečeno.“ 


*   *   *  

Kdyby bylo možné, aby se celá místnost ježila statickou elektřinou, 

přesně to by se stalo v následujícím okamžiku, v němž pohledy všech 

– Stevense, cizince sedícího na posteli, Alice u umyvadla – zalétly k 

hubenému muži, který vpadl do nemocnice s rukama v bok, jako by 

mu  to  tam  patřilo.  Chladně  pobavený  výraz  na  Guvernérově  tváři 

popíraly  zakaboněné,  zlověstné  pohledy  Bruce  a  Gabea,  kteří  vešli 

jako hlídací psi za svým pánem. 

„Co vy tu chcete?“ zmohl se konečně Stevens na napjatou otázku. 

„Říkal  jste,  abych  dneska  přišel,  doktore,“  odpověděl  Guvernér 

nenuceně a příjemně, jako by byl prostě jen pacient, který se dostavil 

na kontrolu. „Nechtěl jste mi udělat převaz?“ Ukázal na své poraněné 

ucho. „Vzpomínáte?“ Pak střelil pohledem po vetřelci, nyní ztuhlém 

v sedu na posteli na druhé straně pokoje. „Bruci, vezmi si na mušku 

toho levičáka tamhle.“ 
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Velký  černoch  klidně  vytáhl  stříbrem  pobitou  pětačtyřicítku  a 

namířil ji na muže jménem Rick. 

„Sedněte  si,  Philipe,“  řekl  doktor.  „Udělám  to  rychle.“  Hlas  mu 

sklouzl  níž,  opovržení  z  něj  jen  odkapávalo.  „Určitě  máte  na  práci 

důležitější věci.“ 

Guvernér sebou žuchl na vyšetřovací stůl zalitý světlem zářivek. 

Muž  jménem  Rick  nemohl  z  Guvernéra  odtrhnout  zrak  a 

Guvernér  jeho  pohled  opětoval.  Vypadali  jako  dva  přirození 

predátoři v divočině, kteří se navzájem měří, nahrbení, připravení k 

útoku – a pak se Guvernér usmál. „Vypadáte dobře, cizinče. Hojí se 

vám to?“ Čekal na odpověď, ale muž neřekl ani slovo. 

„No,“ zamumlal si Guvernér pro sebe, zatímco k němu přistoupil 

Stevens a sklonil se, aby se podíval na zavázané ucho, „tak dobře, jak 

to jde.“ 

Muži  s  pískovými  vlasy  na  druhém  konci  pokoje  se  konečně 

podařilo odseknout: „Tak co… kdy mě začnete mučit?“ 

„Vás?  Nikdy.“  Guvernérovy  oči  vyloženě  jiskřily  výsměchem. 

„Zadrhl  jsem  se  s  vámi  hned  na  začátku,  vy  neřeknete  ani  slovo. 

Tam, odkud jste přišel, máte nějakou rodinu. Tu nezradíte.“ 

Stevens  pečlivě  odmotal  obvaz  a  zasvítil  tenkou  baterkou  na 

poraněné ucho. 

„Ne,  chystal  jsem  se  mučit  ostatní  před  vámi,“  vysvětlil 

Guvernér. „Nečekal jsem, že se zlomíte vy, ale byl jsem si jistý, že 

oni ano.“ Zamrkal. „Ale plány se změnily.“ 

Muž na posteli se podíval do ústí Bruceova magnumu s dlouhou 

hlavní a zeptal se: „Jak?“ 

„Půjdete  do  arény,“  oznámil  mu  Guvernér  bodře.  „Chci,  abyste 

posloužil  aspoň  k  nějaké  zábavě.“  Odhlédl  a  maličko  se  zašklebil. 

„Teď  mám  v  plánu  tu  ženskou,  co  mi  potrhala  ucho,  ujebat,  dokud 

nevymyslí, jak se sama zabít.“ 

Pokoj  to  vstřebal  v  ohromeném  tichu,  skoro  jako  živý 

organismus.  Ten  zvláštní  obraz  se  táhl,  bylo  slyšet  jen,  jak  Stevens 

trhá kousek náplasti z kotoučku, a šustění gázy. 

„A  co  ten  mladý  asijský  kluk  s  těmi  hysterickými  slznými 

kanálky?“  dodal  Guvernér  a  úsměv  se  mu  roztáhl  od  zdravého 

málem až k potrhanému uchu. „Toho pustím.“ 
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Následovalo ohromené ticho. Muž jménem Rick na něj ohromeně 

zíral. „Pustíte? Proč?“ 

Stevens v tu chvíli dokončil kontrolu a převaz Guvernérova ucha. 

Ustoupil  a  Guvernér  vydal  spokojený  povzdech,  žoviálně  se 

poplácal  po  stehnech  a  zvedl  se  ze  stolu.  „Proč?“  Zašklebil  se  na 

cizince.  „Protože  zazpíval  jako  ptáček.  Řekl  mi  přesně  to,  co  jsem 

potřeboval slyšet.“ 

Guvernér kývl na své muže a s úsměvem zamířil ze dveří. „Vím 

všechno,  co  jsem  potřeboval  vědět,  o  vašem  vězení,“  zabručel  po 

cestě ven. „A jestli je tak hloupý, aby se tam vrátil, tak nás dovede 

přímo k němu.“ 

Tři muži vyšli z pokoje a zabouchli za sebou rozbité dveře. 

Zvířený proud vzduchu zavál na ošetřovnu zděšené ticho. 


*   *   *  

Za  prvního  světla  následujícího  dne  začal  kulometčík  v 

severovýchodním  rohu  barikády  pálit  na  skupinu  živých  mrtvých 

potulujících  se  při  okraji  lesa,  vyslal  do  svěžího  ranního  vzduchu 

fontány mozkové hmoty a mrtvých tkání. 

Ten  zvuk  městečko  probudil.  Štěkání  zbraně  velkého  kalibru 

dolehlo  až  do  úzké  uličky  za  činžovním  blokem  na  konci  Hlavní 

ulice,  pronikl  do  opilecké  dřímoty  umouněné  otrhané  postavy 

choulící se pod plošinou požárního žebříku. 

Bob se zavrtěl, rozkašlal se a pokoušel se vzpomenout si, kde je, 

co je za rok a jak se sakra jmenuje. Všude kolem se pořád valila voda 

z okapů a struh. Kalhoty měl mokré. Ponořený ve svém alkoholovém 

opojení,  promočený  až  na  kost,  si  promnul  prošedivělý  obličej  a 

zaznamenal slzy na vpadlých vrásčitých tvářích. 

Zdálo se mu zase o Megan? Měl další noční můru, ve které se k 

ní nemohl dostat, jak visela za krk na svém sebevražedném bidýlku? 

Nemohl  si  vzpomenout.  Nejradši  by  si  zalezl  vedle  do  popelnice  a 

umřel, ale vyvlekl se na nohy a vrávoral uličkou za denním světlem. 

Rozhodl  se,  že  posnídá  posledních  pár  loků  levné  whiskey  z 

pintové  láhve  z  kapsy  bundy  na  chodníku  u  cihlové  fasády 

Guvernérova  domu,  Bobova  šťastného  místa,  jeho  přechodného 
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domova. Sesunul se ke zdi, mastnými černými prsty zalovil v kapse a 

vytáhl svou „medicínu“. 

Dal  si  pořádný  doušek,  dopil  zbytek  láhve  a  zhroutil  se  ke  zdi. 

Plakat  už  nedokázal,  žal  a  zoufalství  mu  vypálily  slzné  kanálky. 

Místo toho vydal jen hlenovitý nezdravý výdech a zdříml si. Chrupal 

bůhvíjak dlouho, dokud neuslyšel ten hlas. 

„Bobe!“ 

Mrkal  a mrkal,  až uslzenýma očima uviděl rozmazanou postavu 

mladé  ženy  blížící  se  k  němu  z  druhé  strany  ulice.  Zprvu  si  ani 

nedovedl  vzpomenout,  jak  se  jmenuje,  ale  výraz  v  její  tváři,  jak  se 

blížila,  ta  naléhavost,  úzkost,  dokonce  i  stopy  hněvu  dosáhly  do 

jakési vnitřní komnaty Bobovy duše a probudily vzpomínky. 

„Ahoj, Lilly,“ pozdravil a zvedl si k puse prázdnou láhev. Dobrá 

poslední kapka. Utřel si ústa a snažil se zaměřit na ni. „Dobrý ráno 

přeju.“ 

Přišla k němu, klekla si a jemně mu sebrala láhev. „Bobe, co to 

děláš? Snažíš se pomalu zabít?“ 

Nabral  vzduch  a  vydechl  tak  smradlavý  a  hořlavý  dech,  že  by 

mohl  sloužit  jako  plamenomet.  „Já  jsem…  uvažoval,  jaký  mám 

šance.“ 

„To neříkej.“ Podívala se mu do očí. „To není vtipný.“ 

„Já nechci bejt vtipnej.“ 

„Fajn…  jak  myslíš.“  Utřela  si  pusu,  podívala  se  přes  rameno, 

nervózně přejela pohledem ulici. „Neviděls Austina?“ 

„Koho?“ 

Podívala  se  na  něj.  „Austina  Ballarda.  Znáš  ho.  Mladý  kluk, 

takový obejda.“ 

„Ten kluk s těma vlasama?“ 

„Přesně tak.“ 

Bob  spustil  další  chór  suchého  sípavého  kašle.  Na  chvíli  se 

sehnul,  snažil  se  to  vykašlat.  Zamrkal  a  vzpamatoval  se.  „Ne,  milá 

dámo.  Toho  grázlíka  jsem  neviděl  pár  dní.“  Konečně  se  dal 

dohromady a upřel na ni zažloutlé oči. „Ty s ním něco máš, co?“ 

Lilly hleděla ke vzdáleným částem městečka a kousala si  nehet. 

„Co?“ 

Bobovi se povedl křivý úšklebek. „Táhnete to spolu?“ 
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Jen  zavrtěla  hlavou  a  unaveně  se  uchechtla.  „Táhnem?  Ani  ne. 

Neřekla bych.“ 

Bob si ji dál měřil pohledem. „Minulej tejden jsem vás viděl, jak 

spolu  jdete  k  tobě.“  Další  křivý  úsměv.  „Možná  jsem  ochlasta,  ale 

slepej nejsem. To se pozná z toho, jak jste šli, jak jste se bavili.“ 

Promnula si oči. „Bobe, to je složitá věc… teď ho prostě musím 

najít.“ Podívala se na něj. „Mysli. Kdy jsi ho viděl naposled?“ 

„Lilly, já na takový maličkosti nejsem. Paměť mi tak moc –“ 

Popadla ho a zatřásla s ním. „Bobe, prober se! Tohle je důležitý! 

Musím  najít  Austina,  je  to   super  důležitý!  Chápeš?“  Vlepila  mu 

mírnou  facku.  „A  teď  se  soustřeď  a  zapoj  ten  svůj  vychlastanej 

mozek a  MYSLI!“ 

Bob  ji  setřásl,  povadlé  oči  veliké  a  vlhké.  Nafialovělé  rty  se  mu 

třásly, snažil se něco říct, ale přepadly ho slzy. „Já ne – to je – já fakt 

nemůžu –“ 

„Bobe, promiň.“ Všechen vztek, naléhavost a zoufalství jí z tváře 

vyprchaly, pustila ho a zjihla. „Moc se omlouvám.“ Chytila ho kolem 

ramen. „Jsem trošku – nejsem – mám trochu –“ 

„To nic, zlato,“ zahučel a svěsil hlavu. „Já taky nejsem poslední 

dobou ve svý kůži. Štěstí vypadá jinak.“ 

Podívala se na něj. „Pořád se trápíš, co? Moc se trápíš.“ 

Znovu si povzdechl. S touhle ženskou si připadal skoro normální. 

Chvilku uvažoval, že jí vypoví své sny o Megan. Napadlo ho, že 

jí  řekne  o  té  obrovské  černé  díře  v  srdci,  která  do  sebe  vtahuje 

poslední částečku jeho života. Zvažoval, že Lilly vysvětlí, že takhle 

truchlit vlastně nikdy neuměl. Na Středním východě přišel o spoustu 

dobrých  kamarádů.  Coby  vojenský  medik  viděl  tolik  smrti  a 

zármutku, až si myslel, že to z něj vyrve vnitřnosti. Ale nic se nedalo 

srovnat  s  tím,  jak  ztratil  Megan.  Mučivý  okamžik  si  to  všechno 

promýšlel a pak vzhlédl k Lilly a zamumlal jen: „Jo, zlato, pořád mě 

to bolí.“ 

Dlouho tam seděli v zataženém ránu, nic neříkali, oba se utápěli v 

myšlenkách, oba přemítali nad temnou a nejistou budoucností, až se 

na něj Lilly konečně podívala. „Bobe, můžu ti něco přinést?“ 

Zvedl  prázdnou  láhev  a  poklepal  na  ni.  „Další  takovou,  co  jsou 

schovaný tam u požárního schodiště. Nic jinýho nepotřebuju.“ 
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Povzdechla si. 

Rozhostilo se další táhnoucí se ticho. Bob cítil, že ho zase zmáhá 

dřímota,  víčka  mu  těžknou.  Vzhlédl  k  ní.  „Vypadáš  trochu  mimo, 

holka,“ zamumlal. „Můžu něco opatřit já tobě?“ 

 Jo,  pomyslela  si,  a  dolehla  na  ni  veškerá  váha  světa.  Třeba 

 bouchačku a dvě kulky, ať se s Austinem můžeme oddělat.  
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DVANÁCT 



Martinez  přecházel  po  můstku  kolem  návěsu  zaparkovaného  u 

severního rohu zdi, když uslyšel, jak na něj někdo volá. 

„Hej,  Martinezi!“  Ten  hlas  se  prořízl  větrem  a  vzdáleným 

hřměním  na  východě.  Martinez  shlédl  a  viděl  vousatého  Rudyho, 

bývalého  spárovače  ze  Savannah,  jak  přechází  po  staveništi.  Rudy 

byl  štíhlý jako sekvoj,  tmavé vlasy nosil  ulíznuté pomádou dozadu, 

odhaloval drákulovský špičatý okraj vlasů nad čelem. 

„Co  chceš?“  zavolal  Martinez  dolů.  Hranatý  obličej  doplňovalo 

typické  triko  bez  rukávů,  šátek  na  čele  a  bezprsté  rukavice, 

kalašnikov s banánovým zásobníkem a upilovanou pažbou. Z rezavé 

ocelové střechy kenworthu viděl víc než míli všemi směry a jedinou 

salvou mohl zlikvidovat půltucet živých mrtvých, kdyby bylo třeba. 

S Martinezem si nikdo nesměl zahrávat, člověk ani mrtvola, a tenhle 

nečekaný návštěvník mu už teď lezl na nervy. „Mám službu ještě pár 

hodin.“ 

Rudy  zašilhal  do  sluníčka  a  nevzrušeně  pokrčil  rameny.  „No, 

mám tě vystřídat, tak asi končíš dřív. Chce tě vidět šéf.“ 

„Kurva,“  zamumlal  Martinez  tiše,  neměl  dnes  ráno  náladu  na 

návštěvu Guvernérovy úřadovny. Začal slézat po straně kabiny dolů 

a tiše bručel: „Co mi sakra chce?“ 

Seskočil ze stupačky na zem. 

Rudy se něj podíval. „Mně se tak bude svěřovat.“ 

„Hlídej tady,“ nařídil mu Martinez a vyhlédl úzkou mezerou před 

tahačem, pozoroval zaplavená pole na severu. Zemědělská půda byla 

pustá,  ale  Martinez  měl  špatný  pocit  z  toho,  co  leží  tam  za 
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vzdálenými  temnými  sloupy  borovic.  „Dneska  byl  zatím  klid…  ale 

to obyčejně dlouho nevydrží.“ 

Rudy přikývl a šplhal po straně kabiny nahoru. 

Martinez  vykročil,  ale  dohnal  ho  Rudyho  hlas:  „Jdeš  dneska  na 

zápas?“ 

„Nejdřív uvidím, co po mně chce Guvernér,“ zamumlal a dostal 

se z Rudyho doslechu. „Jednu zkurvenou věc po druhý.“ 


*   *   *  

Martinezovi  trvalo  přesně  jedenáct  minut,  než  pěšky  přešel 

městečko.  Několikrát  se  přitom  zastavil,  aby  popohnal  dělníky 

okounějící  v  koutech  obchodní  ulice,  někteří  z  nich  si  už  ve  dvě 

odpoledne  podávali  láhve.  Než  se  Martinez  dostal  ke  Guvernérově 

domu, slunce se prodralo mraky a proměnilo den v saunu. 

Mohutný  Latinoameričan  se  potil,  když  proklouzl  dozadu  a 

stoupal  po  dřevěné  plošině  ke  Guvernérovým  zadním  dveřím. 

Zabušil na zárubeň. 

„Pohni  zadkem  a  pojď  dál,“  uvítal  ho  Guvernér,  když  otevřel 

dveře. 

Martinezovi  běhal  mráz  po  zádech,  když  vcházel  do  zkaženého 

vzduchu  v  kuchyni.  Smrdělo  to  tam  mastnotou  a  černou  plísní  a  k 

tomu  jakousi  shnilotinou.  Nad  dřezem  visel  deodorant  do  auta  s 

borovou  vůní.  „Co  se  děje,  šéfe?“  zeptal  se  Martinez,  sundal  si 

automatickou pušku a opřel ji o nízkou skříňku. 

„Mám pro tebe práci,“ oznámil mu Guvernér a napustil vodu do 

sklenky. Jeho byt byl jeden z mála ve Woodbury, kde ještě fungoval 

vodovod,  i  když  se  z  kohoutku  často  lila  hnědá,  rezavá  studniční 

voda.  Guvernér  se  lačně  napil.  Na  šlachovité  horní  části  těla  měl 

obnošené tílko, kamuflážní kalhoty nacpané do vysokých bot. Obvaz 

na  uchu  mu  od  krve  a  dezinfekce  zoranžověl.  „Chceš  skleničku 

vody?“ 

„Jasně.“  Martinez  se  opřel  o  pult,  založil  si  svalnaté  ruce  na 

prsou, aby uklidnil rozbušené srdce. Nelíbilo se mu, kam to směřuje. 

Lidé,  přidělení  ke  Guvernérovým  „speciálním  úkolům“,  obyčejně 

končívali špatně. „Díky.“ 

133 

Guvernér naplnil další sklenici a podal mu ji. „Chci, abys zašel za 

tím Rickem a svěřil se mu, že ti vadí, jak to tu chodí.“ 

„Cože?“ 

Guvernér se mu podíval do očí. „Že jsi naštvaný, chápeš?“ 

„Moc ne.“ 

Guvernér protočil panenky. „Zkus  mě sledovat,  Martinezi.  Chci, 

abys toho čuráka prohlídl. A aby ti začal věřit. Řekni mu, jak ti vadí, 

jak je vedeno tohle město. Chci využít toho, co se děje v té podělané 

nemocnici.“ 

„Co se děje v nemocnici?“ 

„Ten kokot si tam namlouvá Stevense a tu jeho malou čubičku, tu 

sestru. Tihle cizinci jim připadají jako dobří lidi, tváří se příjemně – 

ale ty tomu kurva nevěř. Ukousli mi podělaný ucho!“ 

„Jasně.“ 

„Oni mě kurva napadli, Martinezi. Chtějí naše město, chtějí naše 

zdroje… a udělají všechno, aby to dostali. Věř mi. Udělají cokoli. A 

já zas udělám cokoli, abych jim v tom zabránil.“ 

Martinez se napil vody, přikývl a uvažoval o tom. „Chápu, šéfe.“ 

Guvernér  došel  k  oknu  vzadu  a  vyhlédl  do  dusného  odpoledne. 

Nebe  mělo  barvu  zkyslého  mléka.  Nikde  nebylo  vidět  ani  ptáčka. 

Žádní ptáci, letadla, jen nekonečná šedá obloha. „Chci, abys do toho 

pronikl,“  řekl  tiše  a  ponuře.  Obrátil  se  a  podíval  se  na  Martineze. 

„Abys zkusil, jestli tě dovedou k tomu vězení, kde žijí.“ 

„Oni žijí ve vězení?“ To byla pro Martineze novinka. „Někdo z 

nich mluvil?“ 

Guvernér  se  zase  zahleděl  ven.  Velice  tiše,  nízkým  hlasem  mu 

pověděl o jejich vězeňských kombinézách pod výstrojí a o tom, proč 

je  měli.  Dokonale  to  sedělo.  „Ve  městě  máme  pár  kriminálníků,“ 

dodal  nakonec.  „Poptal  jsem  se.  Na  den  jízdy  dokola  jsou  tři  nebo 

čtyři  státní  vězení,  jedno  v  Rutledge,  jedno  dole  v  Albany,  jedno  v 

Leesburgu. Bylo by sakra lepší vědět, kde to je, a nemuset se kvůli 

tomu courat kolem.“ Obrátil se a podíval se na Martineze. „Chápeš?“ 

Martinez přikývl. „Udělám, co půjde, šéfe.“ 

Guvernér odhlédl. Uplynula chvilka a pak dodal: „Čas je drahý, 

Martinezi. Pusť se do toho.“ 

„Můžu se na něco zeptat?“ 
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„Na co?“ 

Martinez vážil slova. „Řekněme, že to místo objevíme…“ 

„No?“ 

Martinez pokrčil rameny. „A co pak?“ 

Guvernér  neodpověděl.  Jen  dál  hleděl  na  prázdnou  oblohu  s 

výrazem  stejně  hrozivým  a  sklíčeným  jako  nákazou  sužovaná 

krajina. 


*   *   *  

Kostky  domina  se  začaly  hroutit  to  odpoledne.  Zdánlivě  nahodilá 

řada událostí přinesla následky temné jako srážka atomových jader. 

Ve 14.53 standardního východního času jeden z  Guvernérových 

nejlepších  bojovníků,  vyčouhlý  bývalý  řidič  náklaďáku  z  Augusty 

jménem  Harold  Abernathy,  nečekaně  navštívil  ošetřovnu.  Požádal 

doktora, aby ho připravil na zápas toho dne. Chtěl odstranit obvazy, 

aby na obecenstvo působil drsně. Za přihlížení cizince jménem Rick 

se  Stevens  neochotně  pustil  do  práce  na  Abernathym,  odmotával 

gázu  a  odstraňoval  spoustu  obvazů  z  předchozích  zápasů,  když  tu 

zničehonic  na  ošetřovnu  vtrhl  čtvrtý  muž.  Zaburácel  barytonem: 

„Kde  je  ten  debil?  KDE  JE?“  Eugene  Cooney  –  bezzubá  cisterna  s 

vyholenou  hlavou  –  se  bez  okolků  vrhl  na  Harolda,  vrčel  a  prskal 

cosi  o  tom,  že  se  Harold  neovládal  a  on  že  tak  přišel  o  poslední 

přední zuby a že je to všechno Haroldova vina. Harold se pokoušel 

omluvit, že se nechal „trošku unést“ kvůli publiku a tak, ale posedlý 

holohlavec  mínil,  že  „to  omluva  nespraví“.  Než  stačil  někdo 

zasáhnout,  vytáhl  Eugene  hrozivý  řeznický  nůž  a  šel  Haroldovi  po 

krku. V tom chaosu prořízla čepel krční tepnu Harolda Abernathyho 

a  spustila  hrůzný  vodotrysk  krve  na  dlaždičkové  zdi.  Než  stačil 

Stevens zareagovat a pokusit se zastavit krvácení, obrátil se Eugene 

Cooney na patě a odešel s nonšalantním uspokojením řezníka, který 

podřízl  prase.  „Kokot  jeden,“  poznamenal  ještě  přes  rameno,  než 

opustil místnost. 

Zpráva o tom útoku a o Haroldově smrti po masivní ztrátě krve se 

v následující hodině rozšířila po celém městečku. Šla od úst k ústům 

a  přesně  v  15.55  dolehla  k  uším  Guvernéra.  Dozvěděl  se  ji  na  své 

zadní  plošině,  když  vyhlížel  dveřmi  a  poslouchal  Bruce,  jak  mu 
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věcně  popisuje  ten  incident.  Guvernér  přijal  zprávu  stoicky, 

rozmyslel  si  ji  a  nakonec  nařídil  svému  pomocníkovi,  aby  z  toho 

nedělal vědu. Nemá plašit lidi z města. Místo toho ať rozšíří zvěsti, 

že Harold Abernathy podlehl vnitřním zraněním utrpěným v bojích, 

protože býval policistou a dával do boje všechno a je vlastně hrdina. 

A  taky  že  ty  zápasy  jsou  naostro  a  lidé  by  to  měli  mít  na  paměti. 

Bruce chtěl vědět, kdo nahradí Harolda toho dne v představení, které 

mělo  začít  za  necelou  hodinu.  Guvernér  odpověděl,  že  má  jistý 

nápad. 

V 16.11 to odpoledne odešel Guvernér z bytu s Brucem po boku 

a  zamířil  přes  město  k  závodní  dráze,  která  se  už  začínala  plnit 

nedočkavci. V 16.23 oba muži sestoupili po dvou křídlech schodů a 

prošli  stovky  metrů  úzkou  chodbou  z  vepřovic  k  poslední  kóji  na 

levé straně nejnižšího podzemního patra. Po cestě Guvernér vysvětlil 

Bruceovi  svůj  nápad  a  řekl  mu,  co  potřebuje.  Konečně  se  dostali  k 

provizorní cele. Bruce odemkl rolovací dveře a Guvernér pokývl. Do 

ticha pronikavě zaskřípaly staré válce, jak Bruce trhl vraty vzhůru. 

V  tmavém  zaneřáděném  prostoru  na  umaštěném  betonu  a  plísni 

zvedla z posledních sil hlavu štíhlá tmavá postava připoutaná k zadní 

stěně,  dredy  se  jí  klátily  přes  zpustošenou  tvář.  V  jamkách 

mandlových  očí  zaplála  nenávist  žhavá  jako  oheň,  laserový  pohled 

pronikl  mezi  prameny  vlasů,  když  k  ní  Guvernér  o  krok  popošel. 

Dveře  se  za  ním  s  bouchnutím  zavřely.  Nikdo  se  nepohnul. 

Rozhostilo se ticho. 

Guvernér  se  přiblížil  o  další  krok,  dostal  se  k  ní  na  třicet 

centimetrů  a  chystal  se  něco  říct,  když  vyrazila.  Navzdory  oslabení 

se  jí  málem  povedlo  ho  kousnout,  do  ticha  zaznělo  slabé  klapnutí 

zubů a zavrzání provazů. Dostala se tak blízko, že Guvernér leknutím 

couvl. 

„No dobře, tak mě kousneš, a  co pak?“ okomentoval to Guvernér. 

Z  úst  jí  nevyšlo  nic  než  tiché  zasyčení  vzduchu,  obnažila  dásně 

grimasou čiré, nefalšované nenávisti. 

„Jak myslíš, že by ses odtud dostala?“ zeptal se a naklonil se k ní 

tak,  že  měli  tváře  jen  pár  centimetrů  od  sebe.  Vychutnával  si  její 

vztek. Cítil ji – pižmový pach potu a hřebíčku a krve – a užíval si to. 

„Vážně  bys  měla  přestat  vzdorovat.  Bylo  by  to  pro  tebe  mnohem 
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lehčí. Kromě toho, posledně jsi mi málem zlomila zápěstí. A to přece 

nechceme, že ne?“ 

Upřela na něj hadí pohled s krvežíznivostí dravce. 

„Takže, pro tvoje dobro,“ pokračoval, trochu se uvolnil, ustoupil 

a přejel ji pohledem, „bych ocenil, kdybys to vzdala… ale už dost  o 

 tom.“  Udělal  dramatickou  pauzu.  „Máme  tady  trochu  problém.  No, 

vlastně  ty máš  veliký problém, a jak jsi tuhle říkala, já mám spoustu 

‚problémů‘…  ale jde o to, že mám   nový problém  a potřebuju,  abys 

mi pomohla.“ 

Její  tvář  zachovávala  nehybnost  kobry,  laserový  pohled  se 

zabodával do Guvernérových temných očí. 

„Mám  na  dnešek  naplánovaný  zápas  v  aréně  –  velký.“  Nasadil 

monotónní tón dispečera objednávajícího taxi. „Má se přijít podívat 

spousta  lidí…  a  já  zrovna  ztratil  bojovníka.  Potřebuju  náhradu  –  a 

chci, abys to byla ty.“ 

Za  ženiným  zastřeným  výrazem  teď  cosi  problesklo,  v  lesklých 

očích  se  objevilo  něco  nového.  Neřekla  nic,  ale  natáhla  k  němu 

hlavu, skoro bezděčně, jak hltala každé jeho slovo. 

„Než začneš blábolit něco jako ‚v životě pro tebe nehnu prstem‘ a 

‚co  si  o  sobě  kurva  myslíš,  že  po  mně  něco  chceš‘…  zvaž  jedno.“ 

Věnoval  jí  tvrdý  pohled.  „Jsem  v  postavení,  kdy  ti  můžu  usnadnit 

život.“ Na zlomek vteřiny se mu po tváři mihl úšklebek. „Sakra, ten 

by ti usnadnila i kulka… ale stejně ti můžu pomoct.“ 

Hleděla na něj. Čekala. Tmavé oči jí plály. 

Guvernér  se  na  ni  usmál.  „Prostě  chci,  abys  to  promyslela.“ 

Ohlédl se přes rameno ke dveřím. „Bruci!“ 

Rolovací  dveře  sebou  škubly  a  pod  okrajem  se  objevila  ruka  v 

rukavici. 

Bruce škubl vraty nahoru a vpustil dovnitř chladné nahé světlo z 

chodby. 

Předmět,  jejž  mohutný  muž  držel  v  ruce,  ho  zachytil  a  ocelové 

ostří se zalesklo téměř zářivým jasem. 


*   *   *  

Žena na zemi upřela pohled na předmět v černochově ruce. 
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Pochva chyběla, ale nádherný meč, vystavený tlumenému světlu, 

ženu vábil jako maják. Katana, vytvořená pro samuraje v patnáctém 

století,  v  moderní  době  ručně  kutá  jen  hrstkou  mistrů  kovářů,  byla 

čirá ocelová poezie. Dlouhá čepel se ladně prohýbala jako krk labutě, 

rukojeť  ovíjela  ručně  zdobená  hadina:  umělecké  dílo  a  zároveň 

účinný smrtící nástroj. 

Při pohledu na tu věc žena okamžitě ztuhla a na pažích a nohou jí 

naskočila  husí  kůže.  A  zničehonic  všechen  její  vztek,  všechna 

pronikavá  bolest  mezi  nohama,  všechen  šum  v  hlavě,  to  všechno 

zmizelo…  a  vystřídala  to  vrozená  touha  uchopit  tu  dokonale 

vyváženou  rukojeť.  Ta  věc  ji  tak  unášela,  tak  fascinovala,  že  skoro 

nevnímala netvorův hlas, který k ní dál cosi drmolil. 

„Rád bych ti  tuhle věc dal,“ říkal. „Jistě bys ji chtěla.“ Jeho hlas 

se vytratil, ta zbraň pro ni zářila víc a víc – lesknoucí se srpek oceli, 

nového  měsíce  zastiňující  všechno  ostatní  v  cele,  na  světě,  ve 

vesmíru. 

„Budeš bojovat proti muži,“ vysvětloval ten netvor a jeho tvář se 

rozplynula do nicoty. „A kvůli divákům, no, musí to vypadat, že máš 

výhodu.  Lidé  neradi  vidí,  když  chlapi  porážejí  ženské.“  Pauza.  „Já 

vím… já to taky tak neberu. Myslím, že když na něj půjdeš s mečem, 

on se do tebe může pustit baseballovou pálkou.“ 

Ženině traumatizovanému mozku připadalo, že ten meč tiše hučí, 

vibruje, září v temné kobce tak jasně, jako by hořel plamenem. 

„Za odměnu dostaneš celý týden odpočinku,“ vykládal tyran. „A 

jídlo  a  možná  dokonce  i  židli  nebo  postel,  to  si  budu  muset 

rozmyslet.“  Jeho  stín  se teď  tyčil  nad  ní.  „Upřímně  řečeno,  ten  náš 

románek mě trochu vyčerpává. Potřebuju pauzu.“ Podíval se na ni a 

obscénně  se  zašklebil.  „To  je  dobře,  protože  jsem  pořád  dost 

naštvaný  kvůli  tomu  uchu.  Ale  připadá  mi,  že  jsem  se  už  aspoň 

trochu pomstil.“ Pauza. „A jistě, ten chlapík, co s ním budeš dneska 

bojovat, tě může zabít.“ 

V ženině fantazii jako by z ostrého hrotu meče vycházely paprsky 

božského světla. 

„A  nechci,  abys  ho  zabila,“  pokračoval  netvor.  „To  je  takové 

malé  tajemství,  které  obecenstvu  nesvěřujeme.  Naše  boje  v  aréně 
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jsou dost inscenované. Jistě, hrozí nebezpečí od těch živých mrtvol, 

ale soupeři si ve skutečnosti nemají  moc ublížit.“ 

Světlo odrážející se od zbraně jako by teď dosahovalo až k ženě 

na  zemi,  hlas  v  hlavě  jí  sliboval,  našeptával…   buď  trpělivá,  jen 

 počkej, trpělivost. 

„Nemusíš  se  rozhodnout  hned,“  uzavřel  to  Guvernér  nakonec  a 

kývl na Bruce. Zamířili ke dveřím a Guvernér zabručel: „Máš dvacet 

minut.“ 


*   *   *  

Lilly toho dne hledala Austina v každém koutě města. V jednu chvíli, 

po  rozmluvě  se  Sternovými,  dostala  strach,  že  sám  utekl  hledat 

marihuanovou farmu kdesi nedaleko Woodbury. 

Austin  o  tom  místě  občas  mluvil,  obvykle  toužebným  tónem 

člověka  popisujícího  bájné  Xanadu.  Prý  slyšel  zvěsti,  že  v  rámci 

nějakého  vládního  léčebného  programu  se  marihuana  pěstovala  pro 

farmaceutickou  firmu  Pfizer  v  rámci  přípravy  na  uvedení 

legalizačních  zákonů.  Lilly  se  už  chystala  vydat  se  za  ním.  Ta 

neblaze proslulá farma údajně ležela hned východně od Barnesville, 

kousek  cesty  autem  od  Woodbury,  nebo  celý  den  pěšího  putování. 

Později toho odpoledne si ale začala všímat náznaků, že má Austina 

možná přímo pod nosem. 

Gus  se  jí  zmínil,  že  mladíka  viděli  kolem  poledního,  jak  se 

prodírá  hustými  keři  u  železničního  dvora,  něco  hledá,  což  Lilly 

nedávalo  vůbec  smysl.  Ale  odkdy  dávalo  chování  Austina  Ballarda 

nějaký smysl? 

Později  toho  dne,  po  smutném  setkání  s  Bobem,  Lilly  po  cestě 

domů narazila na Lydii Blackmanovou, postarší vdovu ze Savannah, 

která se s radostí ujala role městské klepny. Podle Lydie byl Austin 

spatřen  sotva  o  hodinu  dřív,  jak  se  probírá  hromadou  odpadků  za 

skladištěm na Hlavní ulici, přehrabuje kýble a barely od benzinu. Pár 

kolemjdoucích se naštvaně vyjádřilo, že se z mladíka „stává bezďák“ 

a „za chvilku bude tlačit po ulici nákupní vozík a hledat kontejnery“. 

Lilly z toho všeho byla celá rozpačitá, skoro u konce se silami, s 

nervózním  napětím  v  celém  těle.  Nakonec  usoudila,  že  nejlepší 

způsob, jak někoho najít, bude zůstat na místě. A tak se dovlekla k 
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Austinově  bytu  na  východní  straně  městečka  poblíž  řad  tahačů  a 

usadila se na verandě. A přesně tam nyní trůnila v indiánském sedu, s 

lokty položenými na nohou, s hlavou v dlaních. 

Slunce  zacházelo  za  obrovskou  mísu  arény  na  západě,  větřík 

chladil a Lilly se dívala, jak poslední diváci z městečka míří kolem 

Austinova  bydliště  na  tu  velkou  show.  Zápasy  měly  začít  za  půl 

hodinky a Lilly netoužila být v tu dobu nikde tady poblíž, ale  umínila 

si, že toho dlouhovlasého mladíka najde a odpálí svou bombu. 

Po  necelých  pěti  minutách  se  to  už  chystala  vzdát,  když  tu 

uviděla  známou  postavu,  která  se  vynořila  jako  avatar  s  vlnitou 

hřívou v kapuci a potrhaných džínsech z glorioly slunečních paprsků 

zešikma padajících do ústí přilehlé uličky. Přes rameno si nesl čímsi 

napěchovaný batoh. Vypadal vážně, možná dokonce trochu osaměle, 

dokud nezahnul za roh, nezamířil ke svému domu a neuviděl Lilly na 

prahu.  „Bože  můj,“  žasl,  došel  k  ní  a  pohled  se  mu  najednou 

rozjasnil, jako by byl malý kluk, který našel pod postelí velikonoční 

košík. „Všude jsem tě hledal.“ 

Lilly se zvedla, vrazila si ruce do kapes a škubla rameny. „No… 

to je psina. Já zase hledala  tebe.“ 

Políbil  ji  na  tvář  a  opatrně  složil  batoh  na  vstupní  schodiště. 

„Něco pro tebe mám, zlato.“ 

„Jo? Já pro tebe taky,“ opáčila s prázdným výrazem. 

Austin zalovil v ruksaku. „Čekal jsem na tebe u tvýho domu, ale 

neukázala  ses.“  Vytáhl  nádhernou  kytici  purpurových  aster 

ověnčenou  slonovinově  bílými  kvítky  nevěstina  závoje,  zastrčenou 

do velké rezavé plechovky s omšelým  znakem  prášku do pečiva na 

boku.  Tím  se  vysvětlilo  jeho  podivné  chování  toho  dne,  potulování 

se  v  plevelu  a  hrabání  v  odpadcích.  Ukázal  na  další  rostlinu. 

„Barbara říkala, že tomuhle se říká oči panenky… no není to parádně 

děsivý?“ 

„Děkuju,“  řekla  Lilly,  bez  zvláštního  dojetí  převzala  dárek  a 

odložila ho na schod. „To je od tebe hezký.“ 

„O co jde?“ 

Podívala se na něj. „Takže, co máš v plánu?“ 

„Co?“ 
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„Slyšels dobře.“ Lilly si opřela ruce v bok, jako by se mu chystala 

dát vyhazov z práce. „Do budoucna, o tom mluvím.“ 

Natáhl hlavu a popleteně se zamračil. „Co já vím… no, asi budu 

dál trénovat s glockem, učit se mordovat mrtvoláky, možná si zkusím 

opatřit generátor, abych si mohl pouštět doma hudbu.“ 

„O tom nemluvím, a ty to víš.“ Chvíli se kousala do rtu. „Mluvím 

o tom, jestli a až se dostaneme z tohohle svrabu. Co máš v plánu? Na 

zbytek života?“ 

Natáhl krk ještě víc, po tváři mu přejel viditelný zmatek. „Myslíš 

jako… práci a tak?“ 

„Myslím  jako  kariéru.  Myslím  jako  dospět.  Co  máš  v  plánu? 

Bude  z  tebe  profesionální  plážový  povaleč?  Rocková  hvězda? 

Drogový dealer…  co?“ 

Hleděl na ni. „Co se děje?“ 

„Odpověz mi.“ 

Austin si strčil ruce do kapes. „No tak jo, především nevím, jestli 

vůbec  bude nějaká budoucnost, abych si měl dělat plány. A za druhý, 

no, nemám ani tuchu, co si počnu.“ Prohlížel si její zasmušilý výraz. 

Poznal, že to není žádný vtip. „No a taky mám diplom.“ 

„Odkud?“ 

Povzdechl si, hlas ztratil něco ze svého nadšení. „Z ATC.“ 

„ATC… co je to?“ 

Klesl hlasem ještě víc. „Atlantská technika.“ 

„Vážně?“  Změřila  si  ho  pohledem.  „Co  je  to,  Austine?  Nějaká 

pošahaná internetová stránka, kde vyplázneš patnáct devadesát pět za 

papírový diplom a k tomu ještě dostaneš kupóny na výměnu oleje a 

prohlídku auta?“ 

Austin  těžce  polkl.  „Je  to  opravdová  škola.“  Sklopil  pohled. 

„Kampus  je  u  letiště.“  Hlas  mu  o  oktávu  klesl.  „Studoval  jsem 

práva.“ 

„Tak to je paráda.“ 

Podíval se na ni. „Co to sakra je, Lilly? O co ti jde?“ 

Odvrátila se od něj a chvíli hleděla na prázdnou ulici. Po nebi se 

odrážel hluk davu rozparáděného bojem v aréně o půldruhého bloku 

dál.  Pomalu  zavrtěla  hlavou.  „Zavody  auťáků  a  striptýzový  bary,“ 

zahučela pro sebe. 
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Austin jí hleděl do týla, napjatě poslouchal a dělal si větší a větší 

starosti. „Cože to?“ 

Obrátila  se  a  podívala  se  na  něj.  „Tohle  je  mužský  svět, 

chlapečku.“  Její  tvář  vypadala  jako  maska  bolesti.  Do  očí  jí  už 

začínaly vstupovat  slzy.  „Vy chlapi si  myslíte, že to  jde jenom tak, 

šup  šup,  a  nazdar.  No,  tak  není.  Není,  Austine.  Všechno  má  svoje 

následky. Jednou se blbě rozhodneš a můžeš přijít o kejhák.“ 

„Lilly –“ 

„Teď to platí ještě víc než dřív.“ Objala se rukama, jako by jí byla 

zima.  Znovu  se  zahleděla  do  dálky.  „Tenhle  zkurvenej  svět,  ve 

kterým jsme, ti nic neodpustí. Jeden průšvih, a jsi mrtvý… nebo ještě 

hůř.“ 

Natáhl se a jemně ji pohladil po rameni. „Lilly, ať je to, co je to… 

my  to  zvládneme.  Spolu.  Tohle  jsi  mi  chtěla  říct?  Že  máme  držet 

pohromadě? Řekni mi, o co jde. Co se stalo?“ 

Odtáhla  se  od  něj  a  vykročila  dolů  po  schodech.  „Já  nevím,  co 

jsem si myslela,“ řekla hlasem, ze kterého odkapávala přezíravost. 

„Počkej!“ křikl na ni. „Lilly, já to napravím… ať je to, co je to.“ 

Zastavila se pod schody. Obrátila se a podívala se na něj. „Fakt? 

Ty  to  dokážeš  napravit?“  Sáhla  do  kapsy  a  vytáhla  malý  plastový 

předmět. Vypadal jako digitální teploměr. „Tak sprav tohle!“ Hodila 

mu ho. 

Chytil  ho  a podíval se na něj.  „Co to  sakra je?“ Prozkoumal ho 

pozorněji,  uviděl  okénko  na  digitální  testovací  nádobce  a  vedle 

vytištěná slova: 



Těhotenství – ne: I 

Těhotenství – ano: II 



V okénku byly dvě svislé linky, hlásající pozitivní výsledek. 
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ČÁST DRUHÁ 

Show 



Neboť tehdy nastane hrozné soužení, 

jaké nebylo od počátku světa až do nynějška 

a nikdy již nebude. 

 – Matouš, 24:21 
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TŘINÁCT 



Obrovský wolframový reflektor na severním konci arény naskočil s 

prásknutím  jako  z  pistole,  rozsvítil  se  jako  obří  hlavička  zápalky, 

stříbrný  paprsek  zasáhl  vnitřek  arény  kdysi  známé  jako  Závodní 

okruh woodburyských veteránů. Zážeh umělého osvětlení rozparádil 

dav  více  než  padesáti  diváků  roztroušených  po  lavicích  na  západní 

straně pole. Výskání, výkřiky a hvízdání lidí všeho věku a povah se 

nesly k setmělé žluté obloze a mísily se s pachem kouře ze dřeva a 

benzinu v chladném vzduchu. Stíny se prodlužovaly. 

„Slušná  návštěvnost,  co?“  Guvernér  si  prohlížel  skrovné,  ale 

bouřlivé  publikum,  zatímco  stoupal  před  Gabem  a  Brucem  po 

schodech do vyvýšené kabiny, kde si kdysi místní reportéři a skauti 

NASCAR  podávali  láhve  jacka  danielse,  žvýkali  tabák  Red  Man  a 

sledovali ten organizovaný zmatek dole v prachu. 

Gabe  a  Bruce  následovali  Guvernéra  k  sedadlům  v  zaskleném 

boxu  a  říkali  „ano,  pane“  a  „přesně  tak“.  Zrovna  když  se  chystali 

uzavřít v tom malém akváriu, zazněl zespoda hlas. 

„Hej,  šéfe!“  Byl  to  prošedivělý  bývalý  pěstitel  buráků  v  čepici 

značky  CAT.  Seděl  v  zadní  řadě  a  ohlédl  se  přes  rameno,  když  ho 

Guvernér míjel. „Ať to dneska stojí za to!“ 

Guvernér  mu  věnoval  pohled  jako  dítěti,  které  se  chystá  ke  své 

první  jízdě  na  horské  dráze.  „Nebojte  se,  kamaráde.  Bude.  To  vám 

slibuju.“ 


*   *   *  
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Jen pár minut předtím, než započaly večerní události, se pod arénou 

nečekaně rozletěly dveře ošetřovny a vešel vysoký pohledný muž se 

šátkem  uvázaným  kolem  hlavy  a  s  netrpělivým  výrazem  ve  tváři. 

„Doktore? Doktore Stevensi?“ 

Po druhé straně pokoje podél stěny, lemované starým lékařským 

vybavením, se šinul Rick Grimes, nešťastný cizinec. Návštěvníka si 

pořádně nevšímal, pohyboval se skoro automaticky, v duchu bloudil 

kdesi o milion mil dál. Zmrzačenou ruku si hýčkal jako mrtvé děcko, 

pahýl obaloval baňatý flekatý obvaz. 

„Hej,  člověče!“ Martinez se zastavil  za dveřmi  s rukama v bok. 

„Neviděl jste –?“ Zarazil se. „No páni – vy jste – Jak se jmenujete?“ 

Zraněný  muž  se  zvolna  otočil,  na  krvavý  obvaz  dopadlo  světlo. 

Těžce a chraplavě z něj vyšlo: „Rick.“ 

„Bože  můj.“  Martinez  na  něj  hleděl,  zaskočen  tím  příšerným 

pohledem  na  useknuté  zápěstí.  „Co  se  vám  –?  Ježíši,  co  se  vám  to 

stalo?“ 

Rick sklopil pohled. „Nehoda.“ 

„Co?!  Jak?! “  Martinez  k  němu  došel  a  položil  mu  ruku  na 

rameno.  Rick  se  odtáhl.  Martinez  v  sobě  sebral  tolik  rozhořčení  a 

soucitu,  kolik  jen  dokázal.  Předvedl  dost  slušné  představení.  „To 

vám někdo udělal?“ 

Muž  jménem  Rick  se  na  něj  vrhl,  popadl  ho  zdravou  rukou  za 

tričko.  „Držte  hubu!  Držte  kurva  hubu!“  Modré  oči  mu  zaplály 

vztekem  žhavým  jako  uhlíky.  „To  vy  jste  mě  předal  tomu   cvokovi! 

To jste provedl vy!“ 

„Tak pr – počkat!“ Martinez zahanbeně couvl, hrál nechápavého. 

„NECHTE TOHO!“ 

Hlas  doktora  Stevense  na  oba  muže  zaúčinkoval  jako  sprška 

ledové vody. Doktor se vmísil mezi ně, držel je od sebe nataženými 

dlaněmi. „Nechte toho, hned toho sakra nechte!“ Zabodl se do obou 

pohledem.  Pak  chytil  Martineze  kolem  ramen.  „Pojďte,  Martinezi. 

Musíte pryč.“ 

Rick  sklesl,  hleděl  do  země,  držel  si  pahýl,  zatímco  Martinez 

poodešel. 
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„Co je s tím chlapem?“ zeptal se Martinez doktora tiše, když se 

dostal  z  doslechu  na  druhou  stranu  místnosti.  Povedlo  se.  Semínko 

bylo zasazeno. „Je v pořádku?“ 

Doktor se zastavil ve dveřích a řekl šeptem, spiklenecky: „S ním 

si nedělejte starosti. Co jste potřeboval? Hledal jste mě?“ 

Marinez si promnul oči. „Náš milý Guvernér po mně chtěl, abych 

si s vámi promluvil. Prý že tu nejste moc spokojený. On ví, že jsme 

kamarádi.  Chtěl  po  mně  jenom,  abych  –“  Martinez  se  odmlčel, 

doopravdy v rozpacích. Ten cynický, ironický Stevens mu byl vážně 

sympatický.  Kdesi  hluboko  v  sobě  ho  Martinez  tajně  obdivoval  – 

coby vzdělaného člověka, významnou osobu. 

Martinez  se  na  okamžik  ohlédl  přes  rameno  na  muže  na  druhé 

straně  místnosti.  Cizinec  jménem  Rick  se  opíral  o  zeď,  držel  si 

zafačované  zápěstí,  ve  tváři  nepřítomný  výraz.  Vypadal,  že  hledí 

kamsi do prázdna, do propasti, snaží se pochopit chladnou realitu své 

situace. Ale zároveň, aspoň v Martinezových očích, vypadal ten muž 

jaksi skálopevný, připravený zabíjet, bude-li třeba. Výrazná vousatá 

brada, vějířky vrásek u očí po letech smíchu, divení nebo podezírání, 

nebo možná všeho dohromady – to v souhrnu dávalo člověka jakési 

 jiné  podstaty.  Možná  ne  bůhvíjakého  vzdělání  a  vychování,  ale 

rozhodně muže, se kterým je nutno počítat. 

„Já nevím,“ zamumlal Martinez nakonec a obrátil se k doktorovi 

zády.  „Myslím,  že  ode  mě  prostě  chtěl…  abych  se  přesvědčil,  že 

neprovedete  nějaký  malér  nebo  co.“  Další  pauza.  „Jenom  se  chce 

ujistit, že jste v klidu.“ 

Teď  se  zase  doktor  zahleděl  na  druhou  stranu  místnosti  a 

uvažoval. 

Nakonec  Stevens  poctil  Martineze  jedním  ze  svých  typických 

úšklebků: „Neříkejte,  vážně?“ 


*   *   *  

Aréna  ožila  fanfárou  dunícího  heavy  metalu  a  salvou  vlčího  vytí  z 

tribun. Na ten podnět se ze stínů severního vestibulu vynořil nevrlý, 

oplzlý  negramotný  tank  jménem  Eugene  Cooney  jako  nějaký 

béčkový  Spartakus.  Ramena  jako  ocelové  traverzy  mu  chránily 
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obnošené chrániče hráče amerického fotbalu a nesl si pálku flekatou 

od krve, omotanou spoustou lepicí pásky. 

Dav  ho  popichoval,  když  procházel  uličkou  mezi  živými 

mrtvými, připoutanými řetězy ke sloupkům na okraji vnitřní plochy. 

Tvorové  se  po  něm  natahovali,  shnilá  ústa  cvakala,  zčernalé  zuby 

skřípaly, tenké čúrky černé žluči vířily mezi smítky prachu ve světle. 

Eugene  je  pozdravil  zdviženým  prostředníkem.  Obecenstvo  toho 

muže milovalo a nadšeně ryčelo, když zaujal místo uprostřed vnitřní 

plochy  a  zamával  palicí  tak  energicky  a  vznešeně,  že  by  zahanbil  i 

čestnou  stráž  Námořní  pěchoty.  Pach  tlejících  tělních  orgánů  a 

zkažených vnitřností se mísil s větrem. 

Eugene zatočil pálkou a čekal. Diváci čekali. Celá aréna jako by 

ztichla  v  tom  zvláštním  výjevu,  kdy  všichni  vyhlíželi  druhého 

soupeře. 


*   *   *  

Vysoko  nahoře  v  tiskové  kóji  se  Gabe,  stojící  za  Guvernérem  a 

přihlížející, podivil a zeptal se hlasitě, aby ho bylo slyšet: „Myslíte to 

vážně, šéfe?“ 

Guvernér  se  na  něj  ani  nepodíval.  „Šanci  vidět,  jak  ta  čubka 

dostane nakládačku a já se přitom ani nezapotím? Jistě – podle mě je 

to dobrý tah.“ 

Hluk dole na hřišti přitáhl jejich pozornost k oválu světla kolem 

jižního portálu. 

Guvernér se usmál. „Tohle bude hezké.“ 


*   *   *  

Vešla  na  hřiště  ze  tmy  vestibulu  prudkým,  málem  odměřeným 

krokem.  Hlavu  nesla  sklopenou,  ramena  napřímená  pod  mnišským 

pláštěm, dredy poletovaly ve větru. Pohybovala se rychle a rozhodně 

navzdory  zraněním  a  vyčerpání,  jako  by  se  vypravila  jen  chytit 

zatoulaného  králíka  za  kůži  v  týle.  Dlouhý  zakřivený  meč,  který 

pevně svírala v pravačce, směřoval šikmo dolů. 

Stalo se to tak rychle, tak přirozeně, tak autoritativně, že ta osoba 

svým  exotickým  charakterem,  zvláštně  důstojným  chováním  na 

okamžik  obecenstvo  uchvátila.  Celé  shromáždění  jako  by  se 
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nadechlo  a  kolektivně  zadrželo  dech.  Mrtvoly  se  po  ženě,  po  tom 

divném  stvoření  s  legračním  mečem,  natahovaly  skoro  jako 

prosebníci, když je míjela, obklopovaly ji, obracely se k ní, zatímco 

se blížila k Eugeneovi bez výrazu, bez potěšení, bez emocí. 

Eugene zvedl palici, zavrčel nějakou nejapnou hrozbu a zaútočil. 

Působilo  to  skoro,  jako  by  se  ten  velký  surovec  pohyboval 

zpomaleně,  když  mu  žena  bleskurychle  a  bez  okolků  zasadila 

dokonale  umístěný  kopanec  do  genitálií.  Úder  přistál  v  měkkém 

místě mezi nohama a vyrazil z monstra skoro dívčí vyjeknutí. Pak se 

muž zkroutil bolestí. Diváci zavyli. 

Další  tah  následoval  rychlým  a  jistým  obloukem  jako  švih  nože 

mistra šéfkuchaře. 

Žena  v  plášti  se  jednoduše  obrátila,  provedla  jakousi  nízkou 

piruetu,  meč  nyní  svírala  v  obou  rukou  –  byl  to  tak  přirozený, 

zkušený,  přesný  a  nevyhnutelný  pohyb,  skoro  vrozený  –  a  máchla 

jím  po  mužově  krku.  Ručně  kovaná  čepel,  vypiplaná  řemeslníky 

podle tradice předků před tisíci let, neslyšně oddělila hlavu Eugenea 

Cooneyho od trupu. 

Lebka toho mohutného člověka byla odseknuta s lehkostí, jako by 

pásová  pila  zajela  do  sýra.  Nahoře  na  tribunách  ten  pohled  na 

mihnoucí  se  ocel,  záblesk  světla  na  čepeli  zprvu  působil  tak 

neskutečně,  že  dav  zareagoval  rozpačitě:  kašlání,  chór  nervózního 

smíchu… a po nich tsunami ticha. 

Náhlé  ochromení,  které  sevřelo  prašný  stadion,  bylo  zvláštní  a 

nepatřičné a teprve gejzír krve, který vyrazil z čistého řezu na krku 

Eugenea Cooneyho, vyvolal první vzteklé výkřiky. Bezhlavé tělo se 

jako  loutka  svezlo  nejprve  na  kolena,  pak  na  břicho  a  nakonec 

přistálo na zemi jako mrtvá hrouda stažené kůže. 

Nahoře  v  boxu  za  panely  špinavého  skla  vyskočila  šlachovitá 

postava.  Guvernér  zíral  dolů  na  hřiště  a  se  zaťatými  zuby  zasyčel: 

„Co – to – kurva – je?“ 

Dlouhou, jakoby snovou chvíli se zdálo, že všechny do jednoho v 

tiskové  kóji  i  na  tribunách  sevřela  podivná  paralýza.  Gabe  a  Bruce 

přiskočili  ke  sklu,  zatínali  a  zase  rozevírali  pěsti.  Guvernér  nakopl 

skládací židli za sebou, až ten kovový krám práskl o zadní zeď. 
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„Mažte tam dolů!“ Guvernér ukázal na výjev na bitevním poli, na 

temnou amazonku s napřaženým mečem a kruh mrtvol, které se po ní 

natahovaly,  a  zaječel  na  Gabea  a  Bruce:  „Přitáhněte  ty  mrtvoly  a 

ODVEĎTE MI JI KURVA Z OČÍ!“ 

Žilami mu koloval tekutý vztek. „Přísahám, že tu čubku zabiju!“ 

Gabe a Bruce klopýtali  ke dveřím, zakopávali o sebe navzájem, 

jen aby se už dostali ven. 

Dole na hřišti zatím ta žena v plášti – nikdo se dosud neobtěžoval 

zjistit  ani  její  jméno  –  uvolnila  zadržovaný  vztek  a  pustila  se  do 

živých mrtvých kolem sebe. Začalo to skoro jako tanec. 

Přikrčila  se,  otočila  a  v  té  otočce  máchla  mečem  po  první 

mrtvole.  Ostrá  čepel  projela  mrtvými  žilami  a  chrupavkami  a  lehce 

oddělila hlavu. 

Krev  a  tkáně  se  rozletěly  v  umělém  světle,  hlava  upadla  a 

rozkutálela se v prachu, tělo se zhroutilo. Žena se obrátila. Odletěla 

další  hlava.  Tekutiny  vystřelily  do  vzduchu.  Bojovnice  se  znovu 

otočila, prosekla další shnilý krk, další lebka se oddělila od zpustlého 

krvavého  kotviště.  Otočka,  dekapitace…  další  a  další  a  další…  až 

prach zčernal mozkomíšními tekutinami a ženě došel dech. 

V  tu  chvíli  se  Gabe  a  Bruce  dostali  pod  schody,  nepovšimnuti 

diváky  ani  ženou  na  hřišti,  a  hnali  se  kolem  rohu  brány  směrem  k 

dráze. 

Dav začal řičet, vydával podivné oslí hýkání mísící se s pískotem, 

a  neznalé  ucho  by  nepoznalo,  zda  je  to  vztek,  děs  nebo  nadšení. 

Rámus  tu  ženu  na  hřišti  zřejmě  povzbudil.  Poslední  tři  zombie 

zlikvidovala ladnou kombinací   grand plié,  jeté a vražedným  pas de 

 pirouette, meč tiše oddělil hlavy v tanci krvavého křestu, zem zalila 

temně rudá a černá tekutina. 

To už Gabe zdolával  pruh škváry, těsně následovaný  Brucem,  a 

oba vyrazili k ženě, která k nim stála zády. Gabe se k ní dostal první, 

doslova po ní skočil, jako by měl jen jedinou šanci složit protihráče s 

míčem dřív, než skóruje. 

Žena  se  těžce  svalila  na  zem,  meč  jí  vylétl  z  rukou.  Zaryla  se 

obličejem do země, zatímco se ti dva na ni vrhli. Prudce vzdychla – 

od svého příchodu do Woodbury pronesla snad deset slov – a svíjela 

se na zemi pod jejich vahou, těžce funěla, jak jí vrazili tvář do hlíny. 
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Ze  země  se  zvedly  drobné  obláčky  prachu,  zvířené  jejím  zuřivým 

dechem. Oči se jí zamlžily vztekem a bolestí. 

Obecenstvo  bylo  z  toho  všeho  zaraženo,  teprve  teď  to  všechno 

pořádně  vstřebávalo  a  znovu  reagovalo  ohromeným  mlčením.  Nad 

arénou se zase rozprostřelo ticho až na funění a dech ženy na zemi a 

slabé cvaknutí z kóje nad tribunami. 

Objevil se Guvernér, opojený vztekem, pěsti zatínal tak silně, až 

si nehty zarýval do masa. 

„HEJ!“ 

Zespoda  na  něj  zavolal  hluboký  ženský  hlas,  konzervovaný 

tabákem a zhrublý strádáním. Guvernér se zastavil na nízké zídce. 

„Vy  kreténe!“  Majitelka  hlasu  seděla  v  omšelé  haleně  v 

prostřední  řadě  mezi  dvěma  chlapci  v  otrhaném  oblečení.  Vztekle 

vzhlížela ke Guvernérovi. „Co to sakra mělo být? Na tohle jsem sem 

kluky  nepřivedla!  Přivedla  jsem  je  na  zápas,  na  dobrou,  čistou 

zábavu – a tohle byl podělaný masakr! Nechci, aby moji kluci hleděli 

na pojebaný  vraždění!“ 

Dav  zareagoval  a  Gabe  s  Brucem  mezitím  zápasili  s  tou 

amazonkou, vlekli ji ze hřiště. Diváci nespokojeně hlučeli, mumlání 

sílilo  a  přecházelo  ve  vzteklé  výkřiky.  Většina  lidí  souhlasila  s 

nespokojenou  ženou,  ale  shromáždění  teď  ovládalo  něco  silnějšího. 

Půldruhého  roku  pekla  a  hladovění  a  nudy  a  občasné  hrůzy  se  z 

některých vyřinulo jako salva výkřiků a vytí. 

„Vyděsil jste je!“ vyjekla žena do všeobecného řevu. „Já se přišla 

podívat na zlomený kosti a vyražený zuby – ne na  tohle! Tohle bylo 

moc! POSLOUCHÁTE MĚ?!“ 

Guvernér se na zídce zastavil a shlédl na dav. Vztek jím proudil 

jako stepní požár, pohlcoval každou buňku, hnal slzy do očí a mráz 

po  zádech,  a  kdesi  hluboko  v  závitech  mozku  se  něco  rozpadlo… 

 zvládnout… zvládnout tu situaci… vymýtit tu rakovinu… hned. 

Žena  z  tribuny  ho  vyprovázela  pohledem,  jak  odcházel.  „Hej, 

sakra práce! Mluvím s váma! Neutíkejte mi! Vraťte se!“ 

Guvernér sešel ze schodů, neragoval na pískot a hučení, odcházel 

s ohněm pekelným a pomstou v mysli. 


*   *   *  
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 Utíkaly…  hnaly  se  dopředu…  ztracené  ve  tmě,  oslepené  tmou… 

 běžely  lesem,  horečně  pátraly  po  bezpečí  svého  tábora.  Tři  ženy… 

 jedna po padesátce, jedna k šedesáti a jedna po dvacítce… oháněly 

 se po listí a propletených větvích, zoufale se snažily dostat se zpátky 

 do  kruhu  karavanů  a  obytných  přívěsů,  skrývajících  se  ve  tmě 

 necelou míli na sever. Ty ubohé ženy nechtěly nic než natrhat trochu 

 divokých ostružin,  a teď se ocitly v obklíčení.  Chycené. Lapené. Co 

 se  pokazilo?  Byly  tak  tiché,  tak  kradmé,  tak  mrštné,  nesly  plody  v 

 sukních, dávaly si pozor, aby spolu nemluvily, domlouvaly se jenom 

 gesty  rukou…  a  teď  je  živí  mrtví  obkličovali  ze  všech  stran,  chór 

 vodnatého vrčení se ozýval zpoza stromů jako mlátička. Jedna žena 

 vyjekla, když z houští vyrazila mrtvá ruka, chňapla po ní, roztrhla jí 

 sukni. Jak se to mohlo stát tak rychle? Kousáci se zjevili zničehonic. 

 Jak  je  ty  nestvůry  objevily?  Najednou  jim  živí  mrtví  zablokovali 

 cestu,  odřízli ústup, obklíčili  je, ženy zpanikařily, pronikavé výkřiky 

 nyní  sílily,  jak  se  bránily  útoku…  jejich  krev  se  smísila  s  tmavě 

 červenou  šťávou  ostružin…  a  pak  už  bylo  pozdě…  a  les  se  zbarvil 

 jejich krví… a jejich křik udusila ta nezadržitelná mlátička.  


*   *   *  

„Říká se jim ženy z Valdosty,“ dokončila Lilly a otřásla se. Seděla na 

Austinově  požárním  schodišti  zabalená  v  dece  a  vyprávěla  svůj 

varovný příběh. 

Bylo  pozdě  a  oni  tam  spolu  seděli  už  skoro  hodinu,  zdrželi  se 

ještě dlouho poté, co světla v aréně začala postupně blikat a rozladění 

obyvatelé  městečka  zahájili  dlouhou  pouť  zpátky  do  svých  brlohů. 

Austin  teď  seděl  vedle  ní,  kouřil  podomácky  ubalenou  cigaretu  a 

napjatě  poslouchal  její  zvláštní  příběh.  Všechno  se  v  něm  svíralo 

mohutným  citem,  ve  kterém  se  pořádně  nevyznal  a  nerozuměl  mu. 

Potřeboval  to  všechno  strávit,  než  začne  mluvit,  a  tak  neříkal  nic  a 

jen poslouchal. 

„Když jsem byla s Joshem a ostatními,“ pokračovala Lilly hlasem 

zbaveným všeho citu, slabým vyčerpáním, „říkávali: ‚Dej si pozor… 

a  když  budeš  mít  ty  věci,  nos  pořád  vložky,  máčej  je  v  octu,  abys 

zamaskovala pach… jinak skončíš jako ženy z Valdosty.‘“ 
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Austin  si  tiše  a  rozpačitě  povzdechl.  „Jedna  z  nich  měla  svoje 

dny, řekl bych.“ 

„Přesně  tak,“  přikývla  Lilly,  zvedla  si  límec  a  přitáhla  si  deku 

pevněji  kolem  ramen.  „Ukázalo  se,  že  mrtvoly  vycítí  menstruační 

krev jako žraloci… je to jako zatracený radar.“ 

„Ježíšikriste.“ 

„Naštěstí  já  to  vždycky  mívala  pravidelné  jako  hodinky.“ 

Zavrtěla  hlavou  a  zachvěla  se.  „Vždycky,  když  uběhlo  osmadvacet 

dní  odminula,  jsem  si  dávala  pozor  a  zůstávala  uvnitř  nebo  aspoň 

někde  v  bezpečí.  Od  té  doby,  co  to  všechno  vypuklo,  jsem  si  to 

hlídala.  Proto  jsem  to  taky  hned  věděla.  Zpozdilo  se  mi  to  a  já  to 

prostě poznala. Začala jsem být celá bolavá a nateklá… a zpozdilo se 

mi to.“ 

Austin přikývl. „Lilly, já jenom chci, abys –“ 

„Já nevím… já nevím,“ zamumlala, jako by ho neslyšela. „Někdy 

jindy by to byla velká věc, ale teď v těch sračkách, co v nich jsme…“ 

Austin ji nechal domluvit a pak řekl velice tiše a měkce: „Lilly, já 

jenom  chci,  abys  věděla  jednu  věc.“  Podíval  se  na  ni  zvlhlýma 

očima. „Chci s tebou mít to dítě.“ 

Podívala  se  na  něj.  V  chladném  vzduchu  se  vznášelo  dlouhé 

ticho.  Sklopila  oči.  Ta  odmlka  Austina  ničila.  Chtěl  toho  říct 

mnohem  víc,  chtěl  jí  dokázat,  že  to  myslí  upřímně,  chtěl,  aby  mu 

věřila, ale chyběla mu slova. Moc to s nimi neuměl. 

Konečně k němu vzhlédla a v očích jí stály slzy. „Já taky.“ Řekla 

to  sotva  slyšitelně.  Pak  se  zasmála.  Byl  to  očistný  smích,  trochu 

opojený  a  hysterický,  ale  přesto  očistný.  „Bůh  mi  pomáhej…  já 

taky… chci mít to dítě.“ 

Objali  se  a  dlouho  tak  vydrželi  v  tom  chladu  a  větru  před 

Austinovým zadním oknem. Z očí se jim lily slzy. 

Po chvíli se Austin natáhl, odsunul jí vlasy z očí, otřel slzy z tváří 

a  usmál  se.  „My  to  zvládneme,“  zašeptal  jí.  „Musíme.  Ať  si  celý 

konec světa trhne nohou.“ 

Přikývla a pohladila ho po tváři. „Máš pravdu, hezoune. A když 

máš pravdu, tak se nedá nic dělat.“ 

„Kromě toho,“ pokračoval,  „Guvernér to  teď  má pod kontrolou. 

Udělal  nám  tady  z  toho  bezpečný  místo…  domov  pro  naše  dítě.“ 
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Něžně  ji  políbil  na  čelo  a  cítil  se  jistý  jako  nikdy  dřív  v  životě. 

„Celou  tu  dobu  jsi  s  ním  měla  pravdu,“  dodal  měkce  a  objímal  ji. 


„Ten chlap ví, co dělá.“ 
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ČTRNÁCT 



Po spodní chodbě pod suterénem se rozléhaly kroky. Blížily se tvrdě 

a rychle, scházely schody po dvou, pohybovaly se vzteklým tempem 

a  Gabe  a  Bruce  je  zaznamenali  ve  tmě.  Ti  dva  stáli  před  poslední 

celou, ve stínech, které házely holé žárovky, pokoušeli se rozdýchat z 

úsilí umravnit tu černou ženskou. 

Na  takovou  vyzáblinu  se  dovedla  slušně  bránit.  Na  Gabeových 

mohutných pažích vyvstávaly podlitiny, jak ho poškrábala, a Bruce si 

léčil  bolavé  místo  pod  pravým  okem,  kam  ho  ta  čubka  zasáhla 

loktem.  Ale  nic  z  toho  se  nedalo  srovnat  s  tornádem,  které  se  teď 

blížilo úzkou chodbou směrem k nim. 

Ta  postava  házela  dlouhý  stín,  osvětlená  zezadu  žárovkami  v 

drátěných klecích.  Zastavila se, pěsti pevně zaťaté. „No?“ zeptal se 

hubený  muž.  Stál  necelých  deset  metrů  od  nich,  hlas  se  rozléhal, 

úzkou  tvář  kryl  stín.  „Je  tam?“  Jeho  hlas  zněl  divně  –  zkreslený  a 

přiškrcený rozčilením. „Dostali jste ji zpátky? Je přivázaná? CO?!“ 

Gabe těžce polkl. „Dostali jsme ji tam zpátky, pane – ale lehký to 

nebylo.“ 

Bruce  ještě  pořád  těžce  oddechoval  námahou,  v  mohutné  ruce 

držel drobný meč, jako když dítě svírá rozbitou hračku. „Ta děvka je 

šílená,“ zabručel. 

Guvernér se zastavil  před nimi,  nic než planoucí  oči  a ovládaná 

zuřivost.  „Hlavně  –  prostě  –  jenom  –   DEJ  MI  TU  ZKURVENOU 

 VĚC! “ 

Vyškubl  meč  Bruceovi,  který  sebou  instinktivně  trhl.  „Pane?“ 

zeptal se tiše a nejistě. 
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Guvernér zafuněl a zaskřípal zuby, začal přecházet sem tam, meč 

svíral  tak  pevně,  až  mu  bělely  klouby.  „Co  na  tom  ta  děvka 

nepochopila? Říkal  jsem  jí…  říkal  jsem  jí,  že  jí dám  pokoj! Jenom 

jsem potřeboval, aby mi udělala jednu zkurvenou laskavost – jenom 

jednu  pojebanou  laskavost!  JEDNU!“  Jeho  hřímání  prakticky 

přišpendlilo  ty  dva  ke  zdi.  „Souhlasila,  že  mi  pomůže! 

SOUHLASILA!!“  Ve  spáncích  mu  pulzovalo,  zatínal  zuby,  žíly  na 

krku  mu  vystupovaly,  rty  odhalovaly  dásně.  Philip  Blake  vypadal 

jako zvíře zahnané do kouta. „Kurva! Kurva! KURVA!“ Obrátil se k 

těm  dvěma.  Zavrčel,  až  mu  vyletěl  plivanec.  „Měli  –  jsme  – 

domluvu!“ 

Gabe se odvážil: „Šéfe, možná, kdybysme –“ 

„Drž hubu! DRŽ KURVA HUBU!“ 

V  chodbě  dozněla  ozvěna.  Ticho,  které  po  ní  následovalo,  by 

zmrazilo i jezero. 

Guvernér zase chytil dech. Uklidnil se, nadechoval a vydechoval, 

zvedl  meč  a  chvíli  to  kupodivu  vypadalo,  jako  by  se  chystal 

napadnout vlastní muže. Pak k nim zahučel: „Rozmluvte mi to, jinak 

tam vrazím a rozpářu ji tímhle od kundy až po krk.“ 

Ti dva pro něj neměli žádnou odpověď. Nápady jim došly. 

Ledové ticho. 


*   *   *  

V  téže  chvíli  zněly  bludištěm  podzemních  služebních  prostor  a 

oprýskaných chodeb pod závodní dráhou další kroky, těžké, naléhavé 

a nenápadné. Blížily se z jižního konce arény a byly ještě dost daleko 

na to, aby si jich v zatuchlé nehybnosti nemocnice někdo všiml. 

Právě  tehdy  v  té  provizorní  nemocnici,  ve  chvílích,  než  se 

roznesly  zprávy  o  mučivém  zvratu  událostí,  zářivky  nad  hlavami 

zapulzovaly  a  zablikaly  kolísavým  proudem  z  generátorů  v  horním 

patře.  Z  toho  poblikávání  a  neustávajícího  hučení  začínal  být  muž 

jménem Rick nervózní. 

Seděl na lůžku v rohu a díval se, jak se doktor Stevens umývá v 

umyvadle. Vyčerpaný lékař se zhluboka nadechl a protáhl si unavená 

záda.  „Fajn,“  řekl,  sundal  si  brýle  a  promnul  si  oči.  „Jdu  si  domů 
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zdřímnout,  nebo  to  aspoň  zkusit.  Pár  dní  už  jsem  se  pořádně 

nevyspal.“ 

Na  druhém  konci  místnosti  vyšla  Alice  ze  skladu  s  injekční 

stříkačkou  v  jedné  ruce  a  ampulkou  silného  antibiotika  ve  druhé. 

Připravila si jehlu a podívala se po doktorovi. „Jste v pořádku?“ 

„Jistě,  v  pořádku…  je  mi  prima…  nic,  co  by  nespravila  láhev 

vodky. Alice, zašla byste pro mě, kdyby se něco dělo?“ Zamyslel se. 

„Teda, kdybyste mě potřebovala.“ 

„Jasně,“  přikývla,  vytáhla  Rickovi  rukáv  a  otřela  mu  paži 

alkoholem.  Píchla  mu  dalších  padesát  jednotek,  přitom  nepřítomně 

prohodila k doktorovi: „Běžte si odpočinout.“ 

„Díky,“ odpověděl, vyšel a zavřel za sebou dveře. 

„No…“  Rick  se  na  ni  podíval,  jak  mu  přidržela  gázu  na  paži  a 

přelepila vpich. „Jak je to s vámi dvěma? Jste…?“ 

„Spolu?“  Teskně  se  usmála,  jako  by  ji  pobavil  nějaký  tajný 

vtípek. „Ne. Myslím, že by si dal říct, a upřímně, je to hodný člověk. 

Vlastně moc hodný. A já ho mám ráda.“ Pokrčila rameny a zahodila 

ampulku do schránky na odpadky, stáhla Rickovi rukáv. „Ale mně je 

fuk, jestli je konec světa… na mě je prostě moc starý.“ 

Muži zjihla tvář. „Takže jste…?“ 

„Sama?“  Alice  se  odmlčela  a  podívala  se  na  něj.  „Ano,  ale 

nikoho  nehledám  a  vy  máte  na  prstě  prsten,  takže…“  Zarazila  se. 

„Žije vaše žena? Omlouvám se, jestli –“ 

„Žije.“ Povzdechl si. „To nic. A nebojte se, to já jenom tak, aby 

řeč  nestála.  Omlouvám  se,  jestli  to  znělo,  jako  bych…“  Další 

povzdech. „Takže vy jste taky doktorka? Sestra? Záchranářka? Nebo 

co?“ 

Přešla k přeplněnému stolu, přistrčenému ke zdi. Napsala něco do 

zápisu. „Vlastně jsem zrovna chtěla na vysoké vystudovat interiérový 

design, když mi ti zombíci zkřížili plány. Ještě před pár měsíci jsem 

o tomhle neměla ani páru.“ 

„A  teď?  Jak  jste  se  to  naučila?“  Zraněného  muže  to  zřejmě 

skutečně  zajímalo,  byť  jen  v  rámci  nezávazného  rozhovoru  na 

ukrácení času. „Doktor Stevens vás to naučil?“ 

„Většinu  ano,“  přikývla  a  pořád  něco  psala  do  soupisu,  vydaná 

léčiva,  zásoby.  Ve  Woodbury  byly  všechny  komodity  omezené, 

156 

zvlášť léky. Stevens proto zavedl pečlivý záznamový systém a Alice 

ho úzkostlivě dodržovala. 

V  pauze,  která  následovala,  se  blížící  se  kroky  dostaly  až  na 

chodbu  před  nemocnicí.  Pořád  ještě  byly  tak  daleko,  že  je  Rick  s 

Alicí neslyšeli, ale blížily se rychle, záměrně, naléhavě. 

„Já se vždycky učila rychle,“ vysvětlovala Alice. „Už když jsem 

byla  malá  holka.  Vlastně  mi  stačí  jednou  vidět,  jak  něco  dělá  – 

možná dvakrát – a pak už to zvládnu sama.“ 

Rick se usmál. „No, to teda koukám.“ 

„To nemusíte.“ Změřila si ho tvrdým pohledem. „Nemyslím si, že 

 dávat  pozor  je  něco   zvláštního,  jenom  proto,  že  to  většina  lidí 

 nedělá.“  Odmlčela  se  a  povzdechla  si.  „Nevyznělo  to  špatně? 

Nepřipadám vám jako mrcha? Dělám to pořád. Omlouvám se.“ 

„To  nic,“  řekl  Rick  pořád  s  úsměvem.  „Já  to  tak  neberu.  A 

mimochodem, máte pravdu.“ Shlédl na ovázaný pahýl. „Většina lidí 

si nevšímá… ničeho.“ Pohlédl na ni. „Prostě plavou životem a starají 

se  jenom  o  vlastní  blbiny.  A  nevšímají  si  toho,  co  se  děje  kolem 

nich.“ Podíval se zase na své zranění a suše se uchechtl. 

Zalétla k němu pohledem. „Copak?“ 

„Chybí  mi  manželka,“  přiznal  měkce  a  se  sklopenou  hlavou. 

„Jenom… pořád na ni musím myslet.“ Dlouhá odmlka… a pak: „Je 

těhotná.“ 

Alice na něj zůstala hledět. „Vážně?“ 

Rick  přikývl.  „Jo.  Má  rodit  za  pár  měsíců.  Když  jsem  ji  viděl 

naposled…  byla…  byla  v  pořádku.“  Těžce  polkl.  „Ale  to  dítě…  Já 

nevím, jestli –“ 

Dveře  na  druhé  straně  místnosti  se  rozletěly  a  odřízly  zbytek 

toho, co měl na srdci. „Ricku – pojďte! HONEM!“ 


*   *   *  

Muž,  který  vpadl  do  nemocnice,  měl  vybledlý  šátek,  nesl  si 

výkonnou  pušku  a  z  trika  bez  rukávů  mu  čouhaly  svalnaté  ruce, 

zpocená  podpaží.  „Pojďte  –  musíme  pryč!“  naléhal,  přihnal  se  k 

Rickovi a popadl ho za paži. „HNED TEĎ!“ 

„Co  –?  Co  to  sakra  děláte?!“  Rick  couvl  a  odtáhl  se  od  toho 

šílence. I Alice couvla a vykulila oči. 
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Martinez  se  zabodl  pohledem  Rickovi  do  očí.  „Zachraňuju  vám 

život.“ 

Rick zamrkal. „Jak to myslíte? Jak mi zachraňujete život?!“ 

„Dostanu vás odsud! Pomůžu vám utéct! Pojďte!“ 

„Pusťte mě, sakra!“ Rick se mu s bušícím srdcem vyškubl. 

Martinez  omluvně  zvedl  ruku.  „Dobře.  Koukejte,  omlouvám  se. 

Fajn.  Já  jenom,  že  musíme  pospíchat.  Nebude  to  jen  tak  dostat  vás 

odsud,  aby  si  toho  nikdo  nevšiml.  Poslouchejte,  co  říkám.  Dostanu 

vás odsud, ale auto ukrást nemůžu. S palivem jich máme jenom pár a 

hned by to poznali.“ 

Rick a Alice se po sobě vyplašeně podívali a pak si Rick změřil 

zase Martineze. „Proč vlastně –?“ 

„Jestli  uvidí,  že  jste  zmizel,  než  budeme  dost  daleko,  doženou 

nás.  Musíme  se  ztratit  tak,  aby  si  toho  dlouho  nikdo  nevšiml.“ 

Martinez se zaměřil na Alici a pak zpátky na Ricka. „A teď honem – 

jdeme!“ 

Rick  se  pořádně  nadechl,  projel  jím  příval  protichůdných  citů, 

načež  krátce  a  neochotně  přikývl.  Pohlédl  na  Alici  a  zas  na 

Martineze, který se obrátil a už mířil ke dveřím. 

„Počkat!“  Rick  ho  chytil,  než  stačil  vyjít.  „Řekli  mi,  že  jsou  u 

dveří stráže! Jak kolem nich projdeme?“ 

Martinez se přes nápor adrenalinu málem usmál. „O to jsme se už 

postarali.“ 

„My?!“ Rick za ním rychle vyšel na chodbu. 

Alice, která v místnosti osaměla, zírala na otevřené dveře. 


*   *   *  

Kradli  se  opatrně  hlavní  chodbou,  vyhýbali  se  kalužím  světla  ze 

zavěšených lamp, sešli po schodech do dalšího patra, dvakrát rychle 

zahnuli  a  Martinez  se  v  duchu  modlil,  aby  je  nikdo  nepotkal.  O 

celém tom podfuku věděl jenom on a Guvernér, a lidé jako Gabe a 

Bruce měli tendenci nejprve pálit a až pak se ptát… no… vlastně se 

 neptat.  Martinez  mlčky  varovně  zvedl  ruku,  když  se  blížili  k  jedné 

cele. Zastavili se před bezpečnostními dveřmi. 

„Myslím, že mého společníka znáte,“ zašeptal Martinez Rickovi a 

rychle otevřel kovové dveře. 
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V  tom  temném  prostoru  leželo  na  cementové  podlaze  pár 

bezvědomých těl. Byli to dva Guvernérovi muži, Denny a Lou, oba 

pohmoždění  a  zbití,  ale  pořád  slabě  dýchali.  Třetí  postava  v  bojové 

výstroji  stála  nad  nimi  se  zaťatými  pěstmi,  těžce  funěla,  v  ruce 

pendrek. 

„GLENNE!“ 

Rick vtrhl do místnosti k mladému muži. 

„Ricku,  ježíši,  ty   žiješ!“  Mladý  Asiat  v  černé  zbroji  zvláštních 

jednotek  ho  objal.  Se  svou  kulatou  chlapeckou  tváří,  tmavýma 

mandlovýma  očima  a  krátkým  sestřihem  by  se  mohl  vydávat  za 

vojáka,  zrovna  vyšlého  ze  základního  výcviku.  Nebo  třeba  za 

 skautíka,  pomyslel  si  Martinez  ve  dveřích,  zatímco  se  ti  dva  s 

dojetím vítali. 

„Já už myslel, že je po tobě, chlape,“ říkal ten mladší. „Martinez 

mi  říkal,  že  tě  viděl,  ale  já  nevím  –  asi  jsem  tomu  doteď  nevěřil.“ 

Chlapci  padl  zrak  na  Rickův  pahýl.  „Ježíši,  Ricku,  tam  bylo  tolik 

krve –“ 

„Jsem  v  pořádku,“  přerušil  ho  Rick,  sklopil  oči,  držel  si 

zakrvácený obvaz na břiše. „Ještě mám asi štěstí, že je to to jediný, 

co  mi  ten  šílenec  vzal.  A  co  ty?“  Poplácal  chlapce  po  kevlarovém 

chrániči  ramene.  „Řekli  mi,  že  tě  pustí.  Prý  jsi  jim  řekl  všechno  o 

vězení, chtěli tě tam sledovat.“ 

Chlapec  se  nervózně  zasmál,  což  Martinezovi  znělo  spíš  jako 

supění psa. „Člověče – mě se neptali  vůbec na nic.“ Něco ve tváři se 

mu  změnilo.  Přimhouřil  oči,  zaťal  zuby  a  sklopil  oči.  „Ricku,  celý 

den jsem byl  zamčený  v garáži  a v té vedle byla Michonne.“ Další 

pauza a chlapci vstoupily do očí slzy vzdoru. „Ricku –“ 

Mladík se zase odmlčel, vypadal, jako by se nemohl nadechnout, 

natož  vylíčit,  co  se  tam  dělo.  Martinez  to  z  druhé  strany  místnosti 

všechno  vstřebával.  Bylo  to  poprvé,  co  slyšel  jméno  té  ženy,  a  z 

nějakého  důvodu  ho  znervóznělo,  jak  to  znělo  –   Mee  Schaun? 

 Meesshone?  Sám nevěděl proč. 

Rick poplácal mladíka po rameni. „To nic, Glenne, my se odsud 

dostaneme a ona taky.“ 

„Ricku,  já  miluju  Maggie,“  řekl  chlapec  konečně  a  vzhlédl  k 

němu vlhkýma očima. „Nechci nikoho ohrozit – ale to, co jsem slyšel 
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– to, co provedli Michonne…“ Znova se zarazil. Podíval se na Ricka 

a pokračoval rozechvěle: „Já myslím, že jsem jim měl něco říct, aby 

toho nechali.“ Popotáhl, aby zahnal pocit hanby. „Ale oni se mě na 

nic  neptali.“ Pauza a pak další výbuch: „Jako by to všecko dělali jen 

proto, aby ojebali  mě.“ 

Nastal čas, aby  Martinez zakročil a vrátil  tuhle podělanou show 

do  správných  kolejí.  „Asi  to  tak  bude,“  pronesl  tichým  a  smrtelně 

vážným hlasem. Zasmušile si oba muže změřil a pokračoval: „Philip 

–  Guvernér  –  to  je  fuk,  jak  mu  chcete  říkat,  už  nějakou  dobu 

překračuje  čáru.  Slyšel  jsem  o  tom,  co  provádí,  šeptá  se  to,  jdou 

zvěsti… nechtělo se mi věřit, že je to pravda.“ Martinez se zhluboka 

nadechl.  „Rozhodnete  se  to  jaksi  ignorovat,  tak  aspoň  nemusíte  nic 

dělat. Ale když jsem vás viděl –“ pokývl směrem k Rickovi, „– došlo 

mi, že ta ‚nehoda‘ s vaší rukou má něco společného s ním.“ 

Rick  a  Glenn  na  druhé  straně  místnosti  si  vyměnili  pohled. 

Projelo mezi nimi cosi nevysloveného. Martinez to zaznamenal, ale 

nereagoval. 

„Chtěl  po  mně,  abych  zaskočil  za  jeho  stráže,“  pokračoval 

Martinez  tišším  hlasem,  „pohlídal  garáž,  kde  držel  Glenna.  Já 

nevěděl,  že  tu  má  vězně.  Většinou  se  starám  o  bezpečnost,  celou 

dobu bývám tam u plotů.“ Další nádech. Podíval se přes místnost na 

oba  muže.  „Nemohl  jsem  to  tak  dál  nechat.  Musím  pomoct  to 

zatracený šílenství zastavit.“ Sklopil oči. „Jsme přece pořád ještě lidi, 

sakra!“ 

Rick o tom uvažoval, zamyšleně si olizoval rty, vrásky ve tváři se 

mu  prohloubily.  Podíval  se  na  Glenna.  „Ty  moje  pitomý  hadry.“ 

Pohlédl  na  Martineze.  „Moje  hadry!“  Zavrtěl  hlavou.  „Měli  jsme 

bojovou výstroj, a když se do mě dal ten doktor… někdo  musel vidět, 

co  mám  pod  tím.“  Zavrtěl  hlavou  pomalu,  hleděl  na  drolící  se 

omítnuté zdi, žilky rzi nebo krve vinoucí se v rozích. „Bože,“ hlesl. 

Mladší muž se na něj podíval. „Jak to myslíš?“ 

„Ta  kombinéza,  ta  oranžová  kombinéza,“  zamumlal  Rick.  „ Tak 

se dozvěděli o tom vězení. Jak jsem mohl být tak kurevsky pitomý?“ 

„Pojďte!“ Martinez už toho  slyšel  dost  a čas se  krátil.  „Musíme 

odsud vypadnout.“ 

Rick kývl na Glenna a mladík si sklopil hledí. 
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Trojice  vyklouzla  z  místnosti  a  vydala  se  po  chodbě  směrem  k 

rampě. 


*   *   *  

Už  skoro  deset  mučivých  minut  se  v  nejspodnějším  patře  sklepů 

Bruce s Gabem nehnuli z místa u drsné tvárnicové zdi vedle cely. 

Guvernér  přecházel  před  nimi,  v  ruce  třímal  meč  katana, 

procházel  ostrůvky  kalného  světla  stowattových  bezpečnostních 

žárovek,  mumlal  si  pro  sebe,  oči  skelné  vztekem  a  šílenstvím. 

Každých pár chvil něco tajemně zahučel tlumený hlas té ženy, sotva 

slyšitelný za rolovacími dveřmi. S kým to tam sakra mluví? Co jí to 

sakra vrtá v mozku? 

Bruce  a  Gabe  čekali  na  rozkazy,  ale  žádné  nepřicházely: 

Guvernér  vypadal,  jako  že  bojuje  s  vlastními  démony,  snaží  se 

mečem  rozsekat  vzduch  a  své  problémy  na  cucky,  každou  chvíli 

zavrčel  nezřetelné  vzteklé  „Kurva…  kurva…  jak  mohla…  kurva… 

jak mohla kurva tohle…?“ 

V jednu chvíli se Gabe osmělil k otázce: „Hej, šéfe, co kdybysme 

se zaměřili tam na ty vězení u Albany? Je jich tam víc –“ 

„Drž  kurva  hubu!“  Guvernér  přecházel  dál.  „Teď  musím  splašit 

nové mrtvoly na zápasy! Musím najít nové bojovníky! KURVA!“ 

Bruce se ozval: „Šéfe, co když my –?“ 

„DO  HAJZLU!“  Máchl  mečem  do  vzduchu.  „Ta  zkurvená 

děvka!“ Obrátil se k vratům garáže a vší silou nakopl rezavé kovové 

panely. Ta věc zaduněla a zůstala v ní prohlubeň velká jako prasečí 

břicho.  Gabe  a  Bruce  sebou  při  tom  zvuku  škubli.  „KURVA!  – 

KURVA!  –  KURVA!  –  KURVA!“  Guvernér  se  k  nim  obrátil. 

„OTEVŘTE TO!“ 

Bruce a Gabe po sobě střelili rozčileným pohledem  a pak Bruce 

přistoupil ke dveřím, klekl si a chytil oběma rukama spodní okraj. 

„Chci vidět její zkurvený vnitřnosti, jak se válejí po zemi, sakra,“ 

zavrčel Guvernér. Vrata zaskřípala a Guvernér sebou škubl, jako by 

jím projel elektrický proud. „STOP!“ 

Bruce  ztuhl  s  dveřmi  napůl  vytaženými,  ruce  jako  lopaty 

zaklesnuty za okraj. On i Gabe se obrátili a hleděli na šéfa. 
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„Zavři to,“ nařídil mu Guvernér už zase normálním hlasem, jako 

by přepnul nějaký vypínač. 

Bruce se na něj podíval. „Jasně, šéfe… ale proč?“ 

Guvernér si promnul kořen nosu, pak oči. „Musím…“ 

Muži  čekali.  Vyměnili  si  další  letmý  pohled.  Nakonec  si  Bruce 

olízl rty. „Jste v pořádku, šéfe?“ 

„Musím se na to vyspat,“ řekl tiše. „Nechci udělat nic, čeho bych 

pak litoval.“ Dlouze vydechl a protáhl si krční svaly. Pak se obrátil a 

vykročil  pryč.  „Musím  si  to  všechno  promyslet,“  zamumlal  na 

odchodu, ani se na ně nepodíval. „Za pár hodin se vrátím.“ 

Zmizel za rohem na konci chodby, vytratil se z toho šerého světla 

jako přízrak. 


*   *   *  

„POČKEJTE!“ 

Ten hlas vyrazil ze tmy za uprchlíky z hlubin chodby a Martinez 

už myslel, že jsou chyceni a jeho plán vyletěl komínem, než se vůbec 

stačili dostat ven. 

„Stůjte, prosím!“ 

Tři  muži  se  s  trhnutím  zastavili  u  křižovatky  dvou  chodeb. 

Martinezovi  běhal  mráz  po  zádech.  Jeden  po  druhém  se  obrátili  – 

Martinez, pak Rick a pak Glenn –, každý těžce oddechoval, srdce jim 

bušila, chvějící se ruce sahaly po pažbách zbraní. Mhouřili oči, aby 

viděli,  kdo  to  je.  Tmavá  postava  se  rychle  blížila  a  pak  prošla 

kuželem žlutého světla. 

„Počkejte,“  řekla  mladá  žena  a  světlo  jí  ozářilo  temeno  hlavy, 

zaleskly  se  světlé  vlasy  spletené  do  francouzského  copu  s  volnými 

pramínky  kolem  dívčí  tváře.  Laboratorní  plášť  vysloveně  zářil  v 

matném světle chodby. Blížila se k nim, celá udýchaná. 

Rick spustil: „Copak je, Alice? Co chcete?“ 

„Uvažovala  jsem  o  tom,“  vydechla  roztřeseně  a  lapala  v  šeré 

zatuchlé chodbě po dechu. Někde nedaleko odtamtud, o jedno patro 

výš,  venku,  se  vítr  proháněl  mezi  prázdnými  tribunami  a  sloupy. 

„Jestli  jdete  pryč,“  spustila,  „tak  nás  vezměte  s  sebou.  Doktora 

Stevense a mě.“ 

Muži si vyměnili napjaté pohledy, ale nikdo neodpověděl. 
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Alice  se  podívala  na  Ricka.  „Tam,  kde  žijete,  to  musí  být  lepší 

než tady… a když je vaše žena těhotná, jistě se vám budeme hodit.“ 

Rick  o  tom  chvíli  uvažoval.  Pak  jí  věnoval  vlažný  úsměv. 

„Nemám nic proti. Budeme rádi, že jste s námi. Vlastně –“ 

„Dobře,  pánové  a  dámo,“  vmísil  se  do  toho  Martinez  hlasem 

napjatým jako struna. „Musíme honem dál.“ 


*   *   *  

Hrnuli  se  větvící  se  chodbou  a  pak  po  dlouhé  rampě  a  čas  běžel. 

Skončili v zapáchající temnotě sklepení. Glenn si zhruba pamatoval, 

kde  drží  Michonne  –  trochu  ho  mátla  všechna  ta  garážová  vrata, 

která vypadala stejně, pokrytá jizvami staré mastnoty a špíny  –, ale 

uvědomoval si, že ho vlekli tímhle patrem. Konečně objevili poslední 

stísněné bludiště služebních prostor a zastavili se. 

„Určitě  je  to  hned  za  dalším  rohem,“  zašeptal  Glenn,  když  se 

shlukli v šeru na křižovatce chodeb. 

„Dobře,“  řekl  Rick  tiše.  „Sebereme  ji,  sebereme  doktora,  a 

jdeme.“  Podíval  se  na  Martineze.  „Jak  je  to  daleko  tam,  co  doktor 

bydlí, a pak k ohradě? Dá se lehce dostat ven?“ 

„Počkat!“ Martinez máchl rukou v rukavici do vzduchu a hlasitě 

zašeptal:  „Počkat…  tiše.  Zůstaňte  tu.“  Opatrně  nakoukl  za  roh  a 

ohlédl  se  zpátky  na  skupinu.  „Moc  bych  se  divil,  kdyby  Guvernér 

nepostavil k vězení té vaší ženské stráž.“ 

Rick začal: „Proč tam prostě –“ 

„Vrhnout  se  tam  není  moc  dobrý  nápad,“  varoval  je  Martinez. 

„Pokud netoužíte po kulce. Mě tu všichni znají. Půjdu sám, a až tam 

skončím, tak vás zavolám.“ 

Nikdo nic nenamítal. 

Martinez  se  zhluboka  nadechl,  oprášil  se  a  vyšel  za  roh,  tři 

uprchlíky nechal nervózně se choulit v tmavé chodbě. 

Glenn se podíval na Alici. „Ahoj, já jsem Glenn.“ 

„Alice,“  představila  se  a  ustrašeně  se  usmála.  „Ráda  tě 

poznávám.“ 

Rick  je  skoro  neslyšel.  Srdce  mu  bušilo  souběžně  s  hodinami 

odtikávajícími v jeho hlavě. Měli jenom jeden pokus. 
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PATNÁCT 



„Hej, co se děje, Gabe?“ Martinez se s nacvičeným klidem přiblížil 

ke dveřím poslední garáže, máchl rukou a s bodrým úsměvem došel 

k podsaditému strážnému. „Postavil  tě sem  hlídat  zlatý poklad nebo 

co?“ 

Statný muž v roláku, který stál zády opřený o rolovací dveře, se 

na  Martineze  ušklíbl  a  zavrtěl  hlavou.  „To  ne.  Je  tam  ta  děvka,  co 

zkazila zápas.“ 

Martinez se zastavil se vedle toho pořízka. „Hmm.“ 

„Je to kráva,“ zašklebil se Gabe. „Šéf nechce nic riskovat.“ 

Martinez  se  na  něj  oplzle  zaculil.  „Myslíš,  že  bych  se  mohl 

juknout?  Jenom  nakouknu.  Při  tom  zápase  jsem  si  ji  nestačil 

prohlídnout. Připadala mi jako divoká kočička.“ 

Gabe  se  zašklebil  ještě  víc.  „To  jo,  divoká  byla  pěkně.  Ale  po 

tom, co ji Guvernér tak zrychtoval –“ 

Úder  přišel  jako  blesk  z  čistého  nebe  –  bleskurychlá  tvrdá  rána 

kotníky prstů na ohryzek – a připravil Gabea o dech i o hlas. Urostlý 

muž se zkroutil, zalapal po dechu, omráčený leknutím. 

Martinez  dokončil  práci  pažbou  pušky  Garand  ráže  .762.  Tupý 

konec s dřevěným žuchnutím udeřil Gabea přímo do týla. 

Zhroutil se tváří dolů, na cement už stékala stružka krve z hlavy. 

Martinez zavolal přes rameno: „VZDUCH ČISTÝ!“ 

Ze tmy na konci chodby přiklusali ostatní s vykulenýma očima a 

adrenalinem  v  žilách.  Rick  se  podíval  na  Gabea,  obrátil  se  k 

Martinezovi a chtěl něco říct, ale ten se už sehnul u garážových vrat. 

„Pomozte  mi  to  otevřít.  Je  to  celé  zprohýbané,  nechce  to  jít,“ 

zahučel  a rukama v rukavicích se lopotil u spodního okraje. Rick a 
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Glenn se sklonili vedle něj a teprve společnými silami se jim povedlo 

tu věc vytáhnout. Panty skřípaly a stěžovaly si, zatímco se vrata po 

kousku zvedla do půlky. 

Podlezli pod nimi, Rick popošel pár kroků do temného, zatuchle 

čpějícího prostoru… a najednou ztuhl, ochromený pohledem na svou 

přítelkyni…  a  na  jakési  základní,  primitivní  úrovni,  jako  by  mu 

mozkem projel signál, si uvědomil, že válka začala. 


*   *   *  

Žena  na  podlaze  temné  cely  s  rukama  připoutanýma  ke  zdi  své 

přátele  nejprve  nepoznala.  Dlouhé  prameny  jí  visely  dolů,  hruď  se 

zvedala a klesala bolestnými mělkými nádechy, zpod místa, kde byla 

uvázána, se po cementu roztékaly stružky krve. Pokusila se zvednout 

hlavu a podívat se strnulýma očima. 

„Bože  můj…“  Rick  se  k  ní  opatrně  přiblížil,  málem  nebyl 

schopen slova. „Jsi –?“ 

Zvedla hlavu a plivla na něj. Ucukl a instinktivně si zakryl tvář. 

Dehydratace, šok a vyčerpání jí sliny vysušila na prach. Pokusila se 

plivnout znovu. 

„Prr, Michonne!  Nech toho,“ houkl  Rick a dřepl  si  před ni.  „To 

jsem já.“ Hlas mu zjihl. „Michonne, to jsem já, Rick.“ 

„R-rick?“  vyšlo  z  ní  zvadlým  chraplavým  šepotem.  Oči  se 

pokoušely zaostřit. „Rick?“ 

„Lidi!“  Rick  se  vztyčil  a  obrátil  se  k  ostatním.  „Pomozte  mi  ji 

rozvázat!“ 

Ostatní tři přispěchali k provazům. Alice jí jemně uvolnila kotník, 

Glenn si klekl u druhé nohy a zápasil s uzlem, přitom bručel: „Bože 

můj – jsi v pořádku?“ 

Žena  znovu  přiškrceně  zasípěla.  „N-ne…  Nejsem…  Ani 

zdaleka.“ 

Rick  a  Martinez  se  každý  postarali  o  jedno  zápěstí,  začali 

rozmotávat uzly. 

Martinezem  projížděly  smíšené  emoce,  zatímco  se  potýkal  s 

provazem.  Cítil  tu  ubohou  ženu,  horečku,  sálající  z  jejího 

zpustošeného těla. Vzduch čpěl po zoufalství, směsi tělesného pachu, 

hnisajících  ran  a  stopách  divokého  sexu.  Žena  měla  kalhotky 
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upevněné kolem pasu lepicí páskou, látku rozervanou a po několika 

dnech  mučení  flekatou  vlhkými  skvrnami  všeho  druhu  –  krve,  slz, 

semene, potu, moči, slin. Její tělo vypadalo žalostně, jako by jí někdo 

přejel ruce a nohy bruskou. 

Martinez  se  bránil  nutkání  všechno  těm  lidem  přiznat,  vzdát  tu 

lest. Vidění se mu zamlžilo. Točila se mu hlava, žaludek se zvedal. 

Stojí to všechno za tu trochu bezpečí tohohle zatraceného města? Za 

drobnou taktickou výhodu? Co tahle žena proboha provedla,  čím  si 

to  zasloužila?  Martinez  si  představil,  že  by  tohle  Guvernér  udělal 

 jemu. Ještě nikdy nebyl takhle zmatený. 

Provazy konečně povolily a žena se s heknutím svezla na zem. 

Ostatní  ustoupili,  Michonne  se  chvilku  svíjela  na  břiše,  čelo 

přitisknuté k cementu. Rick se k ní sklonil, jak se snažila popadnout 

dech, zvednout se, vzpamatovat se. Zeptal se: „Potřebuješ –?“ 

Žena se najednou vzchopila a vytáhla se na kolena. Popotáhla a 

tím zatvrzelým hlasitým zvukem zahnala celou agónii. 

Rick a ostatní na ni jen hleděli. Fascinovaní tou náhle nalezenou 

zásobou energie stáli tiše kolem, nevěděli, co říct nebo udělat. Jak ji 

odsud dostanou? Vypadala jako ochrnutý člověk, který se snaží utéct 

z kolečkového křesla. 

Zničehonic  se  zvedla  na  nohy,  štíhlé  ruce  semkla  do  pěstí, 

poháněná  čirým  vztekem.  Spolkla  všechnu  bolest  a  rozhlédla  se 

kolem.  Pak  se  podívala  na  Ricka  a  její  hlas  zazněl  jako  gramofon 

přehrávající poškrábanou desku: „Pojďme odsud kurva vypadnout.“ 


*   *   *  

Nedostali  se  daleko.  Sotva  se  vynořili  ze  sklepa,  vyšli  po  jediném 

schodišti a blížili se na konec hlavní chodby – s Michonne v čele –, 

vylétla  té  tmavé  ženě  najednou  ruka  varovně  vzhůru.  „Stát!  Někdo 

jde.“ 

Ostatní ztuhli a vtiskli se za ni. Martinez se protlačil před ostatní, 

postavil se vedle Michonne a zašeptal jí do ucha: „Já to vyřídím. Lidi 

tu ještě nevědí, co dělám. Postarám se, aby vás neviděli.“ 

Zpoza rohu se rýsoval stín, blížily se kroky. 

Martinez vyšel do pásu světla linoucího se po křižovatce chodeb. 
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„Martinezi?“  Doktor  Stevens  se  lekl  a  škubl  sebou,  když  spatřil 

muže v šátku. „Co děláte tady dole?“ 

„Uf, doktore – jsme zrovna na cestě k vám.“ 

„Nějaký problém?“ 

Martinez  si  ho  tvrdě  změřil.  „Mizíme  odsud,  z  tohoto  města. 

Chceme, abyste šel s námi.“ 

„Cože?“  Stevens  zamrkal,  natáhl  krk  a  snažil  se  vstřebat,  co 

slyšel. „Kdo je to  my?“ 

Martinez střelil pohledem přes rameno a mávl na ostatní. Doktor 

na to jenom hleděl. Rick, Michonne, Glenn a nakonec i Alice popošli 

zaraženě  dopředu  z  přítmí  a  zastavili  se  v  ostrém  světle  lampy. 

Všichni zírali na doktora, ten zase na ně a se zasmušilým výrazem ve 

tváři to všechno zpracovával. 

„Hej, doktore,“ ozval se konečně Rick. „Co vy na to? Jste s námi, 

nebo ne?“ 

Doktorův  výraz  nepatrně  proměnil.  Přimhouřil  oči  za  drátěnými 

brýlemi,  zamyšleně  našpulil  rty.  Na  okamžik  vypadal,  jako  by 

stanovoval diagnózu na základě zvlášť složitého souboru symptomů. 

Pak řekl: „Potřebuju si jenom vzít nějaké zásoby z nemocnice, a 

pak můžeme jít.“ Věnoval jim svůj typický cynický úsměv. „Bude to 

chvilička.“ 


*   *   *  

Prošli  rozpadajícími  se  branami  arény  a  spěchali  přes  parkoviště, 

vyhýbali se pohledům lidí potulujících se vedlejšími uličkami. 

Nad  nimi  se  otevírala  noční  obloha,  změť  hvězd  zahalených 

tenkými chumáči mraků, měsíc nebylo vidět. Šli v řadě za sebou, ale 

zvolna, aby nenadělali  hluk,  nepřitáhli zbytečně  velkou  pozornost a 

nevypadali,  že  jsou  na  útěku.  Někteří  kolemjdoucí  jim  zamávali. 

Cizince – Ricka a Glenna – nikdo nepoznal, ale někteří z chodců si je 

zaraženě změřili, když zaznamenali ženu s dredy. Martinez poháněl 

skupinu dál. 

Jeden  za  druhým  přeskočili  zábradlí  na  západní  straně  arény  a 

přešli  přes  volný  prostor  k  Hlavní  ulici.  Doktor  průvod  uzavíral, 

svíral svůj kufřík s lékařskými potřebami. 
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„Jak  se  odsud  dostaneme  nejrychleji?“  zeptal  se  Rick,  který  už 

supěl,  když  se  s  Martinezem  zastavili,  aby  chytili  dech  ve  stínu 

obchodu. Ostatní se shlukli za nimi. 

„Tudy.“  Martinez  ukázal  na  prázdný  chodník  na  druhé  straně 

ulice. „Prostě jděte za mnou a já vás odsud odvedu.“ 

Spěchali přes ulici a pak se ponořili do šera prázdného chodníku. 

Táhl  se  nejméně  čtyři  bloky  na  západ  pod  markýzami  a  stříškami, 

zahalený do tmy. Pospíchali za sebou těmi stíny. 

„Čím  míň  budeme  takhle  na  volném  prostoru,  tím  líp,“ 

poznamenal  Martinez tiše k Rickovi. „Potřebujeme se jenom dostat 

do  vedlejší  uličky  –  a  pak  přes  některý  plot.  Ty  nejsou  hlídané  tak 

jako přední brána. Nemělo by to být těžké.“ 

Zdolali dalšího půl bloku, když zahlaholil jakýsi hlas. 

„DOKTORE!“ 

To  vyvedlo  všechny  z  tempa  a  Martinezovi  se  zježily  vlasy  v 

zátylku. Všichni zavrávorali a zastavili se. Martinez se obrátil a viděl 

neznámou postavu, jak vychází zpoza rohu budovy za nimi. 

Rychle,  instinktivně,  poslepu  přesunul  Martinez  prst  na  spoušť 

pušky – připraven na všechno. 


*   *   *  

O nanosekundu později si oddechl úlevou a pustil spoušť. Uviděl, jak 

se  k  nim  blíží  jedna  z  městských  mamin.  „Doktore  Stevensi!“ 

zavolala hlasem oslabeným podvýživou. 

Stevens  se  otočil.  „Á  –  zdravím,  paní  Williamsová.“  Nervózně 

kývl  na  ženu  středního  věku,  která  k  němu  přicházela.  Ostatní 

vklouzli  hlouběji  do  stínu,  aby  se  jí  dostali  z  dohledu.  Doktor  jí 

zastoupil cestu. „Copak byste potřebovala?“ 

„Nerada  vás  takhle  obtěžuju,“  řekla  a  hrnula  se  k  němu.  Měla 

beztvarou  roztřepenou  halenu,  krátce  ostříhané  vlasy  a  vzhlížela  k 

němu  velkýma  utrápenýma  očima.  Mohutné  břicho  a  ochablé  tváře 

popíraly  její  bývalou  mladistvou  krásu.  „Můj  synek,  Matthew,  má 

trochu teplotu.“ 

„Aha… no –“ 

„Určitě to nic nebude, ale nechtěla jsem nic riskovat.“ 

„Chápu.“ 
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„Budete mít pak čas?“ 

„Jistě. Já – já jenom…“ koktal doktor a Martineze to rozčilovalo. 

Proč  se  jí  sakra  nezbaví?  Doktor  si  odkašlal.  „Jenom…  no… 

přiveďte mi ho potom do ordinace… jestli můžete… prohlédnu ho. 

Já – jistě si na něj najdu čas.“ 

„Jasně.  Ale…  není  vám  nic,  doktore  Stevensi?“  Podívala  se  po 

ostatních,  skrývajících  se  ve  stínu  za  Stevensem,  a  pak  si  doktora 

tázavě  změřila  těma  velkýma  smutnýma  očima.  „Vypadáte  nějaký 

rozhozený.“ 

„Nic mi není, vážně.“ Přitiskl si brašnu pevněji na hruď. „Jenom 

– zrovna mám nějakou práci.“ 

Dal se na ústup a Martinezem projela úleva. 

„Nechci  být  nezdvořilý,“  omlouval  se  Stevens  ženě,  „ale 

pospíchám. Promiňte.“ Obrátil se a přidal se k ostatním. 

Martinez odvedl skupinu za roh a na okamžik se zastavil na kraji 

chodníku, v žilách mu proudil adrenalin. Chvilku uvažoval, že by se 

Stevense  a  Alice  zbavil.  Věděli  toho  příliš  a  byli  svázaní  s  touto 

komunitou, mohli by znamenat velikou přítěž. A co horšího, možná 

až moc dobře znali Martineze. Snadno mohli  prohlédnout jeho hru. 

Možná už ji prohlédli. Možná se jenom přetvařují. 

„Doktore?“  Alice  došla  ke  Stevensovi  a  položila  mu  ruku  na 

rameno. Vypadal sklíčeně, mnul si obličej. Alice řekla měkce: „Ten 

její syn…?“ 

„Teď na to nemůžu myslet,“ zabručel doktor. „Je toho prostě moc 

–  nemůžu.  Musíme  se  odsud  dostat.  Jinou  šanci  možná 

nedostaneme.“ Nadechl se, shlédl a zavrtěl hlavou. „Ti lidé… budou 

se prostě muset obejít bez nás.“ 

Alice se na něj podívala. „Máte pravdu. Já vím. To nic.“ 

„Hej!“ zasyčel na ně Martinez naléhavě. „Nechte toho. Teď na to 

nemáme čas!“ 

Zase  je  hnal  dál,  po  dřevěném  chodníku,  přes  další  silnici  a 

vedlejší uličkou do další o pár set metrů jižněji. 

Ticho,  které  padlo  na  město,  Martineze  trápilo.  Slyšel  šum 

generátorů, šustění větví o zeď. Jejich kroky mu zněly jako výstřely z 

pistole, srdce bušilo tak hlasitě, že by mohlo udávat takt pochodové 

kapele. 
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Nabral  tempo.  Kolemjdoucích  ubylo.  Teď  už  osaměli.  Martinez 

zrychlil  z  klusu  do  běhu,  ostatní  se  mu  snažili  vyrovnat.  Po  chvíli 

zaslechl, jak ta žena jménem Michonne poznamenala cosi divného k 

někomu za ním. 

„Nedívej se na mě takhle,“ vyrazila ze sebe mezi oddechováním, 

jak běžela. „O mě strach neměj.“ 

Glennův hlas skoro nebylo slyšet přes kroky a těžké supění. „Fajn 

– promiň.“ 

„Tiše!“ 

Martinez  to  na  ně  zasyčel  přes  rameno,  jak  se  tak  blížili  k  ústí 

uličky. Zvedl ruku v rukavici, zastavil skupinu a pak ji odvedl za roh 

přilehlé budovy do tmy poseté odpadky. 

Ulička  tonula  v  temnotě,  odporná  pachem  popelnic  podél  jedné 

zdi,  jen  na  druhém  konci  poblikávalo  nouzové  osvětlení. 

Martinezovo srdce se rozbušilo ještě víc. Rychle prohlédl okolí. Na 

druhém konci uličky uviděl hlídku. 

„Fajn – počkejte tu chvíli,“ řekl ostatním. „Hned jsem zpátky.“ 

Nyní Martineze čekalo další velké představení – role v rámci role 

v  rámci  role.  Odfrkl  si,  aby  zahnal  nervozitu,  a  vydal  se  na  konec 

uličky.  Na  zvedací  plošině  pár  desítek  metrů  před  sebou  viděl 

mladíka,  stál  obrácený  zády  s  kalašnikovem  v  rukou,  hleděl  přes 

nouzovou barikádu snýtovaných ocelových plátů. 

Za ní se rozkládala temná periférie a svoboda. 

„Hej – hej, chlapče!“ Martinez se blížil k hlídce a bodře zamával. 

Mluvil nenuceně, ale autoritativně, jako by komandoval pejska, aby 

slezl z jídelního stolu. „Vezmu to tady za tebe!“ 

Vytáhlý  kluk  sebou  trhl  leknutím,  obrátil  se  a  shlédl  dolů.  Měl 

sotva dvacet, byl vystrojený jako hip-hoper, kudrnaté vlasy ovázané 

šátkem,  jako  by  si  na  verandě  hrál  na  policajty  a  zloděje.  Zdál  se  i 

trochu opilý a poněkud paranoidní. 

Martinez  došel  blíž.  „Dej  mi  tu  pušku  a  běž  si.  Já  tu  směnu  za 

tebe dotáhnu.“ 

Kluk  pokrčil  rameny  a  začal  lézt  dolů.  „Jasně,  člověče,  jak  je 

libo.“ Seskočil na chodník. „Ale, hm… proč to děláš? Potřebuješ mě 

někde jinde nebo co?“ 
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Martinez se natáhl po zbrani v klukově náruči a znovu promluvil 

hlasem přísného páníčka. „Na nic se neptej. Dělám ti laskavost. Dej 

mi ten kvér, poděkuj mi a užij si volno.“ 

Kluk na něj hleděl, podal mu zbraň. „No jo… jasně.“ 

Vykročil  uličkou  pryč  a  pro  sebe  si  mumlal:  „Jak  chceš…  jak 

chceš, člověče… je to tu tvoje… já tu jenom dělám.“ 


*   *   *  

Ostatní  se  mačkali  za  sousední  budovou,  dokud  hlídka  nevyšla  z 

uličky a neodloudala se do noci za mumlání jakési nezřetelné falešné 

verze  rapové  melodie.  Čekali,  dokud  kluk  nezmizel  za  rohem.  Pak 

Rick  kývl  na  Glenna  a  jeden  po  druhém  vkouzli  do  uličky,  rychle 

postupovali po temném, páchnoucím, odpadky poházeném chodníku. 

Martinez  na  ně  čekal  na  plošině,  napjatě  shlížel  dolů.  „Pojďte!“ 

Pobídl je nahoru. „Přelezeme tu zeď a jsme volní.“ 

Skupina se shlukla dole pod barikádou. 

Martinez  se  na  ně  podíval.  „Jde  to  líp,  než  jsem  si  myslel,  ale 

stejně  musíme  pospíchat.  Každou  chvíli  se  může  objevit  nějaký 

Guvernérův zabiják.“ 

Rick si držel pahýl a vzhlédl k němu. „Jasně, jasně… myslíte si, 

že my odsud nepospícháme?“ 

Martinezovi se podařil napjatý úsměv. „Jo, chápu vás.“ 

Za  Rickem  se  ozvalo  jakési  zamumlání,  které  Martinez  nejprve 

nepochytil. 

Rick  se  lekl,  obrátil  se  a  podíval  se  na  Michonne.  Glenn  taky. 

Vlastně  se  otočili  všichni  a  upřeli  pohled  na  tu  tmavou  ženu,  která 

stála ve stínu a zasmušile, stoicky hleděla do noci. 

„Já  ještě  nejdu,“  oznámila  tak  chladně  a  přesvědčeně,  jako  by 

hlásila své jméno a pořadové číslo. 

„Co?“ Glenn na ni zůstal hledět. „Co to meleš?“ 

Michonne  si  měřila  mladíka  bezednýma  temnýma  očima.  Hlas 

měla  pevný  jako  kněz  hlásající  písmo  svaté.  „Zajdu  navštívit 

Guvernéra.“ 
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ŠESTNÁCT 



Němé  ticho,  které  se  rozhostilo  po  jejím  prohlášení,  jako  by  celou 

skupinu  skříplo  a  ochromilo.  Dopad  jejích  slov  postupoval  od 

člověka k člověku, od jednoho rozpačitého pohledu ke druhému, jako 

nemoc  šířící  se  očním  kontaktem.  Bylo  jasné,  co  má  v  plánu  s 

Philipem Blakem, i když si nikdo netroufal domýšlet podrobnosti. To 

je  napadlo  nejdřív.  Ale  jak  se  ticho  táhlo  a  začínalo  být  v  té 

páchnoucí  uličce  nepříjemné,  Martinezovi,  který  na  to  všechno 

hleděl  ze  svého  vyvýšeného  stanoviště,  zvolna  docházelo,  že 

nezadržitelné  směřování  Michonne  vypovídá  o  něčem  temnějším, 

než  je  pouhá  msta.  Akt  pomsty,  za  normálního  běhu  lidských 

událostí  nízký, základní  instinkt, nabíral  v těchto  brutálních nových 

dobách  jakousi  apokalyptickou  nevyhnutelnost,  stejně  přirozenou 

jako  střílení  živých  mrtvých  do  hlavy  nebo  sledování,  jak  se  blízcí 

mění  v  netvory.  Nakažené  části  této  děsivé  společnosti  bylo  nutno 

rychle  oddělit  a  spálit.  Lidé  páchající  zlo  už  nepatřili  legendám, 

policejním a soudním představením. V tomto novém světě byli jako 

nemocný dobytek, který je třeba prostě oddělit od stáda, jako vadné 

části, jež je třeba vyměnit. Nikoho z uprchlíků, stojících té noci tam u 

zdi, nepřekvapilo náhlé a neúprosné rozhodnutí Michonne obrátit se 

a  najít  rakovinnou  buňku  bující  ve  městě  –  muže,  který  ji  znectil. 

Nemohli jí to vyčítat, ale nemohli tomu jen tak přihlížet. 

„Michonne, já si nemyslím –“ začal namítat Rick. 

„Doženu vás,“ přerušila ho. „Anebo ne.“ 

„Michonne –“ 

„Bez  toho  odejít  nemůžu.“  Zavrtala  se  pohledem  do  Ricka. 

„Běžte napřed.“ Pak se obrátila k Alici. „Kde bydlí?“ 
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*   *   *  

V  téže  chvíli  na  druhé  straně  městečka  nikdo  nezaznamenal  dvě 

postavy,  které  vklouzly  do  temného  jícnu  uličky  hned  za  klikatou 

zatáčkou  Durand  Street  –  co  nejdál  od  rozruchu  sportoviště  a 

ústředního potravinového střediska, jak jen to šlo, a přitom pořád v 

bezpečné  zóně.  Takhle  daleko  od  Hlavní  ulice  nechodily  žádné 

hlídky  a  ohrady  s  kotouči  ostnatého  drátu  zadržovaly  zbloudilé 

mrtvoly. 

Ty  dvě  osoby,  oblečené  v  džínsovině,  s  dekami  stočenými  v 

podpaží, přikrčeně postupovaly bok po boku. Jedna z nich nesla přes 

rameno  velký  plátěný  pytel,  jehož  obsah  při  každém  kroku  tiše 

zařinčel.  Na  konci  uličky  se  protáhly  úzkou  mezerou  mezi  kabinou 

náklaďáku a železničním vagónem. 

„Kam  mě  to  proboha  vedeš?“  chtěla  vědět  Lilly  Caulová  a 

následovala Austina po prázdném parkovišti zahaleném ve tmě. 

Austin se uličnicky zasmál. „Uvidíš… jen se neboj.“ 

Lilly  opatrně  přešla  místo  s  trnitým  plevelem,  ucítila  pach 

hniloby,  vycházející  z  blízkého  lesa,  necelých  padesát  metrů  za 

hranicemi městečka. Vlasy v zátylku se jí naježily. Austin ji vzal za 

paži a pomohl jí přes popadané dřevo na paseku. 

„Opatrně,  dávej  pozor,  kam  šlapeš.“  Jednal  s  ní  jako  v 

rukavičkách,  jako  staromódní  budoucí  otec,  což  Lilly  rozčilovalo  a 

zároveň jaksi roztomile okouzlovalo. 

„Já jsem těhotná, Austine, ne chromá.“ Došla za ním doprostřed 

paseky,  odlehlého  místa,  krytého  listím  a  spadanými  větvemi.  V 

zemi  zel  opálený  a  ztuhlý  kráter,  kde  nějaký  předchozí  návštěvník 

vykopal  jámu  na  oheň.  „Kde  ses  naučil  takové  péči  o  matky?  Z 

komiksů?“ 

„Móóc vtipný, chytrolínko… sedni si.“ 

Dva  staré  pařezy  jim  posloužily  za  příhodné,  byť  ne 

nejpohodlnější  místo  k  sezení  a  povídání.  Kolem  rámusili  cvrčci, 

když Austin odložil pytel a posadil se vedle Lilly. 

Nebe nad nimi se rozzářilo hvězdami tak, jak je k vidění jenom 

na  venkově.  Mraky  se  rozptýlily  a  vzduch  pro  jednou  nečpěl  po 

živých mrtvých. Voněl borovicemi, černozemí a jasnou nocí. 
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Lilly se zas cítila jako celý člověk, poprvé od – no, tak dávno, že 

už si to ani nepamatovala. Připadalo jí, že to možná vážně všechno 

zvládnou.  Austin  rozhodně  nebyl  snový  otec,  ani  dokonalý  manžel, 

ale měl v sobě jiskru, která Lilly chytila za srdce. Byl dobrá duše, a 

to  jí  prozatím  stačilo.  Měli  před  sebou  spoustu  úkolů,  spoustu  toho 

museli vyřešit, překonat spoustu nebezpečné půdy. Ale teď už věřila, 

že přežijí…  společně. 

„Tak  na  jaký  záhadný  rituál  jsi  mě  to  sem  zavlekl?“  zeptala  se 

konečně, zvedla si límec a protáhla ztuhlý krk. Prsa ji bolela a břicho 

si celý den stěžovalo. Ale jaksi zvláštně se nikdy necítila líp. 

„S bratry jsme tohle dělávali každý Halloween,“ řekl a ukázal na 

plátěný pytel. „Myslím, že jsme to vymysleli, když jsme byli sjetí… 

ale teď mi to tak nějak pasuje.“ Podíval se na ni. „Vzala jsi ty věci, 

co jsem ti říkal?“ 

Přikývla. „Jo.“ Poplácala se po kapse bundy. „Mám je tady.“ 

„Fajn…  dobře.“  Postavil  se,  došel  k  pytli  a  rozepnul  ho. 

„Obyčejně  jsme  rozdělali  oheň  a  házeli  to  do  něj…  ale  dneska  na 

sebe  radši  nebudeme  upozorňovat.“  Vytáhl  lopatu,  došel  k  jámě  a 

začal kopat. „Místo toho ty věci pohřbíme.“ 

Lilly  vylovila  pár  fotografií,  které  našla  v  peněžence,  kulku  z 

rugeru a malý předmět zabalený v hedvábném papíru. Položila si ty 

věci na klín. „Fajn, jsem připravená, hezoune.“ 

Austin odložil lopatu, vrátil se k pytli a vytáhl litrovou plastovou 

láhev  a  dva  papírové  kelímky.  Nalil  do  nich  tmavou  tekutinu. 

„Objevil jsem vinný mošt… ve tvém stavu nebudeme pít víno.“ 

Lilly se zašklebila. „Já se z tebe zvencnu, babi.“ 

Austin  tu  poznámku  ignoroval.  „Je  ti  teplo?  Nepotřebuješ  ještě 

deku?“ 

Povzdechla  si.  „Je  mi  fajn,  Austine…  přestaň  vyšilovat, 

proboha.“ 

Podal jí kelímek moštu a vytáhl z kapsy malý pytlík. 

„Fajn,  tak  já  začnu,“  řekl.  V  plastovém  sáčku  měl  půl  unce 

marihuany,  malou  kovovou  trubičku  a  pár  cigaretových  papírků. 

Teskně  si  to  všechno  změřil  a  prohlásil:  „Je  načase  se  na  tyhle 

pitomosti  vykašlat.“  Zvedl  pohárek.  „Na  celoživotní  lásku  k 
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marjáně.“  Podíval  se  na  pytlík.  „Provedla  jsi  mě  spoustou  těžkejch 

sraček, ale teď se musíme rozejít.“ 

Hodil balíček do jámy. 

Lilly zvedla pohárek. „Na střízlivost… je to  těžký, ale je to  pro 

dobro věci.“ 

Napili se. 


*   *   *  

„Nechce se mi věřit, že nás jenom tak opustila,“ poznamenal mladík 

jménem Glenn, když vylezl na zeď. Výstroj mu skřípala, zastavil se 

ve  větru  na  okraji  zvedací  plošiny  a  pomohl  Alici  šplhat  nahoru. 

Ošetřovatelka  měla  problémy,  chyběla  jí  síla  v  rukou,  jakou  by 

potřebovala, s námahou se sunula na plošinu. Glenn zafuněl úsilím, 

když  ji  táhl.  „Neměli  jsme  jí  pomoct?  Já  tomu  chlapovi  taky 

nefandím.“ 

Rick  stál  na  plošině  za  Glennem  a  díval  se,  jak  se  Martinez 

natahuje  dolů  ke  Stevensovi  a  vytahuje  doktora  po  straně  barikády. 

„Věř  mi,  Glenne,“  řekl  Rick  měkce,  „jenom  bysme  ji  zdržovali. 

Nejbezpečnější je pro nás jít teď, dokud to jde.“ 

Doktor se vypachtil po zdi a žuchl sebou na plošinu k ostatním. 

Martinez  zkontroloval,  zda  jsou  všichni  v  pořádku.  Zhluboka 

oddechovali,  obrátili  se  a  hleděli  na  zničenou  krajinu  za  hradbami. 

Úzkou  škvírou  mezi  dvěma  opuštěnými  domy  viděli  okolní  lesy. 

Noční vítr nesl smetí po prázdných prašných cestách, rozpadající se 

ruiny železničních mostů v dálce vypadaly jako padlí obři. Úplněk – 

měsíc  náměsíčníků  –  stál  vysoko  na  obloze  a  mléčné  světlo  jako 

vykřičník  zvýrazňovalo  všechny  temné  pukliny,  stinné  výklenky  a 

vinoucí se rokle, kde se mohli schovávat živí mrtví. 

Rick  se  znovu  nadechl  a  konejšivě  poplácal  Glenna  po  zádech. 

„Michonne se o sebe umí postarat,“ ujistil ho tiše. „Kromě toho mám 

pocit, že to chce provést sama.“ 

„Dámy  mají  přednost,“  pokynul  Martinez  Alici  na  druhý  konec 

plošiny. 

Alice váhavě popošla k okraji a nabrala vzduch do plic. 
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Martinez jí pomohl najít opěrný bod a spouštěl ji po zdi zvenku. 

„Tak,“ řekl,  svíral  ji v podpaží  a náhodou jí přejel  po straně ňader. 

„A je to. Už jsi skoro tam.“ 

„Jenom pozor na ruce,“ odsekla Alice, odírala se o zeď a bručela, 

až  konečně  seskočila  na  cestu  dole  a  zvedla  obláček  prachu. 

Instinktivně se přikrčila  a ostražitě, vykulenýma  očima se rozhlédla 

po nebezpečné zóně. 

Pak  Martinez  spustil  Glenna  a  po  něm  doktora.  Muži  přistáli 

vedle Alice na zemi a rozvířili další prach. Do ticha se ozval jejich 

těžký napjatý dech – a bušení srdce v uších –, když se oba obrátili a 

prohlíželi tmavou silnici před sebou, vedoucí z města do temné noční 

nicoty. 

Slyšeli, jak se Martinez spouští po zdi. Vysoký muž přistál, až to 

žuchlo  a  zbraně  na  zádech  mu  zarachotily.  Vzhlédl  zase  nahoru  ke 

zdi. „Dobrý, Ricku… pojďte.“ 

Rick na plošině si přitiskl zafačovaný pahýl na prsa. „To nebude 

jen tak,“ zamumlal. „Chytíte mě?“ 

„Jasně,  kamaráde.“  Martinez  se  k  němu  natáhl.  „Jenom  se 

spusťte.“ 

Rick začal nemotorně, za pomoci jedné ruky slézat po zdi. 

„Ježíši,“ děsila se Alice. „Nepusť ho. Dej pozor!“ 

Martinez  chytil  devadesátikilového  muže,  hekl  a  spustil  ho  na 

zem. Rick bolestně vydechl a rozhlížel se. 

Doktor  Stevens  stál  na  druhé  straně  prašné  prázdnoty  ve  stínu 

opuštěného průčelí obchodu, pod oprýskané, na vlásku visící cedulí 

se slovy McCALLUMOVA KRMIVA A OSIVA. Oddechl si úlevou 

a  prohlížel  kufřík,  jestli  nedošel  újmy.  Skleněné  ampulky  s 

antibiotiky a analgetiky zůstaly nedotčeny, nástroje byly v pořádku. 

„Nechce  se  mi  věřit,  že  jsme  se  sem  dostali  tak  lehce,“  zabručel  a 

zkontroloval zbytek obsahu. „Jistě, ty zdi neslouží přímo k tomu, aby 

udržely lidi uvnitř… ale…“ 

Za  doktorem  se  v  hlubinách  polorozpadlých  dveří  obchodu 

pohnul  stín.  Nikdo  si  ho  nevšiml.  Nikdo  ani  neslyšel  nemotorné 

šouravé  kroky  šustící  přes  odpadky  a  zbytky  obalů,  směřující  za 

hlasy. 

„Prostě se mi ulevilo,“ dokončil Stevens a zaklapl kufřík. 
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Postava  vyklopýtala  ze  dveří  –  nic  než  rozmazaná  skvrna  zubů, 

otrhaných  hadrů  a  skvrnité  šedavé  kůže  ve  tmě  –  a  zakousla  se  do 

nejbližšího lidského masa, které měla po ruce. 


*   *   *  

Někdy oběť nevidí, že se blíží záhuba, což je nejspíš nejmilosrdnější 

způsob konce. 

Tvor,  který  zabořil  zuby  do  odhaleného  krku  doktora  Stevense, 

byl obrovský, snad bývalý pacholek nebo skladník, zvyklý od slunka 

do  slunka,  den  za  dnem  nakládat  třicetikilové  žoky  hnojiv  nebo 

dobytčího  krmení  na  auta.  Vrhl  se  na  doktorovu  krční  tepnu  s 

takovou  vervou,  že  by  ho  nezastavilo  ani  páčidlo.  Měl  na  sobě 

zplesnivělé  montérky,  řídnoucí  vlasy  tvořily  jen  pár  chumáčů  na 

žilnaté  bílé  lebce,  oči  připomínaly  žlutá  návěstidla,  vyrazil  ze  sebe 

vodnatý tlumený kašlavý zvuk, jak zaťal shnilé řezáky do živé tláně. 

Doktor  Stevens  okamžitě  ztuhl,  paže  mu  vylétly  nahoru,  brýle 

sklouzly  z  obličeje,  brašna  upadla,  vyrazil  hrůzyplný  výkřik 

naprostého  šoku.  Neviděl  ani  nepoznal  původce  své  zkázy,  jen 

pronikavě rudou žhavou agónii, která mu zastřela pohled. 

Ten nečekaný útok všechny zaskočil, skupina se naježila, chňapla 

po zbraních, hrnula se dopředu. 

Alice vyjekla – „DOKTORE STEVENSI!!“ – a uviděla, jak váha 

té  mohutné  stvůry  stáhla  bezděčně  se  svíjejícího  a  vrávorajícího 

doktora dozadu a srazila oba na zem. 

Stevens  přistál  na  svém  útočníkovi,  až  to  vlhce žuchlo.  Krev  se 

vyvalila a zaplavila obřího živého mrtvého proudem tekutiny, ve tmě 

černé a olejovité jako melasa. Doktor přiškrceným nelidským hlasem 

zadrmolil:  „Co –? Co je to? Je to –? Kousák?“ 

Ostatní se k němu  vrhli, ale Alice se už dostala ke kalašnikovu, 

který  visel na řemeni Martinezovi  přes rameno,  a zaburácela: „DEJ 

MI TO!“ 

„Hej!“ Martinez nevěděl, co se děje, něco ho zatáhlo na rameni, 

všude kolem křičely hlasy a ostatní se tlačili přes něj. 

Alice už namířila pušku a stiskla spoušť. Kluk na zdi měl naštěstí 

nabito a odjištěno – a zbraň spustila. 
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Z  krátké  hlavně  vykvetla  kytice  jisker  a  záblesků,  nábojnice 

odlétaly  a  kulky  vyrazily  řetězec  děr  netvorovi  do  spánku,  tváře, 

čelisti, ramene a horní půlky těla. Ta věc sebou zacukala, zkroutila se 

ve smrtelné agónii pod zraněným doktorem a Alice pálila dál, pálila 

a  pálila,  dokud  nevystřílela  celý  zásobník  a  ten  nevyklouzl  ven. 

Přesto i pak tiskla spoušť dál. 

„Klid… klid, Alice.“ 

Ten tichý mužský hlas bylo první, co proniklo do zvonění v jejích 

uších a do traumatizovaného mozku. Sklonila zbraň a uvědomila si, 

že to k ní mluví doktor Stevens ze zkrvavené hromádky pohřebních 

már, na níž ležel. 

„Bože,  doktore,  DOKTORE  STEVENSI!“  Odhodila  pušku  na 

zem, až to zařinčelo, a vrhla se k němu. Klesla na kolena, natáhla se 

mu po krku, namočila prsty do tepenné krve, hledala pulz, pokoušela 

se vzpomenout si  na lekce první pomoci, které jí dával, na postupy 

traumatologie,  až  si  všimla,  že  ji  tahá  zkrvavenými  prsty  za 

laboratorní plášť. 

„Já…  neumírám…  Alice…  berte  to…   vědecky,“  vyhrkl  ústy 

plnícími se krví. Ve tmě vypadala jeho tvář skoro vyrovnaně. Ostatní 

se  nahrnuli  za  Alici  a  napjatě  přihlíželi  a  poslouchali.  „Jenom  se… 

měním… v jinou…  horší… formu života.“ 

Skupinku  nad  ním  zaplavila  hrůza,  šířila  se  od  jednoho  ke 

druhému, z obličeje na obličej. Alice se bránila slzám, pohladila ho 

po tváři. „Doktore –“ 

„Pořád budu existovat, Alice… v nějaké podobě,“ vyrazil ze sebe 

slabým  šeptem.  „Vezměte  zásoby,  Alice…  budete  je  potřebovat… 

postarejte  se  o  ty  lidi.  Využijte,  co  jsem  vás  naučil.  A  teď  jděte… 

jděte… jděte dál.“ 

Alice  přihlížela  tomu,  jak  z  doktora  mizí  život,  inteligentní  oči 

skelnatějí  a  pak  už  jen  prázdně  zírají  do  nicoty.  Svěsila  hlavu,  ale 

slzy nepřicházely. Prázdnota v nitru jim nedovolovala se vylít. 

Martinez stál nad ní a všechno to nervózně a napjatě pozoroval. 

Svíraly ho protichůdné city. Měl tyhle lidi, doktora a Alici, rád, i přes 

jejich  nenávist  ke  Guvernérovi,  jejich  drobné  zrady,  pletichaření  a 

klevetění a sarkasmus a neúctu. Bůh mu pomáhej – Martinez je  měl 
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 rád.  Cítil  se  s  nimi  zvláštně  spřízněný  a  teď  se  ve  tmě  pokoušel 

vzpamatovat. 

Alice se zvedla a vzala brašnu s lékařskými potřebami. 

Martinez jí sáhl na rameno a řekl tiše: „Musíme jít.“ 

Alice přikývla a hleděla na ta těla. 

„Lidi ve městě si pomyslí, že to střílela jenom hlídka na mrtvé, co 

se  dostali  ke  zdi,“  pokračoval  Martinez  překotným  a  napjatým 

hlasem.  Ohlédl  se  přes  rameno  na  zbylé  dva  muže,  kteří  tam 

postávali a vypadali zdeptaně. Otočil se zpátky k Alici. „Ale ten zvuk 

přiláká další potvory – a my musíme zmizet, než se sem dostanou.“ 

Podíval se do doktorovy ochablé tváře, pocákané krví, ztuhlé ve 

smrti. 

„Já…  byl  to  dobrý  přítel,“  dodal  Martinez  nakonec.  „Taky  mi 

bude chybět.“ 

Alice naposledy pokývla a odvrátila se. Kývla na Martineze. 

Ten  se  bez  dalších  řečí  chopil  pušky  a  mávl  ostatním.  Vedl  tři 

přeživší postranní  silnicí a dál  směrem  k okraji  města. Za pár chvil 

jejich siluety spolkla absolutní, nesmlouvavá a nesmiřitelná temnota. 


*   *   *  

„Sakra, srdíčko  –  sněz to! “ Guvernér se spustil na všechny  čtyři na 

smradlavý  koberec  v  obýváku  a  držel  oddělenou  lidskou  nohu  za 

palec před mrtvou dívenkou. Na zemi nedaleko ležel japonský meč – 

poklad, talisman, válečná kořist. Guvernér ho nespustil z očí od toho 

debaklu  v  aréně,  jehož  důsledky  teď  zatlačil  do  nejvzdálenějšího 

koutku  mysli.  „Není  to  úplně  čerstvé,“  připustil  a  pokývl  na  šedé 

maso. „Ale přísahám, že to nejsou ještě ani dvě hodiny, co chodila.“ 

Drobná mrtvola sebou škubala na řetěze půl metru od jeho ruky. 

Znovu  tiše  zavrčela  jako  rozbitá  kňourající  panenka  a  odvrátila 

skelné oči od jídla. 

„No  tak,  Penny,  není  to  tak  špatné.“  Přisunul  se  blíž  a  zamával 

před ní odkapávající nohou. Byla dost velká, těžko říct, jestli mužská 

nebo ženská, s malými prsty, ale beze stop laku. Začínala už nabírat 

modrozelenou barvu a posmrtnou ztuhlost. „A bude to čím dál horší, 

jestli to nesníš hned. No tak, srdíčko, udělej to pro –“ 

Ozvalo se žuchnutí a Guvernér sebou na podlaze leknutím škubl. 
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„Co  je  to,  kurva!“  Obrátil  se  k  předním  dveřím  na  druhé  straně 

pokoje. 

Ozvala se další mohutná rána. Guvernér se zvedl. 

Po  třetím  úderu  na  dveře  se  z  překladu  sesypala  malta  a  kolem 

zástrčky to zapraskalo. 

„Co sakra chcete?“ křikl. „A nemlaťte mi tak do dveří!“ 

Čtvrtý úder urval zástrčku a řetěz, dveře se rozletěly tak prudce, 

až  práskly  do  vedlejší  zdi,  rozletěly  se  třísky  a  prach,  knoflík  se 

vmáčkl do dřeva jako hmoždinka. 

Vetřelec se setrvačností vřítil do pokoje jako velká voda. 

Guvernér se uprostřed obýváku napjal – zaťal pěsti i zuby v pudu 

sebezáchovy.  Zatvářil  se,  jako  by  se  vedle  jeho  omšelé  pohovky 

právě zhmotnil duch. 

Do jeho bytu vtrhla Michonne, hybnou silou se málem zhroutila 

na hlavu. 

Zastavila se necelý metr od cíle svého tažení. 

Ustálila  se,  napřímila,  taky  zaťala  pěsti,  pevně  se  rozkročila, 

vyzývavě vysunula hlavu. 

Okamžik  tak  stáli  a  měřili  se  pohledem.  Michonne  se  po  cestě 

dala do pořádku, uhladila si kombinézu, vršek zastrčila do ní, utáhla 

šátek  kolem  vlasů.  Vypadala,  jako  by  se  chystala  na  pracovní  den 

nebo  snad  na  pohřeb.  Po  nesnesitelné  pauze,  kdy  na  sebe  oba 

bojovníci  shlíželi  skoro  patologicky  náruživě,  vyšel  první  zvuk  od 

Guvernéra. 

„Ale,  ale.“  Mluvil  tiše,  bezvýrazně,  chladně,  beze  stopy  citu. 

„Tohle bude ale zajímavé.“ 
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SEDMNÁCT 



„Teď  já,“  řekla  Lilly  a  její  hlas  skoro  zanikal  v  rámusu  cvrčků  a 

vánku,  který  šustil  větvemi  kolem  temné  paseky.  Našla  snímek 

vyfocený  aparátem  na  jedno  použití.  Byla  na  něm  ona  a  Megan  v 

nějakém baru v Myrtle Beach, obě úplně sjeté, oči skelné a červené 

jako  uhlíky.  Vstala  a  přešla  k  díře  v  zemi.  „Na  mou  nejlepší 

kámošku, starou přítelkyni Megan. Ať odpočívá v pokoji.“ 

Fotografie se zatřepetala a snesla se jako suchý list do jámy. 

„Na  Megan,“  přikývl  Austin  a  dal  si  další  doušek  sladké  šťávy. 

„Fajn…  a  teď…  na  bráchy.“  Vytáhl  z  kapsy  malou  rezavou 

harmoniku.  „Chci  připít  svým  bratrům,  Johnovi  a  Tommymu 

Ballardům, které loni zabili mrtvoláci v Atlantě.“ 

Hodil  harmoniku do jámy. Kovový nástroj  cinkl a odrazil se od 

tvrdé  země.  Austin  na  něj  shlédl,  pohled  měl  najednou  vzdálený  a 

lesklý. „Skvělí muzkanti, fajn kluci… Doufám, že jsou už na lepším 

místě.“ 

Austin si otřel oči a Lilly zvedla pohárek a pronesla měkce: „Na 

Johna a Tommyho.“ 

Oba se napili. 

„Teď  to  bude  trochu  divný,“  pokračovala  Lilly,  našla  malou 

kulku ráže .22 a přidržela ji mezi palcem a ukazováčkem. Mosaz se 

zaleskla v měsíčním světle. „Jsme obklíčení smrtí, každý den, smrt je 

všude.  Chci  ji  kurva  pohřbít…  Vím,  že  to  nic  nezmění,  ale  chci  to 

prostě udělat. Kvůli dítěti. Kvůli Woodbury.“ 

Hodila kulku do díry. 

Austin  na  tu  kovovou  kuličku  chvíli  hleděl  a  pak  zamumlal: 

„Kvůli našemu dítěti.“ 
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Lilly  zvedla  pohárek.  „Kvůli  našemu  dítěti…  a  budoucnosti.“ 

Chvíli nad tím uvažovala. „A kvůli lidstvu.“ 

Oba civěli na kulku. 

„Ve jménu Ducha svatého,“ dodala Lilly velice tiše a dívala se do 

díry v zemi. 


*   *   *  

Boj,  spontánní  zápas  muže  proti  muži,  má  mnoho  variant.  Na 

Východě  se  vede  v  duchu  zenového  učení,  promyšleně,  ovládaně, 

akademicky  –  protivníci  se  často  střetnou  po  letech  výcviku  a  s  až 

matematickou  přesností.  V  Asii  se  slabší  soupeř  učí  využít  sílu 

protivníka ve vlastní prospěch, zápasy se rozhodnou rychle. 

Na  opačném  konci  spektra  jsou  boje  ve  volném  stylu,  jež  v 

zápasištích celého světa mohou zabrat celé hodiny, trvají mnoho kol 

a konečný výsledek závisí na fyzické výdrži účastníků. 

Třetí  druh  pěstních  bojů  probíhá  v  temných  odlehlých  uličkách 

amerických  měst  a  soupeři  vedou  úplně  jiný  druh  zápasu.  Rychlý, 

brutální, nepředvídatelný, někdy i nemotorný, běžná pouliční rvačka 

obvykle  končí  za  pár  vteřin.  Bijci  na  sebe  obvykle  vyrazí  prudce, 

halabala, vedení vztekem, a celá záležitost končívá remízou… nebo 

hůř, když někdo vytáhne nůž nebo střelnou zbraň, aby vše dovedl k 

rychlému a smrtícímu konci. 

Boj,  který  se  odehrál  v  Guvernérově  smradlavém  tlumeně 

osvětleném obývacím pokoji toho večera, zahrnoval všechny tři styly 

a protáhl se na osmdesát sedm vteřin – z nichž prvních pět prakticky 

žádné násilí nezahrnovalo. Začalo to tím, že protivníci stáli vrostlí do 

země a hleděli si do očí. 

V  těch  prvních  pěti  vteřinách  proběhla  spousta  neverbální 

komunikace.  Michonne  upírala  pohled  Guvernérovi  do  očí  a 

Guvernér hleděl na ni. Ani jeden z protivníků se nesnížil k tomu, aby 

mrkl, a místnost jako by se proměnila v dioráma, zamrzlé v ledu. 

Pak,  zhruba  ve  vteřině  číslo  tři,  Guvernér  na  okamžik  odvrátil 

zrak k zemi po své pravici. 

Zaznamenal  dítě  i  meč,  obojí  ve  svém  dosahu.  Penny  si  toho 

lidského  dramatu,  které  se  odvíjelo  kolem  ní,  očividně  nevšímala, 
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popelavě bledý obličej nořila do koše s vnitřnostmi. Meč se zaleskl v 

tlumeném světle žárovky. 

Guvernér  se  v  tom  zlomku  vteřiny  ze  všech  sil  snažil   nedat 

 najevo  paniku,  viditelnou  starost  o  bezpečí  mrtvé  dívky,  ani  plán, 

který se mu formoval v hlavě – lidský mozek dovede utvořit složitou 

myšlenku ve zlomku času, kratším, než je třeba ke spojení neuronů –, 

že se mu možná povede popadnout meč a všechno to rychle ukončit. 

V  rozmezí  té  jediné  vteřiny  –  třetí  v  řadě  sedmaosmdesáti  –  i 

Michonne zalétla pohledem k dívce a ke kataně. 

Vteřina číslo čtyři zastihla Guvernéra, jak přeskočil očima zpátky 

k  planoucímu  pohledu  Michonne.  V  tu  dobu  se  i  ona  soustředila 

znovu na Guvernéra. 

Následující  jednu  a  půl  vteřiny  –  číslo  čtyři  a  částečně  pět  –  si 

soupeři navzájem studovali pohled. 

Guvernér věděl, že ta žena ví, co si myslí, a ona věděla, že on ví, 

a  za  další  půlvteřinu  –  zbytek  vteřiny  číslo  pět  –  skončilo 

odpočítávání. Motory se rozběhly a události explodovaly. 

Trvalo šest vteřin, než se rozpoutala další fáze střetu. 

Guvernér se vrhl po meči, Michonne zaburácela „NE!“, a než se 

Guvernérovo  rameno  dotklo  koberce  necelý  metr  od  meče  a  jeho 

natažená ruka zašmátrala po té úchvatné rukojeti se šupinatým hadím 

vzorem, i Michonne se pohnula prudce jako blesk. 

Ve  vteřině  číslo  jedenáct  instinktivně  zasadila  první  ránu 

konfliktu.  Noha  jí  vyrazila  vzhůru  a  vykopla  po  něm.  Tvrdý  okraj 

boty mu dopadl na tvář pod spánkem, zrovna když se chopil jílce. 

Pokojem  se  rozlehlo  nepříjemné  prasknutí  tvrdé  kůže  na  lidské 

sanici  –  znělo  to  jako  zlomení  stonku  celeru  –  a  Guvernér  sebou  v 

agónii škubl dozadu, z úst mu vyrazil čúrek krve. Padl na záda, meč 

nezachytil. 

Následujících  osm  vteřin  proběhla  směsice  prudkých  pohybů  a 

náhlého  zklidnění.  Guvernérovi  se  podařilo  překulit  na  předloktí  a 

kolena, z obličeje se mu řinula krev, plíce supěly. Michonne využila 

jeho  omámení  po  úderu  a  vyrazila  po  spadlém  meči.  Chňapla  ho  a 

bleskurychle se obrátila zpátky, netrvalo to ani tři vteřiny. Další čtyři 

zklidňovala dech a chystala se zasadit vražedný úder. 
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Do  té  chvíle  uběhlo  přesně  devatenáct  vteřin  a  vypadalo  to,  že 

Michonne  má  navrch.  Penny  vzhlédla  od  krmení,  tiše  zavrčela  a 

zaprskala na oba protivníky. Guvernérovi se povedlo zvednout se na 

vratkých nohou. 

Aniž  by  si  to  uvědomoval,  jeho  tvář  nabrala  nefalšovaně 

krvežíznivý výraz, mysl se mu vyprázdnila jako televizní obrazovka 

na  konci  vysílání,  nic  než  slepý  bílý  šum,  vytěsnila  všechny 

nepodstatné myšlenky kromě toho, jak právě teď zabít tu zatracenou 

děvku. Instinktivně snížil těžiště, jako kobra se připravil k útoku. 

Meč v její ruce vnímal jako virguli, pohlcující veškerou energii v 

místnosti. Z úst mu odkapávala krev a sliny. Michonne teď stála jen 

půldruhého  metru  od  něj  se  zvednutou  katanou.  Uplynulo 

sedmadvacet  vteřin.  Stačil  by  jediný  dobře  mířený  úder  tím 

prohnutým  ostřím  a  bylo  by  po  všem,  ale  to  Guvernéra  ani  trochu 

neznervózňovalo. 

Ve třicáté vteřině vyrazil. 

Následující  manévr  jeho  soupeřky  zabral  celé  tři  vteřiny.  V  té 

první  mu  dovolila  dostat  se  na  kousíček  od  ní,  ve  druhé  podnikla 

jeden ze svých typických kopů do rozkroku, a ve třetí ho tou ranou 

znehybnila.  Ocelí  zpevněná  špička  její  pracovní  boty  měla  z  této 

blízkosti tak zhoubný účinek, že se Guvernér doslova zlomil v pase, 

vyrazil  si  dech  a  z  úst  mu  na  zem  vyjela  sprška  krve,  hlenu  a  slin. 

Cosi  zkomoleně  zahučel,  projížděla  jím  bolest  jako  po  zásahu 

beranidlem.  Zamáchal  rukama,  jako  by  se  chtěl  něčeho  přidržet,  a 

pak padl na ruce a kolena. 

Vyvalily se z něj krvavé zvratky přímo na koberec u jejích nohou. 

Ve čtyřicáté vteřině se všechno usadilo. Guvernér zoufale kašlal a 

pokoušel se dát na zemi dohromady. Cítil, že žena stojí nad ním a s 

děsivým  klidem  ve  tváři  na  něj  shlíží.  Cítil,  jak  zvedá  čepel.  Polkl 

hořkou žluč v hrdle, zavřel oči a čekal, až zasviští ručně kovaná ocel, 

políbí  ho vzadu na  krku a všechno to  ukončí. A bude to. Čekal,  že 

umře tam na podlaze jako spráskaný pes. Otevřel oči. 

Zaváhala. Uslyšel její hlas, sametový, klidný a chladný, jako by 

zapředla kočka: „Nechtěla jsem to provést tak rychle.“ 

Padesát vteřin. 
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„Nechci  to  ještě  skončit,“  pronesla,  tyčila  se  nad  ním  a  čepel 

váhala. 

Padesát pět vteřin. 

Kdesi  hluboko  v  záhybech  Guvernérova  mozku  se  zažehla 

jiskřička. Měl jedinou šanci. Poslední pokus. Předstíral další záchvat 

kašle, nevzhlédl, znovu se rozkašlal a přitom jí nenápadně zašilhal na 

nohy,  na  boty  s  ocelovými  špičkami  rozkročené  před  ním,  jenom 

kousíček od jeho rukou. 

Jediná, poslední šance. 

V  šedesáté  vteřině  jí  vyrazil  po  spodní  části  těla.  Zastihl  ji 

nepřipravenou, zhroutila se dozadu. 

Guvernér  přistál  na  ní  jako  milenec,  meč  se  rozletěl  po  zemi. 

Dopad  jí  vyrazil  dech.  Cítil její  pižmo  –  pot  a hřebíček  a  měděnou 

příchuť zaschlé krve –, jak se tak pod ním kroutila, katana se válela 

jenom o půl metru dál na koberci. Lesklé ostří upoutalo jeho pohled. 

Ve  vteřině  číslo  šedesát  pět  podnikl  výpad  po  meči,  chňapl  po 

rukojeti. Ale než se ho stačil chopit, zajely mu její zuby do ramene u 

krku. Kousla ho tak tvrdě, že zuby pronikly kůží a podkožní tkání až 

do masa. 

Ta  náhlá  bolest  byla  tak  pronikavá,  nesmírná  a  ostrá,  že  vyjekl 

jako  malá  holka.  Instinktivně  se  z  ní  odvalil,  chytil  se  za  krk,  cítil 

mezi prsty vlhko. Michonne se zaklonila a vyplivla plnou pusu tkáně, 

krev po ní stékala silnými pramínky. 

„Zas  –  ZAS-RANÁ  –  DĚVKO!“  Podařilo  se  mu  posadit  se, 

rukou si zadržoval krev. Nevnímal, že možná zasáhla krční žílu a že 

je už vlastně mrtvý. Nevnímal, že se vrhla po meči. Nevnímal ani, že 

se nad ním znovu tyčí. 

V  tu  chvíli,  kdy  uběhlo  třiasedmdesát  vteřin  zápasu,  dokázal 

myslet jenom na to, jak zastavit všechnu tu krev, valící se z krku. 

Sedmdesát pět vteřin. 

Polkl  kovovou  pachuť  v  ústech  a  pokoušel  se  prohlédnout 

uslzenýma očima, zatímco skrápěl krví starý koberec. 

V  sedmdesáté  šesté  vteřině  uslyšel  nádech,  jak  jeho  protivnice 

nabrala vzduch do plic, znovu se nad ním zvedla a zamumlala něco, 

co znělo jako: „Mám  lepší nápad.“ 
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První úder tupou stranou katany ho zasáhl do lebky nad kořenem 

nosu. Uslyšel hlasitý pleskavý zvuk, jako když hráč Louisvilleských 

ranařů zasáhne míč pálkou – a ten ho přišpendlil k zemi. 

V  uších  mu  zvonilo,  zrak  se  zastřel,  bolest  ho  zachvátila, 

naposledy se pokusil chňapnout ji za kotníky, když se na něj znovu 

snesla ta ocelově tvrdá rukojeť. 

V  osmdesáté  třetí  vteřině  boje  se  zhroutil,  vidění  mu  zahalil 

temný stín. Poslední úder do lebky přišel v osmdesáté šesté vteřině, 

ale už ho skoro necítil. 

O  vteřinu  později  všechno  úplně  zčernalo  a  on  se  vznášel  v 

prázdnotě. 


*   *   *  

V  temnotě  paseky,  osvícené  měsícem,  v  rušném  tichu  noci  Lilly 

opatrně  rozbalila poslední  předmět, který chtěla  hodit do jámy. Byl 

velký jako pecka broskve a ležel uhnízděný v kapesníku. Shlédla na 

něj  a  po  tváři  jí  stekla  jediná  slza.  Uvědomovala  si,  co  pro  ni  ta 

drobná  hrouda  znamená.  Josh  Hamilton  jí  zachránil  život.  Josh  byl 

dobrý člověk, který si nezasloužil zemřít, jak zemřel, kulkou do týla, 

vypálenou jedním z woodburyských grázlů, mužem zvaným řezník. 

Lilly a Josh spolu urazili spoustu mil, učili se přežívat společně, 

snili o lepších časech. Josh Hamilton, gurmán a šéfkuchař, byl jistě 

jediný  člověk,  který  putoval  po  cestách  apokalypsy  s  italským 

černým  lanýžem  v  kapse.  Strouhal  šupinky  té  houby  na  ochucení 

olejů  a  polévek  a  masa.  Měla  nepopsatelnou  oříškovou,  zemitou 

chuť. 

Věc na Lillyině klíně pořád pronikavě voněla a ona se sklonila a 

zhluboka  se  nadechla.  Ta  vůně  v  ní  vyvolala  vzpomínky  na  Joshe, 

vzpomínky na příchod do Woodbury, vzpomínky na život a na smrt. 

Do  očí  jí  vstoupily  slzy.  V  kelímku  zbylo  trochu  moštu  a  teď  ho 

pozvedla. 

„Na  mého  starého  přítele,“  řekla.  „Který  mi  nejednou  zachránil 

život.“ 

Austin vedle ní sklopil hlavu. Vycítil závažnost chvíle, vymítaný 

smutek. Přitiskl si kalíšek pevně na prsa. 

186 

„Doufám, že se jednoho dne zase setkáme,“ dodala a přistoupila k 

jámě. 

Hodila tu malou černou hroudu do jámy k ostatním symbolům. 

„Amen,“ ozval se Austin měkce a napil se. Přešel k Lilly, objal ji 

kolem ramen a chvíli tam oba stáli ve tmě a hleděli dolů na směsici 

věcí v jámě. 

Jejich němé myšlenky podkreslovalo hučení cvrčků a vítr. 

„Lilly?“ 

„No?“ 

Austin se na ni podíval. „Už jsem ti říkal, že tě miluju?“ 

Usmála  se  a  dál  hleděla  do  země.  „Mlč  a  chop  se  lopaty, 

hezoune.“ 


*   *   *  

Z  prázdnoty  absolutní  noci,  temnoty  ze  dna  Mariánského  příkopu, 

vyplula  nesmyslná  fráze  jako  přízračné  znamení,  nic  neznamenající 

vzkaz,  bod  kódované  elektrické  energie  praskající  na  monitoru 

vědomí zraněného muže jasně jako neon: 



POPER SE ZAVILE! 



Zraněný  muž  nerozuměl.  Nemohl  se  pohnout.  Nemohl  dýchat. 

Rozplýval se do tmy. Byl amorfní kapka uhlíku plující prostorem… a 

přece…  a  přece…  pořád  cítil  přítomnost  toho  vzkazu,  určeného 

jenom pro něj, naléhavého povelu, který nedával vůbec žádný smysl. 



POSER SE BACILE! 



Zničehonic  poznal,  jak  se  pomalu  navracejí  fyzikální  zákony 

vesmíru, jako by byl plavidlo na širém moři, které se srovnává, skrz 

mlhu ochromující bolesti pocítil váhu gravitace, jak se ho zmocňuje 

–  nejprve  na  trupu  a  pak  na  končetinách  –,  jakési  tahání  zespodu  a 

pak  ze  stran,  jako  by  se  přitahovaly  úvazy,  které  ho  věznily  v  té 

temné nádrži beze smyslového vnímání. 
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Cítil existenci vlastní tváře, lepkavé krví, rozpálené infekcí, tlak 

na  ústech  a  palčivý  pocit  v  očích,  které  stále  neviděly,  ale  začínaly 

vnímat zářící mlhavé světlo odněkud nad ním. 

V podvědomí se mu vysílaný neonový vzkaz pomalu vyjasňoval, 

buď zvukem,  nebo nějakými jinými telepatickými prostředky, a jak 

se ten drsný  rozkaz trhavě zaostřoval  a zapadal  na místo  jako dílek 

do skládanky, začínala jeho poničená psychika vnímat význam. 

Ten vzteklý povel, který k němu nyní směřoval, spustil varovný 

alarm, jenž otřásl jeho odvahou a oslabil odhodlání. Veškerá obrana 

se  rozsypala.  Všechny  blokády  v  mozku,  všechny  odolné  zdi  a 

překážky  a  oddělení  se  hroutily…  až  z  něj  nezbylo  nic…  nic  než 

otřesený  člověk  tápající  ve  tmě,  zděšený,  nepatrný,  fetální…  a  ta 

zakódovaná slova se mu pomalu odkrývala: 



PROBER SE, DEBILE! 



Ten  hlas,  známý  sípavý  ženský  hlas,  vycházel  jen  kousíček  od 

něj. 

„Prober se, debile!“ 

Otevřel slepené oči.  Ach bože, ach bože, ne ne ne – NE!  Nějaký 

hlas hluboko  v podvědomí zaznamenal  hrůzu a realitu  jeho situace: 

byl uvázaný ke stěnám ve vlastním čpícím obývacím pokoji, který se 

teď proměnil v dokonalého dvojníka mučírny pod arénou, v níž držel 

Michonne. 

Svítila  na  něj  seshora  jediná  bezpečnostní  lampa  s  plechovým 

stínidlem. Musela ji přinést Michonne. Horní část Guvernérova těla 

byla  dobitá  a  pohmožděná,  tak  zkroucená  provazy,  že  mu  málem 

vykloubily paže z ramen. Zbytek těla, jak si nyní s nemalou hrůzou 

uvědomil,  měl  naprosto  nahý,  spočíval  s  nohama  ohnutýma  v 

kolenou,  nešikovně  skloněný  dopředu  k  dřevěné  desce  narychlo 

přitlučené ke koberci. Penis ho palčivě bolel, natažený v divném úhlu 

pod ním, jako by byl přilepený k podlaze v kaluži srážející se krve. 

Ze spodního rtu mu visel pramínek hustých vazkých krvavých slin. 

Rámusem  v  jeho  hlavě  pronikl  slabý  kňouravý  hlas  odkudsi 

hluboko zevnitř:  Jsem zraněný… bože můj, jsem zraněný… 

 – HUBU DRŽ!  
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Pokoušel  se  ten  hlas  potlačit.  V  puse  měl  sucho  jako  ve 

vápencovém lomu a hořkou měďnatou pachuť, jako by cucal mince. 

Hlava mu vážila tisíc liber. Mrkal a mrkal, pokoušel se soustředit na 

tu zastíněnou tvář přímo před sebou. 

Postupně,  v  kalných  vlnách,  jako  fata  morgana,  se  před  ním 

zaostřil  obličej  ženy  s  tmavou  pletí.  Dřepěla  přímo  před  ním,  jen 

kousek  od  něj  a  propalovala  se  do  něj  pohledem.  „Konečně!“ 

vyrazila ze sebe tak prudce, až sebou leknutím cukl. „Já myslela, že 

už se neprobudíš.“ 

Měla kalhoty s laclem, čelenku a dredy a boty a opírala si ruce v 

bok přímo před ním jako opravářka zkoumající vadný přístroj. Jak to 

sakra  provedla?  Jak  to,  že  nikdo  neviděl,  že  ta  děvka  brousí  kolem 

jeho domu? Kde jsou sakra Gabe a Bruce? A co Penny? Pokoušel se 

hledět  té  ženské  do  očí,  ale  nedokázal  udržet  tu  půltunovou  hlavu 

vzpřímenou. Chtělo se mu zavřít oči a spát. Hlava mu klesla a znovu 

se rozezněl ten hrozný hlas. 

„Podruhé  jsi  omdlel,  když  jsem  ti  přitloukala  ptáka  k  desce. 

Vzpomínáš  si?“  Zvědavě  naklonila  hlavu.  „Ne? Máš  paměť  v  háji? 

Nepamatuješ si na nás dva?“ 

Guvernér  začal  supět,  srdce  se  mu  rozbušilo  v  hrudi.  Cítil  svůj 

vnitřní  hlas,  obvykle  pochovaný  hluboko  v  nejodlehlejších  koutech 

mozku,  jak  probublává  na  povrch,  chápe  se  vlády  a  dominuje  toku 

vědomí:  Bože, mám takový strach… mám strach… co jsem to udělal? 

 Tohle  je  boží  odplata.  Neměl  jsem  dělat  to,  co  jsem  dělal…  téhle 

 ženě…  ostatním…  Penny…  mám  takový  strach…  nemůžu  dýchat… 

 nechci  umřít…  bože,  prosím,  nechci  umřít,  dej,  ať  neumřu,  nechci 

 umřít, bože můj, ach, bože – 

– DRŽ KURVA HUBU!! – 

Philip  Blake  němě  zavyl  na  ten  hlas  v  hlavě,  na  hlas  Briana 

Blakea, jeho slabšího, měkčího já. Ztuhl a napjal se v provazech. Do 

těla se mu zakousla ostrá dýka bolesti ze zmrzačeného penisu, hlasitě 

zafuněl, že to bylo slyšet i pod páskou, kterou měl zalepenou pusu. 

„Tak  pr,  kovboji!“  Žena  se  na  něj  usmála.  „Být  tebou,  moc  se 

nehýbu.“ 

Guvernér nechal hlavu sklesnout, zavřel oči a vydechl nosem. Na 

puse měl pevný roubík,  plát lepicí  pásky deset  na deset  centimetrů. 
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Pokoušel  se  skučet,  ale  nemohl  ani  to,  hlasivky  měl  přiškrcené 

bolestí a bojem, který v něm probíhal. 

Jeho „Brianova“ část se dál tlačila na povrch skrz vrstvy… až se 

znovu  vloudila  do  Guvernérova  vědomí:   Bože,  prosím…  prosím… 

 dělal  jsem  špatné  věci,  já  vím,  já  vím,  ale  tohle  si  nezasloužím… 

 nechci  umřít  takhle…  nechci  umřít  jako  zvíře…  na  tomhle  temném 

 místě…  mám  takový  strach,  nechci  umřít…  prosím…  snažně  tě 

 prosím… slituj  se… budu u té ženy žebrat… budu žadonit  o život o 

 slitování o život prosím prosím prosím prosím prosím prosím prosím 

 BOŽE MŮJ prosím BOŽE prosím – 

Philip Blake sebou škubl, tělo se mu zachvělo, provaz se zařízl do 

zápěstí. 

„Klídek,  kamaráde,“  řekla  mu  ta  žena.  Její  lesknoucí  se  tmavý 

obličej vypadal ve světle pohupující se lampy skoro vesele. „Nechci, 

abys zase omdlel, než stačím začít.“ 

Oči pevně zavřené, plíce vybuchující ohněm, potlačoval ten hlas, 

polykal  ho,  zasouval  do  temných  zákoutí  mozku.  Němě  burácel  na 

své  druhé  já:  PŘESTAŇ  S  TÍM  KUREVSKÝM  KVÍLENÍM  TY 

SLABOŠSKÉ  MIMINO  A  POSLOUCHEJ  MĚ,  POSLOUCHEJ, 

POSLOUCHEJ,  POSLOUCHEJ  –  NEBUDEŠ  ŽEBRAT  A 

NEBUDEŠ KURVA BREČET JAKO MALÉ PODĚLANÉ DĚCKO, 

TY DĚCKO JEDNO!!! 

Žena  mu  přerušila  tu  litanii:  „Uklidni  se…  přestaň  sebou 

škubat… a poslouchej mě. O holčičku se bát nemusíš –“ 

Při zmínce o Penny Philip Blake prudce otevřel oči a podíval se 

na tu ženu. 

„–  dala  jsem  ji  do  předního  pokoje,  hned  za  dveře,  kde  máš 

všechny  ty  krámy.  Co  to  provádíš?  Máš  tu  klec  pro  svou  malou 

sexuální  otrokyni?  Proč  ji  tady  vlastně  držíš?“  Žena  zamyšleně 

našpulila rty. „Víš co… radši mi to ani neříkej. Nechci to vědět.“ 

Zvedla  se,  chvíli  nad  ním  stála  a  zhluboka  se  nadechla.  „Už  se 

nemůžu dočkat, až začnu.“ 

Bouře  zuřící  v  Philipově  mozku  najednou  ustala,  jako  by  stiskl 

knoflík. Vzhlédl k ženě – nyní si získala jeho plnou pozornost –, zíral 

na  ni,  jak  se  otočila  a  kráčela  po  pokoji,  pohybovala  se  s  jakousi 

nenucenou autoritou, jako by jí patřil veškerý čas na světě. 
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Na  okamžik  měl  pocit,  že  ji  slyší  tiše  si  hvízdat,  když  došla  k 

velkému umaštěnému vaku na zemi v zadním rohu pokoje. Sklonila 

se  a  prohrabovala  se  směsicí  nářadí  v  něm.  „Začneme  něčím 

názorným,“  oznámila  a  vytáhla  z  pytle  kleště.  Postavila  se,  obrátila 

se a předvedla mu je, jako by ho vyzývala k přihození na aukci.  Kolik 

 činí vaše úvodní nabídka za tuto výtečnou řemeslnou práci z titanu?  

Zabodla se do něj pohledem. „Názorným,“ zopakovala. „Než umřeš, 

nasadím na tebe všechno, co tu mám. Nejprve – tyto výborné kleště.“ 

Philip Blake polkl a shlédl na krví nasáklou desku. 

Michonne  vrátila  kleště  zpátky  do  pytle,  vzala  další  nástroj  a 

ukázala mu ho. „A dále kladivo.“ Vesele s ním zamávala. „Tohohle 

mazlíka už jsem na tebe trochu vyzkoušela.“ 

Odložila  kladivo  a  zalovila  dál  v  útrobách  pytle,  zatímco  Philip 

hleděl na flekatou desku a pokoušel se nabrat vzduch do plic. 

„KOUKEJ  NA  MĚ,  KRETÉNE!“  zaburácela,  až  se  na  ni  přes 

pokoj  znovu  podíval.  Držela  malý  válcovitý  předmět  s  měděnou 

tryskou.  „Acetylénový  hořák,“  pronesla  s  jaksi  spravedlivým 

výrazem,  hlas  najednou  zas  klidný.  „A  je  skoro  plný.  To  je  dobře. 

Používal  jsi  to  na  vaření.“  Vystřihla  další  ledový  úsměv.  „A  já  to 

udělám taky.“ 

Philipu Blakeovi zase klesla hlava, v mozku mu praskal bílý šum. 

Žena  na  druhé  straně  pokoje  našla  další  nástroj  a  vytáhla  ho  z 

pytle. „A to, co udělám s tímhle, se ti bude vážně líbit,“ poznamenala 

a zvedla do světla lžíci, aby ji dobře viděl. Křivky lžíce se zaleskly v 

tlumeně osvětleném pokoji. 

Guvernéra se zmocnila závrať, zápěstí mu hořela bolestí. 

Michonne lovila v pytli a konečně objevila, co hledala. 

Zvedla  přístroj  tak,  aby  ho  viděl.  „Elektrická  vrtačka,“  řekla. 

„Musel jsi ji nedávno nabít… baterie je plná.“ 

Došla k němu, stiskla tlačítko a zvýšila otáčky. Zvuk připomínal 

předení  nějakého  zubařského  nástroje.  „Myslím,  že  začneme  s 

tímhle.“ 

Philipa  Blakea  stálo  všechny  síly  vzhlédnout  jí  do  očí,  zatímco 

vrtačka  předla  a  pomalu  se  blížila  ke  šlachovité  části  jeho  levého 

ramene, kde se paže setkává s trupem – a kde se sbíhají nervy. 
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OSMNÁCT 



Za  normálního  běhu  denního  života  malého  městečka  by  tlumený 

výkřik v hlubokých nočních hodinách vzbudil nejen podezření, ale i 

čirou hrůzu u těch, kteří by poklidně dřímali pod otevřenými okny v 

příjemném  větříku  jarního  večera,  či  pospávali  během  noční  směny 

za kasou v obchodě s celonočním provozem. Ale tam, ve Woodbury 

v  Georgii,  přesně  v  jednu  hodinu  třicet  tři  minut  východního 

standardního  času,  kdy  se  ten  nářek  ozýval  z  druhého  podlaží 

Guvernérovy budovy, tlumený a dušený vrstvami malty, betonu, skla 

a navíc lepicí páskou, která potlačovala výkřiky – nebyl průběh dne 

nikdy normální. 

Muži  odbývající  si  noční  směnu  na  severní,  západní  a  jižní  zdi 

začínali  opouštět  své  pozice,  zmateni  tím,  že  se  nedostavil  jejich 

dohled. Martinez je nezkontroloval už celé hodiny, což bylo bizarní a 

většině stráží to zamotalo hlavu. Bruce a Gabe už objevili prázdnou 

nemocnici  –  doktor  s  Alicí  nebyli  nikde  k  nalezení  –  a  teď  se 

dohadovali, jestli mají tou zprávou obtěžovat Guvernéra, nebo ne. 

Zvláštní  klid  v  městečku  probral  i  Boba  z  neklidného  spánku. 

Přiměl  ho  vyškrábat  se  na  nohy  a  vydat  se  nočním  vzduchem  na 

opileckou  procházku,  aby  si  vyčistil  hlavu  a  zjistil,  proč  všechno 

působí  tak  divně  pokojně  a  tiše.  Bob  Stookey  byl  možná  jediný 

obyvatel, který v tu chvíli doopravdy slyšel ten slabý křik. Vrávoral 

kolem předku Guvernérova domu, když se to vysoké ječení, tlumené 

roubíkem  z  lepicí  pásky,  slabé  a  přesto  nezaměnitelné  jako  kvílení 

pomatence  nad  temným  rozlehlým  nehybným  jezerem,  ozvalo  za 

jedním ze zatlučených oken. Bylo to tak děsivé a nečekané, až Boba 

napadlo,  že  je  to  jen  jeho  fantazie  –  kořalka  mu  takové  věci  někdy 
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prováděla.  A  tak  se  dál  motal  po  chodníku  a  neuvědomoval  si 

závažnost těch podivných zvuků. 

Ale  zrovna  tehdy,  uvnitř  zmíněné  budovy,  na  konci  chodby  ve 

druhém  podlaží,  v  zatuchlém  obývacím  pokoji  největšího  bytu,  v 

nažloutlém  světle  zavěšené  pracovní  lampy,  která  se  teď  lehce 

houpala  v  proudech  vzduchu,  nebylo  na  bolesti,  jíž  trpěl  Philip 

Blake,  nic  imaginárního.  Ta  bolest  byla  živoucí,  dýchající  tvor, 

predátor,  který  se  do  něj  zakusoval  zuřivě  jako  divoký  medvěd 

hledající krvavé valouny v uzlíčku nervů mezi jeho levým prsním a 

deltoidním svalem. 

Vrtačka  zpívala,  jak  se  břit  zavrtával  hlouběji  a  hlouběji  do 

nervové tkáně, chrlila do vzduchu krev a lidskou tkáň. 

Philipův  jekot,  filtrovaný  lepicí  páskou,  až  zněl  málem  jako 

bzučící autoalarm, teď neustával. Michonne do něj zabořila otáčející 

se vrtačku až po držadlo, do tváře jí pršela jemná krvavá mlha. Philip 

vydal 

divoký 

sten 

– 

znělo 

to 

jako 

„MMMMMMMMMMMMMMMMMGGGHHHHHHHHHH!!!“  –, 

zatímco vrtačka bzučela a předla. Michonne konečně pustila tlačítko 

a beze všech cirátů, prudce vytrhla vrták z kaše Philipova ramene. 

Guvernér se otřásl v agónii mezi dvěma provazy, které s každým 

pohybem hlasitě zaskřípaly. 

Michonne odhodila vrtačku na zem,  až praskl  kryt,  nestarala se, 

jak přístroji ublíží. Vrták byl obalen krvavým chuchvalcem s kousky 

chrupavek a tkání. Michonne pokývala hlavou. 

„Fajn,“  řekla  spíš  pro  sebe  než  k  němu.  „Postaráme  se  o  to 

krvácení, a abys zůstal vzhůru.“ 

Našla roli lepicí pásky, popadla ji, odmotala kus, urvala ji zuby a 

necitlivě  jí  obalila  krvavé  zraněné  rameno.  Postupovala  by  snad 

opatrněji,  i  kdyby  připravovala  krocana  na  večeři  Díkůvzdání. 

Uzavřela ránu, jako by ucpávala kapající trubku. 

Philip Blake zatím cítil, jak se na něj snáší závoj tmy. Připadalo 

mu, že se svět rozděluje jako dvě tabule skla, klouzající po sobě pod 

vodou a vytvářející dvojitý obraz, který bledne a bledne, až mu hlava 

klesla dopředu a tělem se šířil chlad. Začínala ho obalovat milosrdná 

mdloba. 
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Zničehonic  ucítil  na  tváři  facku,  přilétla  prudce  a  tvrdě. 

„PROBER SE!“ 

Pohnul  se  v  provazech  dozadu,  oči  mu  zalétly  zpátky  k  tomu 

děsivému  pohledu  na  zlověstně  klidný  výraz  té  tmavé  ženy.  Tvář, 

stále  nesoucí  jizvy  a  rudé  stopy  po  Guvernérově  mučení,  se 

opovržlivě zachmuřila a upřela na něj neústupný zlostný pohled. Její 

úsměv  připomínal  šílený  klaunský  škleb  nenávisti.  „To  je  to 

poslední,  co  bych  chtěla,  abys  mi  zase  omdlel,“  prohlásila 

nevzrušeně, „přišel bys o všechnu  zábavu.“ 

Pak  nastoupily  kleště.  Vytáhla  je  z  pytle  a  vrátila  se  k  němu, 

hvízdala si tu nesnesitelnou melodii, z níž Guvernérovi naskakovala 

husí kůže. Připadalo mu, jako by mu v uších hučelo hejno vos. Upřel 

žhavý pohled na špičky kleští, zatímco se Michonne sehnula a chytila 

ho  za  pravou  ruku,  která  mu  volně  visela  za  připoutané  zápěstí. 

Nepřítomně si pískala, pečlivě uchopila jeho ukazovák mezi palec a 

ukazováček, vypadalo to, že se mu chystá dělat manikúru. 

Chtělo  to  trochu  síly,  ale  vytrhla  mu  nehet  rychle,  jako  by 

strhávala  náplast  z  rány.  Do  ruky  se  mu  zavrtala  pronikavá  bolest, 

sevřela  ho,  zaplavila  mu  šlachy  roztavenou  lávou.  Jeho  divoké 

zakvílení,  ztlumené  roubíkem,  znělo  jako  řev  vražděného  dobytka. 

Postoupila  k  prostředníčku  a  servala  nehet.  Krev  odkapávala  a 

bublala, Philip  supěl  agónií. Postarala se o další  prst a nádavkem  o 

malíček. 

„Ta  ruka  ti  je  teď  k  ničemu,“  zhodnotila  to  prakticky,  jako  by 

manikérka  nabízela  doplňkovou  péči.  Pustila  kleště,  obrátila  se  a 

pátrala  po  něčem  v  místnosti.  „Prostě  k  ničemu,“  zamumlala  a 

objevila  katanu.  Vrátila  se  a  bleskurychle,  bez  zaváhání,  se  otočila 

jako přední  ligový pálkař, který se chystá k odpalu,  a tvrdě máchla 

mečem na kloub jeho pravé ruky hned nad loktem. 

První  pocit,  který  Philipa  Blakea  zaplavil  –  ještě  před  palčivou, 

nesnesitelnou  bolestí  –,  byla  úleva,  jak  spolu  s  useknutou  rukou 

povolil provaz. Jeho penis se odtrhl od desky a krev vytryskla z rány, 

Guvernér  se  zhroutil  na  bok,  uvolněný  od  východní  stěny.  Tvrdě 

dopadl  na  zem  a  s  nechápavou  hrůzou  hleděl  na  pahýl  své  pravé 

ruky. Hluboko v očích, v zorničkách, ve středu duhovek, se štěrbiny 
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uzavřely až na špendlíkové hlavičky, které plály jako diody. Za lepicí 

páskou vydal groteskní zvuk, připomínající škrceného vepře. 

To  už  ho  zalila  krev  a  dřevěná  deska  od  ní  byla  kluzká,  jako 

naolejovaná. Obalil ho nevýslovný chlad a proměnil maso v led. 

„Neboj  se,“  konejšila  ho  Michonne,  ale  on  už  z  jejích  slov 

neslyšel  nic.  „To  krvácení  určitě  dokážu  zastavit.“  Vytáhla  z  kapsy 

zapalovač. „Kdepak máme ten hořák?“ 

V nereálném běhu času, než se vrátila zpátky s hořákem, se jím 

rozšířil  mráz,  zatmco  se  válel  na  zemi  ve  vlastní  krvi.  Její  hlas 

ustoupil kamsi do vzdálených hlubin mozku, vzlykajícího a dusícího 

se  mučivou  prosbou:   Bože  prosím  nenech  mě  takhle  umřít… 

 prosím… zachraň mě… nedopusť, aby to tak skončilo… takhle ne… 

 nechci umřít takhle – 

DOST! 

DOST!! 

Kdesi  hluboko  v  jádru  své  duše  dosáhl  Philip  Blake  kritického 

bodu, odhalení mu projelo páteří až do mozku a explodovalo tam. 

Plynulým pomalým pohybem se Michonne přiblížila s hořákem, 

zapálila trysku, ale pohled na ni ho už netížil, už ho neznepokojoval. 

Byla  zosobněný  osud  a  on  v  tu  chvíli  poznal  svůj  pravý  charakter. 

Díval se, jak mu míří plamenem na pahýl paže. Hleděl na ni jedním 

okem, vykukujícím skrz visící prameny mastných vlasů, a dospěl ke 

svému největšímu zjevení. 

 Je  čas,  pomyslel  si  a  vyslal  k  ní  své  myšlenky  majákem 

horečnatého  pohledu.  Do  toho.  Jsem  připravený.  Skoncuj  to.  Tak 

 pojď. Do toho, ty děvko. Jsem kurva připravený kurva umřít. Tak mě 

 zab…  honem… ZAB MĚ! VSADÍM SE ŽE NA TO NEMÁŠ KURVA 

 KOULE! DO TOHO A ZAB MĚ HNED TY DĚVKO ZASRANÁ!!  

Sežehla  pahýl  modrým  plamenem,  vypálila  krev  a  dřeň  a  tkáň, 

tichým obývacím pokojem se ozvaly strašlivé praskavé zvuky, zvedl 

se  kouř,  zasyčel  morek  a  Philip  zažil  tu  nejhorší  bolest…  v  celém 

životě. 

 V celém životě. 

A  naneštěstí  pro  Philipa  Blakea  alias  Guvernéra  ho  ten  proces 

nezabil. 

A žena jménem Michonne s ním ještě zdaleka neskončila. 
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*   *   *  

Na  druhé  straně  městečka,  pod  hvězdami,  za  neustávajícího  hučení 

cvrčků  a  dalších  šustivých  nočních  zvuků,  spadla  do  jámy  na  oheň 

první  lopata  hlíny.  Písčitá  tmavě  hnědá  georgijská  hlína  s  měkkým 

žuchnutím přistála na fotografii Megan. Austin nabral další lopatu a 

hodil  ji  dolů.  A  další.  A  další.  Hlína  začala  zakrývat  hromádku 

vzácných předmětů s neodvolatelností pohřbu do země. 

Austin se zastavil a ohlédl se na Lilly, která stála poblíž, zabalená 

v dece, a dívala se. Držela  si  ji pevně kolem krku a dovolila slzám 

téct, až se jí rozběhly po tvářích a smáčely okraj. 

Austin jí podal lopatu hlíny a ona ji hodila do jámy. 

Ani jeden to neřekl nahlas, ale oba to brali jako loučení. 

Loučili  se  se  svým  žalem,  strachem,  minulostí.  Teď  měli 

budoucnost. Měli jeden druhého a měli tu drobnou jiskřičku nového 

života  rostoucí  v  Lilly  jako  mlčenlivý  příslib.  Lilly  se  smutně 

ušklíbla  a  otřela  si  tvář.  Austin  se  na  ni  usmál.  Zasypali  jámu  a 

Austin odložil lopatu. 

Vrátili se k pařezům a složili na ně unavená těla v temném tichu. 


*   *   *  

„Á, zase ses probral… výborně.“ 

Světlo  v  tom  strašlivém  obývacím  pokoji  začalo  být  lehké  a 

snové a její hlas se nesl jako krásná můra vznášející se ve vzduchu za 

ním.  Už  ji  neviděl  –  jen  její  stín  vlnící  se  po  podlaze  vzadu  –,  ale 

slyšel ji tam za sebou. Uvědomil si, že ho přesunula, že teď leží tváří 

k zemi, obličej  přitisknutý na desce, zadek zvednutý. Všechny jeho 

smysly teď pomalu, kalně vstřebávaly okolí, jako kamera, jejíž čočka 

zkresluje. 

Chladný  tvrdý  okraj  lžíce  se  mu  bolestně  a  hluboko  zarazil  do 

konečníku. 

Škubl sebou dopředu, jak ten nástroj zajel až ke křížové kosti. Na 

okamžik  ho  přepadla  vzpomínka  na  hrůzu  jediného  vyšetření 

prostaty,  které  kdy  podstoupil.  Doktor  v  Jacksonville  –  jak  jen  se 

jmenoval?  Kenton?  Kenner?  –  přitom  celou  dobu  žvanil  o  draftech 
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týmu Sokolů. Představil si sám sebe, jak se tomu zasměje, ale místo 

toho těžce vzdychl. 

Zarazila mu lžíci až po křížové obratle a energicky jí otočila, jako 

by se pokoušela nabrat celou kostrč a střeva. Zaječel. Jistě, páska to 

ztumila a jeho uši slyšely jenom dětské skučení. Ve vnitřnostech se 

mu nekontrolovatelně rozhořel oheň, když si dala tu práci a zachytila 

lžící nějakou část uvnitř těla. 

Užuž se chystal znovu zapadnout  do tekutých písků bezvědomí, 

když mu lžíci vytrhla ze zadku, až to vlhce plesklo. „No,“ ozvala se. 

„Chvilku to bude bolet.“ 

Zvedla  se  a  přešla  kolem  něj  zepředu,  takže  ji  zachytil  svým 

horečnatým periferním zrakem. Zvedla zakrvácenou lžíci. 

„A já myslela, že bylo těžké dostat ji  dovnitř,“ poznamenala suše, 

zatímco  se  na  Guvernérův  zrak  zase  milosrdně  spouštěly  rolety  a 

unášely ho zpátky do té požehnané prázdné chladné nicoty. 


*   *   *  

Experti  vědí,  jak  udržet  člověka  bdělého  a  při  vědomí  během 

„vystupňovaného výslechu“ – špióny CIA, zabijáky ze třetího světa, 

přízraky KGB, příslušníky drogových kartelů a podobně –, ale tahle 

amazonka  s  dredy  jako  Medúza  neměla  žádné  otázky  a  zjevně 

neovládala  umění,  jak  během  tohoto  lajdáckého  improvizovaného 

mučení  zachovat  oběť  při  smyslech.  Pokud  mohl  Guvernér  soudit, 

měla jen vrozený smysl pro spravedlnost a trochu kurážného ducha, 

kterým udržovala sebe v chodu a Guvernéra při vědomí. To všechno 

si uvědomoval pokaždé, když se znovu probral a shledal své vnímání 

znovu  o  něco  víc  poničené  a  pokroucené  tou  neskutečnou  optikou 

pekelné bolesti. 

Tentokrát se probudil a připadalo mu, jako by mu na hlavu spadlo 

piáno. Cítil ten mohutný dopad, jak mu drtí lebku z boku, otřásá jím, 

vysílá  mučivou  bolest  po  kořeni  nosu.  Slyšel  v  hlavě  nemelodický 

zvuk osmaosmdesáti kláves piána, všech najednou, v uších mu zněla 

falešná  árie,  zvonilo  mu  v  nich  tak  hlasitě,  že  se  nemohl  ani 

nadechnout. 

Michonne  stála  nad  ním.  Podruhé  mu  podrážkou  boty  přišlápla 

hlavu. 
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Podpatek  mu  křupl  na  čelisti  a  zničehonic  byl  Guvernér  jenom 

napůl při vědomí… ne úplně bdělý, ne doopravdy v bezvědomí. 

Ležel  a  sténal  a  hihňal  se  pod  páskou  pod  jakýmsi  nervovým 

závojem,  vyšší  funkce  mozku  se  vypnuly  a  přešly  na  automatický 

program:   prvotní  já.  Připadalo  mu,  jako  by  byl  malý  hoch  ve 

Waynesboro  a  seděl  při  karnevalu  tátovi  na  klíně.  Cítil  popcorn  a 

koňský trus a cukrovou vatu. Slyšel varhany hrát legrační melodii a 

hvězda  show  –  Temná  válečnice  z  Bornea  –  ho  pomalu  obcházela, 

pomalu kroužila kolem jeho místa na tátově klíně v první řadě. 

„Asi  jsem  tě  kopla  moc  tvrdě,“  řekla  tím  zábavným  hláskem. 

Obecenstvo  se  roztleskalo  a  zasmálo  se.  „Vypadá  to,  že  něco 

křuplo.“ 

Chtěl se tomu vtípku zasmát, ale někdo  – snad táta? – mu držel 

ruku  na  puse.  Tím  všechno  působilo  ještě  legračněji.  Temná 

válečnice  z  Bornea  si  klekla  blizoučko  u  jeho  tváře.  Vzhlédl  k  ní. 

Shlížela  na  něj  a  komicky  se  šklebila.  Co  chce  dělat  s  tou  lžící? 

Možná předvede své největší kouzlo! 

Podržela mu ji u levého oka a zabručela: „Ne abys mi omdlel  – 

ještě jsme neskončili.“ 

Okraj  té  lžíce  studil,  když  mu  začala  dolovat  oko  z  důlku. 

Připomnělo mu to případ, když mu jednou zubař musel vrtat zub až 

vzadu  v  puse.  Bolelo  to  tak,  tak,  tak,  tááák  moc!  A  potom  dostal 

lízátko,  tím  se  to  trochu  spravilo,  ale  tentokrát  tu  žádné  lízátko 

nebylo  a  bolelo  to  hůř,  než  by  si  myslel.  Dokonce  slyšel  odporné 

zvuky,  vazké,  vlhké  mlaskání,  jako  když  matka  kuchala  kuře  na 

oběd.  Dáma  z  Bornea  mu  vydolovala  oční  bulvu  a  ta  se  konečně 

vyloupla z jamky. 

Nejradši  by  zatleskal  té  úžasné  tmavé  dámě,  které  se  povedlo 

nechat mu bulvu viset na tváři, na vláknech nervů, odporných rudých 

věcí připomínajících vlhké slavnostní fábory. 

Pohled se mu teď úplně rozhasil, bylo mu, jako by jel na horské 

dráze,  jako  když  táta  vzal  jeho  a  bratra  Briana  na  pouť  a  jeli  na 

atrakci  zvané  zipper  a  všechno  se  otáčelo.  Pořád  ještě  tím  visícím 

okem  jaksi  viděl.  A  pořád  viděl  tím  druhým.  A  to,  co  v  tu  chvíli 

spatřil,  způsobilo, že se kvůli Velké divoké válečnici z Bornea cítil 

provinile. 
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Ona plakala. 

Slzy  se  jí  valily  po  hnědé  lesklé  tváři,  jak  se  tak  před  Philipem 

skláněla,  a  Philipovi  bylo  najednou  za  tuhle  ubohou  paní  smutno. 

Pročpak  pláče?  Hleděla  na  něj  jako  ztracené  děcko,  jako  dívenka, 

která zrovna provedla něco moc špatného. 

A pak se stalo ještě něco, co upoutalo pozornost Philipa Blakea. 

Hlasité  tlučení  na  dveře  ho  vrátilo  zpátky  do  reality.  Zamrkal 

zdravým  okem  a  ta  žena  taky  zamrkala,  aby  zahnala  slzy,  a  oba 

uslyšeli hluboký rozčilený mužský hlas za dveřmi. 

„GUVERNÉRE! JSTE TAM?“ 

Varhanní  hudba  zničehonic  ustala  a  malý  Philip  Blake  už  nebyl 

na karnevalu. 


*   *   *  

Michonne  popadla  meč,  vstala  a  obrátila  se  ke  dveřím,  ochromená 

nerozhodností.  Dosud  nedokončila  mistrovské  dílo,  nejdůležitější 

kousek skládanky bylo třeba ještě dodat, ale teď musela celou tu věc 

– v mnoha směrech –  zkrátit. 

Obrátila se k té groteskní trosce na zemi, k člověku visícímu na 

vlásku života, a chystala se mu něco říct, když za dveřmi zas zaduněl 

ten hlas. 

„HEJ!  –  PHILE!  OTEVŘETE!  TA  BLÁZNIVÁ  DĚVKA  JE 

PRYČ,  ČLOVĚČE!  A  DOKTOR  A  ALICE  –  A  TI  DALŠÍ  DVA 

TAKY!“ Následovalo zapraskání dřeva. 

Michonne  shlédla  na  Guvernéra,  když  se  rozlehlo  mohutné 

zadunění. Namířila hrot katany k jeho slabinám. 

Gabeův hlas, nezaměnitelný svým chraplavým štěkotem s těžkým 

přízvukem, se za dveřmi o oktávu zvedl: „CO TO MÁTE SAKRA S 

DVEŘMA,  ČLOVĚČE?!  CO  JE  TO?!  ŘEKNĚTE  NĚCO,  PANE! 

JDEME DOVNITŘ!“ 

Další  mohutná  rána.  Snad  se  Gabe  i  Bruce  najednou  opřeli  do 

dveří,  nebo  tam  možná  měli  nějaké  primitivní  beranidlo.  Panty  už 

praskaly,  prach  se  sypal,  hrozilo, že  dveře  povolí  v  místech,  kde  je 

chvatně zatloukla. 

Michonne  přidržela  meč  pár  centimetrů  od  Guvernérova 

ochablého penisu. 
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„Tak  se  mi  zdá,  že  to,  co  zbylo  z  téhle  věci,  by  se  ještě  mohlo 

zahojit, pokud to přežiješ,“ zapředla měkce hlasem tak tichým, jako 

by tokala s milencem. Netušila, jestli ji vůbec slyší nebo chápe. „A to 

přece nechceme.“ 

Jediným  máchnutím  zápěstí  mu  zkušeně  usekla  penis  u  kořene. 

Krev vybublala a vylila se a mrtvý orgán upadl na dřevěnou podlahu 

vedle něj. 

Michonne se obrátila, vyběhla z pokoje a povedlo se jí zdolat celý 

byt,  otevřít  okno,  vylézt  a  dostat  se  do  půlky  požárního  schodiště, 

než se dveře konečně poddaly. 


*   *   *  

Bruce  vtrhl  do  bytu  první.  Holá  hlava  se  mu  leskla,  vykulené  oči 

žhnuly,  málem  zakopl  a  zhroutil  se  na  zem.  Gabe  vrazil  dovnitř  za 

ním se zaťatými pěstmi, pohledem rychle přejížděl po pokoji. 

„KURVA!“  Bruce  se  prudce  otočil,  když  uslyšel  tiché  vrčení 

mrtvého dítěte. „KURVA!“ Uviděl Penny uvázanou na druhé straně 

haly.  „KURVA!  –  KURVA!  –  KURVA!“  Ucítil  ve  vzduchu  těžký 

puch tělních tekutin a krve jako na jatkách. Rozhlédl se. „KURVA!-

KURVA!-KURVA!-KURVA!-KURVA! –  KURVA!! “ 

„Pozor!“  Gabe  odsunul  Bruce  stranou,  když  po  nich  ta  mrtvá 

dívka  vyrazila,  natahovala  se  na  řetěze,  klapala  drobnými  černými 

zoubky těsně u Bruceova těla. Gabe křikl: „Vypadni od ní!“ 

„Sakra… sakra,“ vyrazil ze sebe Bruce a otočil se ke vchodu do 

obýváku. Uviděl žalostné pozůstatky Pennyina jídla. „Guvernére! A 

kurva!“ 


*   *   *  

V  klidné  nedotčené  temnotě  paseky,  pod  rozlehlou  venkovskou 

oblohou Austin Ballard konečně přerušil ticho. „Víš co? Zrovna mi 

došlo…  Tam  vzadu  v  tom  slunečním  pokoji  u  sebe  v  bytě  můžu 

vybudovat jesle.“ 

Lilly přikývla. „To by bylo fajn.“ Uvažovala o tom. „Ve skladišti 

jsem viděla kolíbku, co ji nikdo nepoužívá.“ Uvažovala dál. „Možná 

jsem blázen, ale myslím, že to vyjde.“ 
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Austin se po ní natáhl a přitáhl si ji měkce do náruče. Seděli teď 

na jednom pařezu a objímali se. Lilly ho políbila do vlasů. Usmál se 

a  sevřel  ji  ještě  pevněji.  „Woodbury  je  nejbezpečnější  místo,  kde 

můžeme zrovna teďka být,“ prohlásil tiše. 

Přikývla.  „Já  vím…  Mám  pocit,  že  Guvernér  má  všecko  pod 

kontrolou.“ 

Austin ji něžně stiskl. „A Stevens a Alice pomůžou při porodu.“ 

„To  je  fakt.“  Usmála  se  pro  sebe.  „Myslím,  že  jsme  v  dobrých 

rukách.“ 

„Jasně.“  Austin  se  zahleděl  do  noci.  „Guvernér  nás  udrží  v 

bezpečí.“ Usmál  se. „Tohle je ta nejlepší  situace na světě, jak začít 

nový život.“ 

Lilly  znovu  přikývla.  Její  úsměv  by  zásobil  energií  celé  město. 

„Líbí se mi, jak to zní: nový život. Má to něco do sebe.“ 

Poprvé v životě se jí vážně zdálo, že se všechno spraví. 


*   *   *  

Gabe a Bruce vtrhli do mučírny obývacího pokoje a okamžitě spatřili 

stopy ruční práce Michonne – krvavé nástroje, pytel, oddělenou ruku, 

tkáně a krvavé fleky na dřevěné desce jako pekelná ďábelská křídla 

vyrážející z těla. Popošli o dalších pár kroků k ostatkům. 

V hlavách jim vířila panika, pokoušeli se zůstat klidní a probrat to 

spolu. 

Gabe shlížel na tělo: „Co ta černá děvka?“ 

Bruce jen zíral. „Ser na ni. Ta už teď bude dávno pryč z bezpečný 

zóny – a tam nemá šanci.“ 

„Ježíši,“  zabručel  Gabe  a  díval  se  na  to,  co  zbylo  z  jeho  šéfa. 

Vykuchaná,  popálená,  žalostná,  zkroucená  troska,  jedno  oko  viselo 

na nervových vláknech po straně obličeje. Tělo sebou zaškubalo. „Je 

– je mrtvej?“ 

Bruce se mělce nadechl, došel ke Guvernérovi a klekl si k němu. 

Z mužových nozder unikl tichý pískot. 

Bruce ani nemohl najít místo, kde by zkontroloval pulz, tak bylo 

tělo poničeno. Opatrně mu stáhl pásku z pusy. 

Pak se sklonil a přiblížil ucho k mužovým zkrvaveným ústům. 

Ucítil slabý dech, ale nevěděl, jestli je to chroptění umírajícího – 
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– nebo jestli se ten muž na prahu smrti zuby nehty drží života. 

Pod baldachýnem poblikávajících hvězd pohladil Austin Lilly po 

tváři, jako by laskal korálky růžence. „Slibuju ti, Lilly, že se všechno 

určitě vystříbří.“ Políbil ji. „Všechno bude prima.“ Znovu ji políbil. 

„Uvidíš.“ 

Usmála  se.  Bůh  jí  pomoz,  věřila  mu…  a  věřila  v  Guvernéra… 

věřila ve Woodbury. Všechno  vážně bude prima. 

Na rtech jí pohrával úsměv, opřela si hlavu o Austinovo rameno a 

naslouchala  té  nekonečné  noci,  tepající  a  hučící  prastarým 

koloběhem ničení a obnovy. 

Díky ti, bože. 

Díky ti. 
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